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Editors’ Note 

The Journal ‘CRITIC’ was established in 1971 and is being published by 
Centre of Russian Studies (CRS), Jawaharlal Nehru University, New Delhi, 
India. The first edition was typed on typewriter and printed 
by offset method. Today ‘Critic’ has become a regular annual publication 
of our Centre. The journal investigates into the new horizons, various 
interpretations, new ideas, reviews, Russian texts in translation etc. in 
Russian studies from ancient period to the present day. The objective of 
the journal is to manifest the critical, as well as appreciable approach on 
various perspectives of Russian studies worldwide today. The journal is an 
effort to encourage and motivate the study of Russian language, literature, 
culture in original, as well as through translation among the scholars and 
philologists. 

The current issue of Critic, i.e., issue no. 24 (ii) is dedicated to the 
translation of scholarly texts of Russian into Hindi/English. It contains 
eighteen such translations.  

This issue contains two of the scholarly works of Aleksandr Potebnya in 
translation. The first one is an English translation of his work “Three 
Constituent Parts of a Poetic Work” and the second one is a Hindi 
translation of “On the Participation of Language in the Formation of 
Myths”. They are translated by Suman Prabhakar and Nagendra 
Shreeniwas respectively. Potebnya is best known as an expert in the 
development of Russian phonetics and in the construction of theory of 
languages as well as consciousness that later influenced psychologists 
like Lev Vygotsky. His most famous work is Language and Thought (1862). 
Potebnya, in his article “Three Constituent Parts of a Poetic Work”, 
reflects philosophically and critically on the nature of poetry, its definition 
and the difficulty of defining it meaningfully.  

Potebnya’s article “On the Participation of Language in the Formation of 
Myths” emphasises that language is not just a means of expressing pre-
formed thoughts but a creative force through which thought itself is 
generated. Potebnya introduced the concept of the “inner form of a word,” 
which connects the external sound of a word to its deep-seated meaning 
and the sensory image it evokes. This internal form serves as a bridge 
between perception and concept, playing a crucial role in poetic and 
mythological expressions. He argues that myths are verbal productions 
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arising from the union of image, representation, and meaning embedded 
in language. Myths cannot exist outside language and are grounded in the 
internal form of words. Potebnya’s ideas laid the foundations for modern 
psycholinguistics, semiotics, and folklore studies, influencing later 
thinkers like Lev Vygotsky and Roman Jakobson. His work underscores the 
creative power of language in shaping human consciousness and cultural 
expressions such as myths and poetry. 

Sridita Raul has translated Eikhenbaum’s article “Karamzin” from Russian 
into English. B.M. Eikhenbaum’s article explores the philosophical and 
aesthetic foundations of N. M. Karamzin's works, arguing that his 
historical writings and literary works share a unified concept of knowledge 
and imagination. The author emphasizes that Karamzin views the past as 
a source of poetry, where distance creates a space for fantasy. The article 
examines Karamzin's reflections on the limits of human knowledge, his 
engagement with the ideas of Lavater, Locke, Kant, and Rousseau, and his 
efforts to merge the inner world of man with depictions of nature and 
history. Eikhenbaum highlights Karamzin's focus on the musical quality of 
language and on artistic illusion, rather than simple description. The 
article calls for a rethinking of Karamzin not merely as a sentimentalist but 
as a philosopher and innovator, who sought to unite aesthetics, morality, 
and history into a coherent system. 

Bhavana has translated Chonmurunova’s article “Digital Tools of a 
Modern Teacher in the Field of Teaching Russian as a Foreign Language” 
from Russian into English. This article is devoted to describing the digital 
competencies of teachers that are necessary to work in the modern 
educational space. The author touches on issues of digital literacy, 
reveals the concept of digital educational content and examines the 
digital competencies required in the field of teaching Russian as a foreign 
language (RFL).  

Nandani Dixit has translated Ionova’s article “Emotional Speech in 
Russian: Methodological Aspect” from Russian into Hindi. The article 
discusses approaches to working with emotional material in Russian 
language lessons. The objective possibility of enriching modern 
methodological practice with the achievements of the linguistics of 
emotions of the last decades, to move to a scientifically-based 
methodology for the formation of emotional lexicon in Russian, is 
discussed. The stages of sequential work with the nominative vocabulary 
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of simple and complex emotions and indirect ways of their expression are 
proposed. 

The article titled “Lexical Minimum as a Guideline in Teaching Russian as 
a Foreign Language” translated by Rajkumar Yadav is a case study that 
discusses the concept of the lexical minimum and illustrates the 
challenges faced by a group of foreign students in achieving the required 
proficiency level. 

“Women's literature as a phenomenon: Genesis and evolution” translated 
by Harsha Narang elucidates the evolution, growth and development of 
women's literature as a phenomenon in Russia. The article also highlights 
the challenges faced by the women writers in Russia.  

The article titled “Towards the Fictitious non-fiction: Contemporary Novel 
in search of a genre” translated by Indu Shekhar highlights the various 
development in the field of (Russian) Novel as a literary Genre. 

“The image of Russia in Russian cinema of the 21st century in 
Yekaterinburg residents’ public opinion” translated by Kaushal Kishore 
discusses the ideas of Yekaterinburg’s residents about the image of 
Russia in modern domestic Russian cinema and highlights the role of 
cinema in shaping the public opinion.  

Sushant Saini's translated research article "Positive and Negative Impact 
of Modern Technology in the Teaching and Learning Process" explores the 
distinctive positive and negative impacts of modern technologies in all 
ranges of modern teaching and learning processes. The article 
emphasizes the fact that with the assistance of cutting-edge 
technologies, complex and requesting forms of teaching and learning 
processes can be effortlessly and more productively carried out, but it can 
also have certain shortfalls. 

The research article "Playing on a New Field, or Once Again on the 
Diagnosis of Russian Prose in the 21st Century", written by Professor 
Maria Chernyak, a renowned critic of contemporary times, and translated 
from Russian into English by Ranjana Banerjee, discusses new trends in 
Russian literature of the first decade of the 21st century. 

The article “Stereotypical Ideas about Russia in the Indian Academic 
Environment”, written by O.A. Solopova and N.N. Koshkarova, translated 
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by Sonu Saini from Russian into Hindi, explores how students and 
teachers in India view Russia politically, economically, culturally and 
emotionally based on stereotypical perceptions. The study shows that 
their perceptions are balanced with both positive and critical views and 
highlight the potential for further strengthening of India-Russia relations. 

The article “Linguodidactic system for the study of Russian slang 
vocabulary in a foreign-language audience” translated by Pankaj Kumar 
Sharma explores the possibility of learning slang vocabulary in a foreign 
language auditorium. Teaching Russian as a foreign language cannot do 
without resorting to the actual processes of development and functioning 
of the language. Slang occupies a significant place in modern Russian 
language; it is actively mastered by the emerging “foreign language 
personality” of a foreigner. The article discusses the features of 31 recent 
slang vocabulary, the types of slang, the ways of its formation, the 
functioning of slang in modern society and culture. The authors of the 
article present a linguodidactic system for studying slang in a foreign 
audience, based on the use of current educational technologies. 

The Article “Russian-Indian Literary Confluence” translated by Utkarsh 
Dixit, deals with the mutual influence of Russian and Indian literatures. 
The article provides details of the great number of bilateral literary 
translations between the two literatures.  

Devarchit Singh’s article “Pragmatic Aspects of Translation” is a Hindi 
translation of L.M. Geldyeva`s article from Russian, which highlights the 
pragmatic aspect of the translation. 

This article “The Russian Language in the Modern Era” written by A. V. 
Vorontsov and translated by Ms. Jyotsna Sunanda from Russian into Hindi 
discusses the state of the Russian language in the post-Soviet period, its 
decline globally, and its geopolitical significance. The author emphasises 
the need for government efforts to establish and preserve Russian 
Language Day and warn that neglecting it could undermine regional unity 
and cultural memory. 

Shamse Alam’s article “Using artificial intelligence in teaching Russian as 
a foreign language: theoretical aspect” is an English translation of 
Gafurova Linara Raisovna’s article in Russian. The article discusses the 
effective use of artificial intelligence (AI) in the process of learning Russian 
language by foreigners. 
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The article of Olga Meznetseva translated from into Hindi by Harshita 
Kumari and Shashi Shekhar explains the origin of the universe as God's 
play and highlights the importance of this idea in Neo-Vedanta 
philosophy. According to Western philosophical beliefs, God created the 
universe for a specific purpose. In contrast, Hindu philosophy believes 
that creation is a natural and blissful play of God, with no fixed goal. 

The Hindi translation of Roman Jakobson’s article “Linguistic Aspect of 
Translation” has been provided by Manuradha Chaudhary, Monica 
Kunwar Rathore and Suman Beniwal. This work provides a new theoretical 
direction for translation studies; by linking translation to linguistics, he 
demonstrated that translation is not merely a substitution of words but a 
re-creation of meaning, context, and signs. 

We are grateful to the translators who contributed to this special issue 
dedicated to the Diamond Jubilee Celebrations of the Centre of Russian 
Studies. Our special thanks to the reviewers for their kind support and the 
publishers for ensuring the timely publication of our Centre's special 
issue. This issue is a tribute to the generations of teachers, scholars, and 
students who have been shaping the Centre for 60 years. 

We feel proud that Critic's special issue is devoted to the achievements 
and contributions of the Centre, and we express our sincere gratitude to 
everyone who made it possible. May this publication motivate generations 
to continue the Centre's glorious contribution to Russian language, 
literature, culture & translation studies. 
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  Suman Prabhakar 
Research Scholar  

Centre of Russian Studies  
Jawaharlal Nehru University, New Delhi, India 

 

Translation of Potebnya’s Article “Three Constituent 
Parts of a Poetic Work” into English 

 

Annotation: Alexander Afanasyevich Potebnya (1835–1891) was a Russian-
Ukrainian philologist, linguist, philosopher, and literary theorist. He is best known 
as an expert in the development of Russian phonetics and in the construction of 
theory of languages as well as consciousness that later influenced psychologists 
like Lev Vygotsky. His most famous work is Language and Thought (1862). In this 
article, Potebnya reflects philosophically and critically on the nature of poetry, its 
definition and the difficulty of defining it meaningfully. 

Keywords: Potebnya, Poetry, Constituent parts, Ideas, Images  

 

The definitions of poetry offered below do not represent the interest of 
novelty, nonetheless, they may not seem entirely irrelevant in view of the 
fact that in our textbooks, and partly in the journalistic criticism, poetry is 
still talked in poetic images and comparisons, as were in the 40s and 50s. 
Then it was said: “poetry is nothing but the fragrance of a rose, the dream 
of a maiden, the dream of a young man,” etc. Poetry is explained in terms 
that themselves require explanations, and are often completely 
inexplicable. For example, according to the Russian literary historian, 
writer and critic Alexey Dmitrievich Galakhov (1807-1892), “poetry, as an 
art, represents the essence of objects, their ideas, not abstractly, i.e. not 
in judgements, but concretely, i.e. in images by means of words. Images 
are created by creativity and imagination. The greater or lesser value of the 
created images depends on the degree of its intensity. The greatest value 
is revealed in the creation of such images that embody ideas in complete 
purity and truth and create an inseparable organic unity with them.”1 Also, 
Russian philologist and one of the most prominent representatives of the 
mythological school Fyodor Ivanovich Buslaev (1818-1897) stated, that 
“Until recently, the same questions about the degree of consistency of the 

 
1 Galakhov A.D., The History of Russian literature, St. Petersburg, 1891. p-186 
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form to idea were applied also to the evaluation of works of sculpture and 
painting.”2 

 “If a poetic work is distinguished by such a combination of idea and image 
(as the form of the idea) that the form is fully consistent to the idea and 
gives an opportunity to clearly contemplate it, and then it receives the title 
of artistic.”3 “Poetry as an art” ... means there is poetry not as an art, but 
as what? If the possibility of poetic works is meant non-artistic, i.e. bad 
ones, then it is in vain. One asks, what are a boot and a boot maker, but 
they answer that boots and boot makers can be good and bad. “Poetry 
represents the essence of the idea of objects.” And what is the essence, 
the idea? Greek philosopher Plato's Nooúmenon4? Is there a difference 
between them and the concepts? According to Russian literary critic and 
poet Stepan Petrovich Shevyrev (1806-1864), Derzhavin's5 poetry 
expresses the idea of “truth”.6 Such a pale distraction is taken for the 
essence. In that case, it's already better than Plato’s o’ysía(essence). 

Poetry does not speak in judgments; but we are habituated to think that 
judgment has such a form without which no movement of entire human 
thought is possible. Also, what is fantasy? If the form can fully consistent 
to the idea, then in order to judge this, we must know the author's idea, 
which is absolutely impossible. If the idea of the work is different in each 
person who understands it, then a complete consistency between the 
image and the idea is impossible.  

Poetry and prose arise from the two states of thought, conveyed in a word 
with a active and in a word with a forgotten idea, in the field of more 
complex verbal thinking (happening with the help of a word). Their 
definition lies already in the definition of the two mentioned states of the 
word. Both, like language and other arts, are as much known ways of 
thinking, known activities, as works.  

The elements of a word with an active idea comply with the elements of a 
poetic work, because such a word is already a poetic work in itself. The 
unity of articulate sounds (the external form of a word) complies with the 
external form of a poetic work, which should be understood not only as a 

 
2 Buslaev F.I., Moi dosugi, Moscow, 1886. Vol.2, p-104 
3 Galakhov A.D., The History of Russian literature, St. Petersburg, 1891. p-186 
4Greek philosophical concept of a thing-in-itself (a thing as it exists independently of 
human perception or experience) or an object of pure intellect, as opposed to a 
phenomenon, which is an object of sensory experience 
5 Russia’s highly esteemed and greatest 18th century poet, Gavriil Romanovich Derzhavin 
(1743-1816) 
6 Galakhov A.D., The History of Russian literature, St. Petersburg, 1891. p-184 
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sound, but also as a verbal form in general, significant in its component 
parts. 

The way of perception of poetic works and the difference from other arts 
are already determined by the external form. The idea or notion in the word 
complies with the image (or a certain unity of images) in the poetic work. 

A poetic image can be given the same names that are appropriate for an 
image in a word, namely: a sign, a symbol from which the idea is taken, an 
internal form. 

The meaning of the word complies with the meaning of poetic works, 
commonly referred to as an idea. This last term could be retained only by 
purging it of the transcendentalities that have attached to it. 

The poetic image serves as a link between the external form and the 
meaning.  

The external form determines the image. 

The image is applied, “imposed on” (Malorus7, “not up to you reconciling,” 
for example, a figurative proverb); therefore, the image can be called an 
example, in Old Russian a parable, because it is applied, applied to 
something and thus gets meaning. This establishes the boundary between 
external and internal poetic forms. 

Everything that precedes application in the understanding of poetic works 
is still an external form. Thus, in the proverb “there was no snow, there was 
no trace”, the external form includes not only sounds and size, but also 
the closest meaning. 

If the application had not followed, then specific words might have been 
poetic (which is not in the given example), but there would not be a 
complete poetic work.8 

 

“...For the creator of the song, the relationship between the image and the 
closest meaning was quite definite, since imagery was precisely the 
means of the creation of thought, just as in a word, idea has a means of 
meaning. 

 

 
7 An outdated, chauvinistic term for Ukrainians 
8 Potebnya A.A., Language and Thought, Kharkov, 1892, pp -151-155. 
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My review of: Folk songs of Galician and Ugric Rus’/ Coll. by 
Y.F.Golovatsky.  Spb., 1880. pp. 81-88. 

 

Primary Source: 

Потебня А.А., Три составные части поэтического произведения. 
Теоретическая поэтика. Москва Высшая Школа. 1990. Стр.139-140 
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नगे&? @ीिनवास 
 सह-Wा_यापक  

Hसी अ_ययन के&?  
भाषा सािहEय एवं संDकृित अ_ययन संDथान  

जवाहरलाल नेहH िवeिवnालय  
नई िदNली, भारत  

 
पोते%&या के लेख “िमथक/ के िनमा1ण म3 भाषा की भिूमका” का िह&दी अनवुाद 

 
सार-सं%ेप: अलेकसा+, अफाना/येिवच पोते6+या (1835-1891) एक 8सी-य;ेूनी भाषािवद,् दाशAिनक और 
सैDांितक लेखक थे, िज+हIने भाषा, िवचार और चतेना के आपसी संबंध पर Mभावशाली िसDांत M/ततु िकया। 
उ+हIने यह माना िक भाषा केवल पवूAिनिमAत िवचारI को RयS करने का माTयम नहU ह,ै बिVक यह /वयं िवचारI को 
उWप+न करने वाली रचनाWमक शिS ह।ै पोते6+या ने "श6द का आंतिरक 8प" की अवधारणा दी, जो श6द की 
बाहरी Tविन को उसके गहरे अथA और उस \ारा उWप+न संवेदी छिव से जोड़ती ह।ै यह आंतिरक 8प धारणा और 
अवधारणा के बीच एक सेत ुका काम करता ह ैऔर काRयाWमक व िमथकाWमक अिभRयिSयI म_ महWवपणूA भिूमका 
िनभाता ह।ै उ+हIने तकA  िदया िक िमथक भाषा के भीतर िछपे िच`, MितिनिधWव और अथA के मेल से उWप+न मौिखक 
रचनाए ंहb और भाषा के िबना िमथक का अि/तWव असंभव ह।ै पोते6+या के िवचारI ने आधिुनक मनोभाषािवcान, 
िचहंशाd और लोककथा अTययन की नUव रखी और बाद के िवचारकI जैसे लेव वाइगोW/की और रोमन याकोबसन 
को Mभािवत िकया। उनका कायA मानव चतेना और सां/कृितक अिभRयिSयI जैसे िमथक और किवता को आकार 
दनेे म_ भाषा की रचनाWमक शिS को रेखांिकत करता ह।ै 

Mमखु श6द: पोते6+या, भाषा, िमथक  

 

Wारंिभक िमथक/ के oोत के Hप म3 भाषा की िवकृित को Hसी सािहEयकार इवान कोतNयारेGDकी9 ने &याय 
संगत Hप से अDवीकार िकया ह।ै यnिप ऐसा करते हुए जब वे भाषा को एक ि\याशील शिs के Hप म3 
पिरभािषत करते हu, तब वे कदािचत बहुत दरू चले जाते हu। यह ^या ह?ै ^य/िक अकम1क शिs तो होती 
ही नहv ह।ै उनके अनसुार, “(भाषा) Wारंिभक िमथकीय कNपनाओ ंकी उEपिh से परूी तरह परे रही। ऐसा 
कहा जा सकता ह ैिक (भाषा) ने िसफ1  िमथक/ के परूक िनमा1ण पर तब अिधक Wभाव डाला, जब Wाचीन 
अिभGयिsय/ और श%द/ की गलत Gयाyया, उनके Wारंिभक अथ1 के िवDमरण के कारण, बड़ी संyया म3 
जिटल कथाEमक कहािनय/ की उEपिh हुई। अतः िमथक-िवjान के इितहास के इस दसूरे काल को, उससे 

 
9 कोत$यारे)*की ए.ए.। ए. अफ़ना*येव की रचना का िव4ेषण, िजसका शीष;क ह ै“>कृित पर *लाव का का)याBमक DिEकोण तथा अGय संबंिधत जाितयK 
की पौरािणक कथाओ ंके संदभ; मP *लाव िकंवदंितयK और माGयताओ ंका तुलनाBमक अSययन का अनुभव”। मॉ*को, 1866। पUृ-17 
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पवू1वत| \म म3 उEप&न हुए Wाथिमक िमथकीय }िgकोण/ के िबना कैसे समझा जा सकता ह,ै जो Wाकृितक 
घटनाओ ंकी सतही बचकानी िववेचना के फलDवHप िवकिसत होते चले गए?”  

इसी तरह इतालवी सािहEयिवद ्एजंेलो द े�यबेूरनातीस कहते हu: “श%द/ की बहुअथ1ता (जम1न भाषािवद ्
और इितहासकार एदालबेत1 कु�10 के अनसुार – बहुनामता) ने िनDसंदहे िमथक/ के िनमा1ण म3 मyुय भिूमका 
िनभाई। लेिकन इसी बहुअथ1ता को तथाकिथत, छिवय/ की िचVाEमक समानताओ ं(जो हमशेा से पहले से 
ही मौजदू थv) के िबना नहv समझाया जा सकता। आकाश की ओर दखे कर, आज भी जो ब�चा, आकाश 
म3 िवचरते सफेद बादल को िहमा�छािदत पव1त मान बैठता ह,ै वह िन�य ही नहv जानता, िक वैिदक भाषा 
म3 ‘पिव1ष’ (‘पव1त’) का अथ1 पहाड़ और बादल दोन/ हu...। श%द/ की बहुअथ1ता सामा&यत: बा� छिवय/ 
की समानता का अनकुरण करती होगी, जैसे वे Wारि�भक मन�ुय/ को िदखाई दतेे थे। जब उसने बादल को 
पव1त कहना शHु नहv िकया था, तब भी उसने बदल को पव1त के Hप म3 दखेा होगा। छिवय/ के �म के 
प�ात उनके श%द/ म3 �म होना लगभग अपिरहाय1 हो गया। फलDवHप छिवय/ को पिरभािषत करने के 
िलए, उ&ह3 बा� _विन तथा अिधक Dथायी Hप िदया जा सका, िजससे नए अवलोकन/, नए छिवय/, नई 
बहुअथ1ताओ ंकी सहायता से िमथकीय वंशावली का परूा वंशवLृ िवकिसत हो सका।”11 

मu केवल भाषा की िवकृित को िमथकीय अथा1त ्jानाEमक सजृन के oोत के Hप म3 मानने का िवरोध करता 
हू।ं यिद मEृय ुिसफ1  मEृय ुह,ै तो उससे जीवन उEप&न नहv हो सकता; िकंत ुिजसे हम मEृय ुकहते हu और भाषा 
म3 िजसे िवकृित (Dथायी, न िक पथृक या आकिDमक) कहा जाता ह,ै वह तEव/ का नया संयोजन ह,ै इसके 
अलावा भाषा म3, जीिवत लोग/ के बीच, यह संयोजन अिधक पिरपणू1 ह।ै मu िमथक को शाि%दक कृित 
(सरलतम Hप म3 – एक श%द) के Hप म3 पिरभािषत करता हू,ं एक छिव के संयोजन के Hप म3 (= िवधान), 
िजसम3 शाि%दक WितिनिधEव [Tertium comparationis (तीसरी तलुना)] और शाि%दक अथ1 (= 
मनोवैjािनक कता1, िजसे समझाना ह)ै सि�मिलत होते हu। श%द के बाहर िकसी िमथक के अिDतEव की 
कNपना करना भी मरेे िलए िनतांत अिवचारनीय ह।ै मरेे िलए यह भी अकNपनीय ह ैिक, कैसे मानव िवकास 
के शZुआती चरण/ को छोड़कर, जो हमारी समझ के िलए दगु1म ह,ै कोई यह कNपना कर सकता ह ैिक 
पवू1वत| िमथक-श%द की मदद के िबना एक अगला िमथक बनाया जा सकता ह।ै 

यिद मन�ुय ने पहले बादल और पहाड़ की छिवय/ म3 �म करने के बाद ही एक िमथक बनाया होता, तो 
यह पहाड़ �ारा बादल की Gयाyया नहv होती, बिNक िकसी और के �ारा बादल-पव1त की अिवभाaयता 
की Gयाyया होती। शाि%दक आभासी धरणा के Hप म3 िमथक की अिनवाय1 िवशषेता [Dटेनथल 

 
10 कुV, ए.। िमथक िनमा;ण के िवकास के चरण। बिल;न, 1873।  
11 गबुेरमिटस ए. डी.। इंडो-यूरोपीय पौरािणक कथाओ ंमP जानवर। लीपिज़ग, 1874। पUृ-665  
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(Steinthal)]12 यह ह ै िक Gयाyयाकार और Gयाyया की पहचान या आिंशक िवलय Dपgीकरण से 
पहले नहv होता ह,ै कदािप उसके बाद होता ह.ै.. 

ब�च/ और जानवर/ म3 “िचVाEमक समानता” हो सकती ह,ै यानी उनम3 भी कुछ Wाथिमक अनभुिूतय/ के 
संयोजन या अ&य संयोजन/ के साथ संबंध रख सकते हu, िकंत ुवे अभी िमथक नहv बनाते। 

वैसे हर िवशषे पिरिDथित म3 शाि%दक Wभाव की पहचान नई किठनाइयाँ WDततु करती ह।ै और ऐसा कहकर 
मu साँच े म3 ढले उन तैयार Eविरत िन�कष� को उिचत नहv ठहराता, जैसे अ^सर Hसी एथेनो�ाफर 
आलेकसा&? अफानाDयेव के यहां िमलते हu। उदाहरणDवHप: “चूिँक सबसे परुानी भाषा ने एक ही नाम 
पश ुकी खाल और उन पशओु ंके िलए िदया था जो घने बाल/ से ढँके थे, आय1 जाित ने न केवल बादल/ 
म3 आकाशीय ऊन को पहचाना, बिNक उ&ह3 सvग वाले ममेन/, फुत|ली भड़े/, उछलते बकर/ के Hप म3 
अिभGयs िकया।”13  

िक&त ुअभी भी यह W� िवnमान ह,ै िक ^या पहले बादल को खाल के Hप म3 दखेा गया, तEप�ात बकरी, 
ममेना, या इसके िवपरीत, अथवा ये िवचार िभ&न-िभ&न नवीन अनभुव/ के फलDवHप DवतंV Hप से 
उEप&न हुए। िविशg मामल/ म3, िज&ह3 िविशg नहv माना जाना चािहए, िमथक के आधार के िलए पवू1वत| 
िन�कष1 िभ&न हो सकती ह।ै उदाहरणाथ1, सव1िविदत ह ै िक श%द “मषे” (अLरशः - "máiszas", 
"saccus") का Wथम अथ1 ह ै– ममेना, जैसे गभ1धारण यो�य (संDकृत म3 "मषे"), और दसूरा अथ1 ह ै- 
बोरा, खाल।  

इवान कोतNयारेGDकी14 के अनसुार “भाषा म3 िकतने Hपक और पया1यवाची श%द हu, जो �म नहv पैदा 
करते और िमथक के उEप&न होने का कारण नहv बनते! उदाहरणDवHप, ि�ज (दो बार ज&मा) श%द का 
Wयोग अडें15 और �ा�ण दोन/ के िलए करने से, भाषा की िवकृित के फलDवHप, �ा�ण के अडें से 
उEप&न होने का िमथक ^य/ नहv बना? “थोथा चना”, “जीिवत वन” या “मतृ जंगल” जैसे HपकाEमक 
अिभGयिsयाँ िमथक म3 ^य/ नहv बदलv?” 

जब तक जम1न भाषािवद मै̂ स मलूर के िवZJ बात होती ह,ै मu सहमत हू,ँ ^य/िक मरेे िकये भाषा की 
िवकृित का न तो Gयाकरिणक Hप के िनमा1ण म3, और न ही िमथक/ के िनमा1ण कोई योगदान हu। िक&त,ु 
िफर मरेा मनना ह ैिक ऐसे W� बेकार हu िजनका उhर ही न िमले। यिद वाDतव म3 ऐसे िमथक नहv होते, तो 

 
12 "िवचार और भाषा" प*ुतक मP श]दK की अवधारणा पर *टीGथल के िवचार दखेP।  
13 अफानिसयेव ए.ई.। >कृित के बारे मP *लावK के का)याBमक िवचार: पौरािणक कथाओ ंऔर अनुभव के संबंध मP *लाव िकंवदंितयK और अGय संबंिधत 
लोगK की माGयताओ ंका एक तुलनाBमक अSययन। मॉ*को, खडं-1,3, पUृ - 1, 682 
14 कोटिलयारे)*की ए.ए.। ए. अफ़ना*येव की रचना का िव4ेषण िजसका शीष;क ह ै“>कृित पर *लाव का का)याBमक DिEकोण तथा अGय संबंिधत 
जाितयK की पौरािणक कथाओ ंके संदभ; मP *लाव िकंवदंितयK और माGयताओ ंका तुलनाBमक अSययन का अनुभव”। मॉ*को, 1866, पUृ-17 
15 यह अडंा नहa ह ैजो दो बार पैदा होता ह,ै बि$क पbी ह।ै  



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025/ 27  

 
 
ि�ज श%द के कारण, �ा�ण से अडें या अडें से �ा�ण की ओर िवचार का जाना िकसी बाधा से टकराता। 
िकंत ु�ा�ण-पिLय/ की ऐसी िमथकीय कथा सचमचु ह।ै16 ऐसे िमथक नहv हu, यह हम केवल िवन�ता से 
कह सकते हu; हमारे िलए नहv हu, ^य/िक मानव की जानकारी सीिमत ह,ै और हम केवल Gयापक लोक-
िमथक/ के मा_यम से ही काम करते हu; मगर िमथक, िनDसंदहे, Gयिs की संकीण1 सीमा म3 छुपा हो सकता 
ह।ै  

िकसे पता ह ैिक हमारे ब�च,े उसी भाषा के Wभाव म3 िजसम3 हम बात करते हu, िकस Wकार के िमथक गढ़ते 
हu। संभवतः यिद हम यह मान ल3 िक श%द, WEयेक िDथित म3, िवचार/ के Wवाह का बना बनाया माग1 ह,ै 
तब उन िवशषे पिरिDथितय/ म3, जहाँ यह Wवाह िविदत नहv ह,ै वहाँ हम3 संभािवत बाधाओ ंकी तलाश 
करनी चािहए। इन बाधाओ ंम3 सबसे शिsशाली ह ैअनभुव का खजाना, िजसे नg नहv होता, और जो इस 
Wभाव के शोध काय1 को जिटल भी बनाता ह।ै  

भाषा का Wभाव सोच-समझ का एक Wकार का पवू1वत| स/च ह,ै िजसके �ारा, िनि�त Hप से, हम3 आम 
तौर पर नए िवचार म3 पहले से अिज1त समझ की आवRयकता नहv होनी चािहए (^य/िक इस संदभ1 म3, 
पहले िदन से कोई भी अनवुत| स/च नहv होती ह,ै और नए िवचार/ का अिध�हण िवशषे Hप से या मyुय 
Hप से परुाने िवचार/ से ही होता ह)ै।17  

पवू1वत| िन�कष� और पवूा1�ह के बीच एकमाV अतंर यह ह ैिक पवूा1�ह को उन Lण/ म3 पवू1वत| माना जाता 
ह ैजब पहले से ही कोई पवूा1नमुािनत डेटा मौजदू होता, जो िवचार के पैमाने को एक नए, अिधक पवू1वत| 
िन�कष1 की ओर झकुा दतेा ह।ै इसिलए, जो समय के साथ पवूा1�ह बन जाता ह ै(िकसी बाहरी पय1वेLक 
की }िg म3), वह अपने समय म3, Wितसंतलुन की अनपुिDथित म3, केवल अपने तEव/ को एकजटु करने के 
िलए िवचार का वैध Wयास माV होता ह।ै  

“िसतार/ और नLV/ के नाम, िच&ह जो आकाश के LेV/ का, िदन/ और वष� की अविधय/ का WितिनिधEव 
करते हu, चाह ेवे िकतने भी मनमाने ह/” (यानी अनवुत| jान से मले न खाते ह/) – “aयोितषी के िलए 
ऐसी साम�ी हu, िजनके साथ वह सांसािरक घटनाओ ंका आदश1 संबंध Dथािपत कर सकता ह।ै सयू1 की 
गित को काNपिनक रािश-िच&ह/ म3 बाँटने के बाद, ऐसे aयोितषीय िनयम गढ़े गए िक ये रािश-िच&ह 
वाDतिवक मषे, वषृ, कक1 , िसंह, क&या पर सीधा Wभाव डालते हu। िसंह रािश म3 ज&मा ब�चा साहसी 
होगा, कक1  रािश म3 ज&मा अिधक उ&नित नहv करेगा इEयािद।”18  

 
16 गबुेरमिटस ए. डी.। इंडो-यूरोपीय पौरािणक कथाओ ंमP जानवर। लीपिज़ग, 1874। पUृ-471-473 
17 इस संदभ; मP गिणतीय सोच पवू;cह नहa होती। 
18 टेलर ई.। आिदम सं*कृित: पौरािणक कथाओ,ं दश;नK, धमe, कलाK और रीित-िरवाजK के िवकास मP अSययन। सPट पीटस;बग;, 1873. पEृ-122  
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ऐसी िचतंन की िDथित म3, जो Dपg Hप से िवषयगत jान को उसके वDतिुन� oोत/ से अलग करने की 
अनमुित नहv दतेी, श%द, जो jान के Wित चतेना का सबसे Dपg सचूक ह,ै और जो संवेदी छिव के 
पिरवत1नशील तEव/ का सापेL के&? भी ह,ै वDत ु के सार के Hप म3 WDततु होता ह।ै इस िवeास की 
असाधारण Gयापकता के कई Wमाण िवnमान हu।19 

 

संदभ1:  

Потебня, А.А. Об участии языка в образовании мифов. 
Теоретическая поэтика. Москва Высшая Школа. 1990. Стр.311-314 

 

 
19 दखेP – पोते]Gया ए.ए.। िवचार और भाषा। खाकgव, 1892. पEृ 125, 146-151 
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Abstract: B. M. Eikhenbaum’s article explores the philosophical and 
aesthetic foundations of N. M. Karamzin's works, arguing that his historical 
writings and literary works share a unified concept of knowledge and imagination. 
The author emphasizes that Karamzin views the past as a source of poetry, where 
distance creates a space for fantasy. The article examines Karamzin's reflections 
on the limits of human knowledge, his engagement with the ideas of Lavater, 
Locke, Kant, and Rousseau, and his efforts to merge the inner world of man with 
depictions of nature and history. Eikhenbaum highlights Karamzin's focus on the 
musical quality of language and on artistic illusion, rather than simple description. 
The article calls for a rethinking of Karamzin not merely as a sentimentalist but as 
a philosopher and innovator, who sought to unite aesthetics, morality, and history 
into a coherent system. 

Keywords: Karamzin, philosophical idealism, poetics, historical prose, aesthetics 
of art 

 

1 

In 1815 Karamzin wrote a letter in French to the Grand Duchess Ekaterina 
Pavlovna in reply to her suggestion that he take up the history of 
contemporary times: “History, modest and solemn, loves the silence of 
passions and graves, remoteness and dusk; and of all the tenses of 
grammar, the one most becoming to it is the long past. The swift motion 
and noise of the present, the proximity of objects and their too-dazzling 
light confuse it.”20 Even earlier, in 1813, he had written to her that he 
enjoyed walking at night through the ruins in Moscow, when “moonbeams 
fall upon the skeletons of those once-magnificent palaces, which are now 
laid waste by fire and look like the vestibules of death (vestibules de la 
mort).”21 After this, Karamzin’s words in his eloquent preface to the 

 
20 Karamzin, N. M. Unpublished Works and Correspondence. — St. Petersburg, 1862. — 
Part I, — p. 119. 
21 Ibid. — p. 114. 



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025 / 30  

 
«History of the Russian State» are neither surprising nor devoid of 
meaning: “While diligently exhausting the materials of the most ancient 
Russian history, I cheered myself with the thought that in the narrative of 
distant times there is some inexplicable charm for our imagination: there 
are sources of poetry! Does not our gaze, in contemplating a vast expanse, 
commonly strive — past all that is near and clear — to the end of the 
horizon, where shadows thicken, grow faint, and impenetrability 
begins?”22  

Here we have not merely a justification for historical pursuits, but a 
definition of the very composition of the historical emotion, an aesthetic 
vindication of turning to the past. The book “History of the Russian State” 
is, certainly, not so much a history as a heroic epic. No wonder that this 
grandiose epic was preceded by preparatory études in the form of essays 
such as “On Events and Characters in Russian History That Maybe the 
Subject of the Arts.” He liked the idea “to supply artists with subjects from 
our national history…especially while we still lack eloquent historians, 
who might raise our famous forebears from the grave and present their 
shadows crowned in a radiant wreath of glory…We must accustom 
Russians to respect their own past; It must be shown that it can be the 
subject of an Artist’s inspiration and the powerful effects of Art on the 
heart.”23 Long aesthetic experiments and philosophical reflections led 
Karamzin to history. Therefore, in what he says about history, one can and 
should discern more than mere views on its tasks. 

What a contrast with Derzhavin’s poetics! There, in the words of Prince 
Vyazemsky, “all shone, all burned with a bright glare. Much delighted the 
imagination and the eyes, but the heart remained aside. With Karamzin 
came the poetry of summer twilight.”24 Vyazemsky rightly identified what 
was new in Karamzin: in place of glittering brightness and the vivid blaze 
of the sun come twilight and shadows, instead of the near and visible — 
the distant, pushed back to the horizon, instead of tactile vision — an 
inward vision, contemplation, almost a hearing. “Past all that is near and 
clear” — this indeed was a new and completely definite aesthetic 
principle. The whole of the past — by the very fact of its being withdrawn 
to the horizon — becomes a “source of poetry”. In place of Derzhavin's 
dazzling visions, where the word was paint and almost the thing itself, 

 
22 Karamzin, N. M. History of the Russian State. — 2nd ed., Brothers Sleniny. — St. 
Petersburg, 1818. — Vol. I. — p. XXXIII. 
23 Karamzin, N. M. Selected Works: In 2 vols. — Moscow; Leningrad, 1964. — Vol. 2. — p. 
188. (Hereafter: Karamzin, volume, page. — Ed.) 
24 Vyazemsky, P. A. “Poems of Karamzin” // Collected Works: In 11 vols. — St. Petersburg, 
1882. — Vol. 7. — p. 154. 
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there appears a wholly different poetics and a different relation to the 
word. Karamzin’s word does not strive to render the image of a thing — it 
turns toward other realms of our imagination, or rather, of our fantasy. 

 

2 

This poetics in Karamzin is inextricably bound up with his general 
philosophical judgments. Reason and imagination spring from the same 
source — from the intuition of being, from which threads run off in 
different directions. We have hitherto paid too little attention to the fact 
that Karamzin was not only an artist but also a thinker, and, one might say, 
our first philosopher. He loved the “cold” work of reason, and it was not 
for nothing that Novikov reproached him for this: “Cold philosophy does 
not please me; true philosophy, it seems to me, must be fiery, for it is of 
heavenly origin.”25 Karamzin did not arrive at a new poetics by chance or 
unconsciously; it is grounded on his reflections on human knowledge, and 
together with them, constitutes the overall structure of his attitude 
towards the world and mankind. From his youth he pondered these 
questions. Even in one of his earliest pieces “A Walk”, he depicts a sunny 
day followed by the nocturnal silence of solitude, when everything sinks 
into deep sleep and a man is roused to sacred meditations and feels his 
existence more strongly. “I feel vividly”, exclaims Karamzin, “that I live, 
and I am something set apart from the rest, a perfect whole.”26 This feeling 
of enclosure in oneself drives Karamzin to fix his attention not upon the 
world but upon his own being, and to plunge into self-knowledge. But soon 
the notion of the integrity of man is shattered, and Karamzin is faced with 
the question of the relation between soul and body — for, as he thought, 
without its solution one cannot know oneself. Tormented by the question, 
Karamzin, still a very young man of twenty, began a correspondence with 
the Swiss philosopher Lavater. The choice was not accidental: Karamzin 
believed that the study of “physiognomy” could shed light on how the soul 
and the body coexist and exert mutual influence. Therefore, he hoped that 
Lavater would unravel this mystery for him. But Lavater disappointed the 
ardent young man: «Lieber Herr Karamzin — davon verstehe ich nichts».27 
Lavater’s response evidently made a deep impression on Karamzin. For 
the first time, he began to ponder the limits and possibilities of human 

 
25 “Letter of N. I. Novikov to N. M. Karamzin” // Letters of S. I. Gamalei. — 2nd ed. — 
Moscow, 1836. — Book 2. — p. 269.  
26 Children’s Reading for Heart and Mind. — Moscow, 1789. — Part 18. — p. 165. 
27 “‘This, dear Mr. Karamzin, I myself do not understand at all’ (Ger.).” — See: 
Correspondence of Karamzin with Lavater. — St. Petersburg, 1893. — pp. 16–17, 22–23. 
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knowledge. On the way to Leipzig, Karamzin’s companion, a student, 
spoke with him about Mendelssohn’s philosophy, about soul and body. 
The question was painful for Karamzin, and so he ironically conveys the 
student's words that philosophical conviction rests “on proofs, and proofs 
on those innate concepts of pure reason in which are contained all 
eternal, necessary truths…”. Karamzin answers this with the very words 
he had written to Lavater: “If we could know exactly what the soul is in 
itself, then everything would be revealed to us, but…”, and Karamzin reads 
from his notebook what Lavater had written him: “The eye, by its nature, 
cannot look at itself without a mirror. We behold ourselves only in other 
objects. The feeling of being, personality, the soul — all these exist solely 
because what is outside us exists — by the phenomena or occurrences 
that affect us.”28 

From here begin Karamzin’s characteristic epistemological reflections, 
the course of which can be traced. From his correspondence with Lavater 
Karamzin took away one very important lesson — that there is no, and 
cannot be, knowledge of the soul apart from the world of objects and 
phenomena, and that, on the other hand, this very world is known only as 
the mirror of the soul. Much of his poetics is determined and justified by 
this. Nature in itself, the cosmos, as in Derzhavin, does not exist in the 
human conception any more than does knowledge of the soul in itself. 
Hence the fusion of the soul and nature as the only possible relation 
between man and the world. Thus, Karamzin's landscapes are such that 
nature ceases to appear as an autonomous whole, a self-contained world 
of objects. Spring — in the manner of Thomson; the Alps — in the spirit of 
Rousseau. This is not yet idealism, for there is no systematic epistemology 
here, but the path to it is outlined. It is no wonder that from his 
conversation with Kant — however difficult Kant’s metaphysics may be — 
Karamzin grasped one thing: that there is a limit to human knowledge, 
beyond which “the first sage confesses his ignorance. Here reason blows 
out its lamp, and we are left in darkness; only fantasy may roam in that 
darkness and create the unreal.”29 In full accord with this disillusionment 
in theoretical philosophy, the works of Karamzin turn to other, to already 
outlined domains — to the realm of moral philosophy, that is, Kant’s 

 
28 “Letters of a Russian Traveller” // Karamzin. — Vol. 1. — pp. 152–153. — It must be 
admitted that, given the contemporary state of the Russian philosophical language, 
Karamzin handles Lavater's rather difficult German text remarkably well. This alone 
indicates Karamzin's great thoughtfulness and conscientiousness in the field of 
philosophy. (Note the inaccuracy that crept into the article: the words “If only” etc. do not 
belong to Karamzin but to a student. Compare Karamzin’s translation with Lavater’s letter. 
— Correspondence of Karamzin with Lavater. — p. 23. — Ed.) 
29 Karamzin. — Vol. 1. — p. 101. 
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“practical reason”, and to the realm of fantasy as man’s freely creative 
activity. Epistemological reflections do not cease, but there is no longer a 
striving after the “metaphysics of nature”, an anthropology in Kant’s 
sense, where man is considered both intimately, as “temperament”, as a 
being striving after personal happiness, and socially, as a historical agent. 
Thus, I believe, one can understand Karamzin's collection of “love stories” 
with his “History of the Russian State”. 

 

3 

Karamzin’s disappointment in the power of human cognition is evident 
both in his own reflections and in the aphorisms, he recorded for 
remembrance. He is constantly engaged in philosophy, reading with great 
attentiveness and delving into the subtleties of thought and language. The 
selection of aphorisms is highly characteristic of the orientation of his 
mind towards philosophical idealism — only the existence of God, 
demanded by the entire moral nature of human beings, remains 
inviolable. The aphorisms are written in French: “Yes, life is but a dream; 
but the one who dreams, exists.” Further, even this too is questioned: “If I 
could doubt my own existence, I still would not doubt the existence of 
God.” His tendency towards philosophical idealism is also expressed in 
his definition of time: “Time is nothing other than the succession of our 
thoughts.”30 Questions of science, truth, and error deeply concerned 
Karamzin, and he fought with great passion against Rousseau’s views. He 
feels compelled to justify culture as a sphere of practical creativity, and 
he uses Locke’s epistemology to refute Rousseau’s hostile stance 
towards science (the essay “Something on the Sciences, Arts and 
Enlightenment”, 1793). Quoting Rousseau’s remark — “But how many 
errors there are in the sciences!” — Karamzin replies: “True, because they 
are imperfect; but their object is truth. Errors in the sciences are, so to 
speak, alien excrescences and will sooner or later disappear… From the 
dark shadow of ignorance, one must proceed towards the radiant truth 
along the shadowy path of doubt, hope, and error.” Here Karamzin 
develops a theory of human knowledge: a person “gathers countless 
ideas or sensory notions, which are nothing other than the direct reflection 
of objects and which at first wander through the soul without any order; 
but soon there awakens within it that wondrous force, or the ability, which 
we call reason, which awaited only sensory impressions in order to begin 
its activity. Like a radiant sun it illuminates the chaos of ideas, separates 

 
30 Karamzin, N. M. Unpublished Works and Correspondence. — pp. 196, 199.  
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and combines them, discovers distinctions and similarities, relations, the 
particular and the general, and produces ideas of a special kind, abstract 
ideas, which constitute knowledge.” Knowledge is then defined precisely: 
“To know a thing is not merely to feel it, but to distinguish it from other 
things, to present it in relation to others.”31 The clarity and precision of this 
definition reveal Karamzin as a highly reflective and significant 
philosopher of his time. In a later article, “On the Happiest Time of Life” 
(1803), Karamzin again, though briefly, returns to the topic of knowledge: 
“Optimism is not philosophy but a play of the mind: philosophy concerns 
itself only with clear truths, even if they are sorrowful; it rejects falsehood, 
even if it is pleasing. The Creator did not wish to lift the veil from His works 
for man, and our conjectures will never possess the force of certainty.”32 
Thus Karamzin's thoughts oscillate between empiricism and idealism. 
That this was not merely an unconscious repetition of borrowed ideas is 
evident, for instance, in one phrase from his letter to I.I. Dmitriev of April 
1, 1820, where he clearly recognizes the necessary connection between 
the feeling for nature and philosophy: “I write to you by the bright light of 
the sun: it must be shining on Moscow as well. My feeling for nature is still 
alive in my heart, despite the pure idealism of my philosophy.”33 
Increasingly, life appears to him as an illusion, and on September 30, 
1821, he writes to Dmitriev: “Indeed, the closer I approach the end of life, 
the more it seems to me a dream. I am ready to awaken whenever God 
wills: I only wish no more tormenting dreams until the grave; and the 
thought of death, it seems, does not frighten me.”34 

I believe that these philosophical musings are not without connection to 
Karamzin's remarkable tale in the form of an autobiographical letter — 
“My Confession” (1802), in which he portrays a man deprived of any faith 
in truth or science, for whom life is but “Chinese shadows” and therefore 
presents only an adventurous interest. A libertine, atheist, deceiver of 
women, witty cartoonist, who in Rome, “kissing the slipper of the pope 
along with good Catholics, bit his foot and made the poor old man cry out 
with all his might” — for which he spent several days in the fortress of St. 
Angelo — this peculiar Russian Don Juan, to whom “the whole world 
seemed… a disorderly play of Chinese shadows (this was his favourite 
expression), all rules — the bridle of feeble minds, all duties — an 
intolerable compulsion, endures life’s trials with philosophical 
indifference, and looking back on the past, thus concludes his letter: “If I 

 
31 Karamzin. — Vol. 2. — pp. 136, 125. 
32 Karamzin, N. M. Works: In 9 vols. — 3rd ed. — Moscow, 1820. — Vol. 8. — p. 155. 
33 Letters of N. M. Karamzin to I. I. Dmitriev. — St. Petersburg, 1866. — p. 284. Italics mine. 
— B. E. 
34 Letters of N. M. Karamzin to I. I. Dmitriev. — St. Petersburg, 1866. — p. 316. 



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025/ 35  

 
 
could return to the past, I think I would repeat all my deeds: I would again 
bite the pope’s foot, to debauch in Paris, to drink in London, to play 
romantic comedies on stage, and in society, to squander my wealth and 
to carry off my wife from her second husband. True, some people look 
upon me in disdain and say that I have shamed my family, that a noble 
lineage is an obligation to be a useful man to the state, and a virtuous 
citizen to the country. But shall I believe them, seeing, on the other hand, 
how many of our dear compatriots strive to imitate me, living without 
purpose, marrying without love, divorcing for amusement, and ruining 
themselves for the sake of banquets! No, no! I have fulfilled my 
predestination, and like a nomad who, standing on a height, gladly surveys 
the places he has traversed, I joyfully recall what has happened to me, and 
say to myself: thus, I have lived!35 

In scholarly literature, which is still powerless before the works of 
Karamzin (as well as Derzhavin and Zhukovsky), this work has generally 
been considered satire. Yet from the quotations above, I think it is already 
clear that it is by no means a simple satire. With great mastery, Karamzin 
creates the image of a freethinker and rake, for whom the world is a 
“disorderly play”, and for whom even his own “self” holds no moral value. 

 

4 

Thus did Karamzin's intuition find embodiment on its path toward 
philosophical awareness. Another line, stemming from the same intuition, 
was poetic. Here it took concrete form, shaping personally experienced 
impressions into images. The artistic medium for this embodiment was 
language, and Karamzin worked extensively on it. He understood that 
language is not merely a form but “the result of much reasoning and 
reflection.” Reflecting on grammar, he asserted that “every adjective is an 
abstraction. The tenses of verbs, pronouns — all these demands refined 
operations of reason.”36 Syntactic questions — about word order and their 
position in a speech — also interested him as a conscious craftsman. “It 
seems to me”, he wrote, “that in Russian there is a law for inversions; each 
imparts a particular sense to the phrase; where one must say, ‘the sun 
fructifies the earth’, there — ‘the earth fructifies the sun’ or ‘fructifies the 
sun the earth’ — would be an error. There is always but one word order that 

 
35 Karamzin. — Vol. 1. — pp. 731, 732, 739.  
36 Karamzin. — Vol. 2. — p. 126. 
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can be called the best, that is, the truest.”37 This assertion is especially 
striking if we recall the well-known feature of Karamzin’s own syntax: the 
predominance of an order, in which the defining word follows the defined 
one, as in the title “History of the Russian State”. Clearly, this and no other 
word order seemed to him the best — that is, the one, most fully 
expressing the truth he sought — although it differed from the accepted 
ordinary, non-poetic speech.38 Indeed, Karamzin keenly felt a 
fundamental difference between the use of language in practical speech, 
where it serves merely as a means, and in poetic speech, where it 
becomes a material. By his time, the literary language had departed so far 
from the spoken that it had become incomprehensible. This prompted 
Karamzin to turn to the colloquial language in order to refresh artistic 
speech with new elements. Such things occur in the history of every 
literary language (for instance, in Italy in the time of Dante), but from this 
one cannot conclude that Karamzin’s primary aim was to bring poetic 
speech closer to, or identify it with, colloquial speech — that this was the 
essence of his reform (as is invariably maintained in our scholarly 
literature — see, for example, Budde’s article in the Journal of the Ministry 
of Public Education, 1902, No. 2). No, he was far too clearly aware of the 
difference between the word as means and the word as poetic material; 
he valued too highly the element of poetic eloquence — “that gift and that 
art, with which the Thracian Orpheus enchanted beasts, birds, forests, 
stones, rivers, and winds.” His remarks on how an author should treat 
Russian language are astonishingly subtle — they may be of interest even 
to a contemporary theorist exploring the problem of poetic language as 
distinct from practical: “What, then, remains for the author to do?” 
Karamzin asks. “To invent, to devise expressions, to divine the best choice 
of words; to give old ones a certain new meaning, to present them in a new 
connection, yet so skillfully as to deceive the readers and conceal from 
them the extraordinariness of the expression”.39 This establishes the 
special laws and techniques of poetic speech that are unnecessary for 
practical use.40 

 
37 Karamzin, N. M. On the Russian Grammar of the Frenchman Modr(y)u. — In: Karamzin, N. 
M., Works: In 9 vols. — Vol. 9. — p. 128. 
38 Vyazemsky wrote about this: “In the History of the Russian State … one can find many 
examples of a felicitous variety in the transposition of adjectives. In Karamzin, and 
especially in his historical work, this shifting of words was, so to speak, spontaneous, the 
result of a once-and-for-all deliberate habit.” — Vyazemsky, P. A., A Prose Composition by 
V. Zhukovsky // cited edition. — 1827. — Vol. 1. — p. 263. 
39 “Why there are few authorial talents in Russia” // Karamzin. — Vol. 2. — p. 185. Italics 
mine. — B. E. 
40 On the problem of poetic language itself, see: Shklovsky, V.; Yakubinsky, L. // Collection 
on the Theory of Poetic Language. — Petrograd, 1916. 
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Returning to the beginning of this article, we see that, in being, Karamzin 
perceived not objects themselves, not materiality, not nature, but the soul 
that contemplates them. Truth lies at the edge of the horizon, where 
impenetrability begins — beyond all that is near and clear, for being does 
not reside in it but on the other side. If in philosophy this led to the 
assertion that life is a dream or the world is a mirror of the soul, then in 
poetics it compelled him to treat the word not as a visual image or colour 
but as a musical element. For him, the word is self-contained and appeals 
not so much to imagination as to fantasy, not so much to the vision of 
things as to the contemplation of the soul reflected in them. Therefore, 
Karamzin's prose is always constructed according to the law of inner 
intuition, not according to the principle of description. Hence the 
heightened (yet not false) rhetoric and solemn periodicity of his speech, 
which, from its own laws, constructs melody. Examples of this relation to 
language abound — in Letters of a Russian Traveller, in his love tales, in 
the History, and in Athenian life — a remarkable and undervalued portrayal 
of ancient Greek culture. Reread, for example, the opening of his novella 
Sierra Morena. You will sense that this rhetoric rests on the striving to 
create a finished melody and appeals above all to the ear. Even the sound 
texture of this passage displays special unity: Andalusia—myrtle groves—
Guadalquivir—rosemary-crowned Sierra Morena—Alonzo—Elvira—black 
marble. Note: Andalusia and Alonzo; Guadalquivir and Elvira; rosemary, 
Morena and marble — this euphonic harmony, these alliterations are no 
accident. Just as poetic language differs from the colloquial, so too does 
art differ from mere description. In the second book of Aonides Karamzin 
expressed a unique aesthetic aphorism. Speaking of the need to render 
the description of feelings with personal traits, rather than general traits, 
he adds: “It is these traits, these details — this, so to speak, personality — 
that assure us of the truth of descriptions, and yet often deceive us; but 
such deception is the triumph of art.”41 In line with what has been said, this 
must apparently be understood that art does not present an actual 
depiction of a real personality but creates its image, and must do so in 
such a way that, through ostensibly personal traits, it conceals its own 
imaginative nature — just as the “extraordinariness of expression” must 
remain hidden in poetic language. 

The brief remarks offered here may serve as an introduction to a new 
exploration of Karamzin's works. Between his philosophy and his poetics 
there exists a complete correspondence. It is not merely 

 
41 “The true wealth of language consists …” // Karamzin. — Vol. 2. — p. 144. Italics (except 
the word “personality”) mine. — B. E. 
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“sentimentalism” as a mindset of the era, passively absorbed, but 
something far greater. If we add to this a study of his love tales and 
historical portraits, his aesthetics and politics, we shall obtain something 
quite different from the traditional conception of him as merely a 
representative of “sentimentalism”. The customary historical-literary 
method of placing an artist under the general scheme of a given era’s 
mindset is misleading. It fails to clarify the most important thing — the 
internal, immanent connection among writers of different generations — 
because it rests on the idea of art as passive reflection, not active 
creation. Thus, the essential is lost, just as scholars have lost sight of 
Karamzin's remarkable My Confession (since it does not fit the scheme) 
and many more. It can be said outright that we have not yet read Karamzin 
thoroughly, for we have read him incorrectly. We have sought the letters, 
not the spirit. Yet the spirit hovers within him, for he, “paying tribute to his 
age, also created for eternity.”42 

1916 
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42 Karamzin. — Vol. 1. — p. 573. 
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The new literary age has swiftly crossed its first decade - the stage of 
adolescence, transition, and complexity. There is no clarity regarding 
what awaits in the future; however, certain traits are clearly visible in this 
teenager (literature). The literary texts of contemporary times, their 
aesthetic factors, and market economy mechanisms are bizarrely 
interconnected, creating a distinct and often conflicting path for the 
evolution of literature over the last decade. “Are there any writers who 
work only for posterity?” - this question is posed by Umberto Eco in his 
essay “The Role of the Reader”. And his answer is: “There are none, 
despite all the assurances. We are not Nostradamuses. We cannot 
predict how the ideal reader of the future generation will be. We only know 
our contemporaries”.43 Modernity is flashy, bright, contradictory, posing 
constant challenges to literature, functioning as a strong stimulus and 

 
43 Eco, U., Notes on the Margins of "Postscript to the Name of the Rose." Moscow, 2001, p. 
624. 
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compelling to play by its rules. Zakhar Prilepin, the writer, who has a keen 
understanding of the time he is living in, nevertheless admitted in one of 
his interviews that modernity has a strange quality: “…it is almost 
impossible to depict it in realistic fiction without resorting to foul language 
or pamphleteering”.44 Nevertheless, the prose of the “noughties” quite 
precisely scans our difficult times and provides a fairly accurate diagnosis 
of them. 

A sense of disappointment and unfulfilled hopes are voiced in several 
critical reviews dedicated to the “preliminary findings” on the first decade 
of the 21st century. Thus, L. Danilkin, proving that the era of “noughties” 
turned out to be completely different from how it was imagined, chose the 
word “kludge” to define this phenomenon, which in programming jargon 
signifies a program that theoretically should not have worked, but for 
some reason did: “The absence of a Supreme Arbiter and a canonical 
centre are significant features of the literary landscape of the ‘noughties’. 
Simple calculations show that during Belinsky’s time, 2-3 novels were 
published annually, which were worth discussing; during Chukovsky’s 
time, 7-8, and now, it is 50-60. A multitude of extra-literary factors played 
a role in such a way that literature developed, a so-called “long tail.” 
Whether we like it or not, we have to admit that the literature of the 
‘noughties’ cannot be defined merely by exhibiting mosaic literary works 
in one or two versions. It is necessary to provide a whole list of works, 
which may have nothing in common in terms of form and content, other 
than the fact that they were created within the same period of time”.45 
Indeed, bringing contemporary literature to a common denominator is not 
feasible: its landscape is too varied, ambiguous, and diverse, which is in 
line with the mood of the turn of the century and millennium. Clearly, 
literature can survive only through constant updating. The process of 
literary evolution denotes a change in the realm of art, a debate with 
tradition, and a shift in cultural codes. The character of literature of the 
transitional period is marked by a blending of different, frequently 
conflicting artistic concepts - contradictory and unstable syntheses of 
genres and literary forms. 

Being demand-driven, literature acts as an accurate indicator of the 
values of contemporary mass culture and as one of the potent 
components of its reproduction. Croatian writer Dubravka Ugrešić, in her 
book with a self-explanatory title “Thank You for Not Reading”, observes 
the following on global trends in contemporary literature: “Many writers 

 
44 Ogonyok, 2009, no. 17. 
45 Danilkin, Lev., Kludge. Results of the Decade // Novy Mir, 2010, no. 1. 



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025/ 41  

 
 
feel increasingly uncomfortable in the current literary landscape, 
crammed between publishers, editors, agents, distributors, brokers, 
advertisers, bookselling chains, marketers, television cameras, 
photojournalists. The writer and his reader – the most important links in 
the chain – are now, as never before, isolated from each other. The reader 
who does not accept the rules of the market game is simply extinguishing. 
The book lover who does not accept what the market offers him is doomed 
to literary starvation or to rereading books, he has already read. The writer 
and his reader – those, for whom literature exists – are practically driven 
underground today. The world of the literary market is ruled by book 
manufacturers”46. These words reflect the tendencies of the prose of the 
“noughties” with the utmost precision. Today, a crystallization of a new 
genre is underway, the backbone of modern literature, a change in the 
code, an illustration of the nature of literary genres, while the most 
popular and viable genres are those that have already been tested by 
mass culture. 

Without setting themselves the maximalist task of curing a sick society, 
writers perceive something different as their objective: the reader of the 
early 21st century needs some means of relieving excessive mental 
stress, giving them the opportunity to take a break from the harsh 
challenges of the surrounding reality. One of such means became 
“experimenting with genres and forms” and “experimenting with classic 
literature” 

The leitmotif of J. Huizinga's famous book "Homo ludens" ("Man at play”) 
is a study of the play element in culture. According to Huizinga, the 
dynamics of the game are determined not by the struggle of instincts but 
by the conflict and interplay of the cultural symbols. Introduced by the 
philosopher, the term "puerilism" (a concept that conveys both naivety 
and childishness) turns out to be extremely relevant and modern. 
Puerilism denotes a perplexity of playfulness and seriousness. Work, 
duty, and life are not taken seriously by modern man, and on the contrary, 
play activity assumes a serious character. It seems that this feature 
precisely characterises not only the mass reader of the 21st century, but 
also the modern publisher, who perceives the literary market as a playing 
field where the stakes are high and losses are alarming for the future of 
culture. 

The game content of today is that reality every day offers the reader new 
roles and new rules of the game with literary reality. Apart from 

 
46 Ugrešić, Dubravka. Thank You for Not Reading, Moscow, 2009. 



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025 / 42  

 
experimenting with various narrative strategies, styles, and genres, the 
author also resorts to mystifications, false quotes, and references to non-
existent authors; he has to constantly expand the circle of his readers, 
actively mastering the new ways of inclusion in the modern information 
environment. 

While creating a writer's status, apart from the artistic nature of the texts, 
a significant role is played by the peculiarities of a writer's behavioral 
pattern, his conscious choice of certain image practices. Igor Shaitanov, 
in the pages of Arion (literary journal), juxtaposes real, genuine writers with 
designers: “The author is dead, long live the project! One could constantly 
hear the hyped literary names of recent times, which are not writers, but a 
project. Dmitri Prigov, Victor Pelevin, Vladimir Sorokin, Boris Akunin... A 
project is a constructed action, in which the designer acts not as an 
“engineer of human souls,” but as a realtor of cultural space. A search is 
underway for empty cultural spaces and their subsequent development: 
historical detective novel; current complexes of teenage consciousness 
in the context of the ubiquity of youth fashion; a computer game as a 
literary plot; the carnivalization of socialist humanism...”47 . 

Modern literary projects accurately illustrate the changing status process 
of the reader and the writer in society. The frontrunner of such 
experiments is undoubtedly Boris Akunin, who in the year 2000, stated the 
following: “I want to create some kind of new model of the author’s 
functioning, in which the focal point is not the publisher or literary agent, 
but the writer, and surrounding him would be-publishing houses, 
producers of film and theatre, the internet, and so on. I myself would like 
to be the conductor of this orchestra, because this is my music” 
(emphasis mine - Maria Chernyak). Thus, in the project “Bruderschaft with 
Death,” which is a “silent film,” the writer simply plays the role of a 
ballroom pianist accompanying his own “film.” “I wanted to write a text 
that would be completely devoid of literary allusions and stylistically very 
sparing, so that I don’t have to do all the work of loading the picture and 
setting the mood for the reader. Let the reader’s imagination turn on its 
own film projector,” commented Akunin on his project. 

In 2008, B. Akunin attempted to create a new genre of “computer game 
novel”. “Quest” is a continuation of B. Akunin’s “Genres” series; each 
piece of work in it serves as an illustration of a literary genre, already 
prevalent or created by the author. The author turns a spy detective story 
(the plot is simple: American scientists are fighting against immoral brain-
related experiments conducted in the Soviet Union) into a novel game and 

 
47 Shaitanov, I.O., Modern Eros, or Finding a Voice // Arion, 2005, no. 4. p. 54. 
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calls it “unibook”. This term, denoting “universal book”, was first 
mentioned in B. Akunin’s novel “Children's Book”. Unibook is a universal 
electronic book, a small computer with superpowers. In the settings of the 
“post-Gutenberg era” (the era of the Internet, the new digital 
environment), the writer strives to attract in the book a generation with 
“clip consciousness”, for whom computer language is more 
comprehensible and familiar than the language of fiction. Ten years ago, 
B. Akunin complained about the fact that “the reader perhaps has 
matured, even aged a little. He takes less interest in reading 'genuine' fairy 
tales with fictional characters and fictional situations. He goes for the 
purity of the genre. Either tell him in plain text, writer, what you want to say, 
or provide him the full tale, a blatant game with special effects and ‘fancy 
features’.” Akunin’s book exists with these “fancy features”: not only can 
you read it, but also watch it, listen to it, test your intellectual abilities and 
knowledge, and play with it. The novel is not divided into chapters, but is 
split into an “introductory video,” “introduction of character”, “training 
stage that allows you to get used to the game mode,” “game levels,” and 
the so-called “codes” or “keys” to the game, which are text within a text. 
The transition from chapter to chapter, or to be precise, from level to level, 
is accompanied by riddles, which could be solved with the help of chapter 
keys. On the one hand, this is an attempt to create a literary-game 
program, which, according to the author, may become a prototype for a 
new generation of e-books, and on the other hand, it is a game with the 
clichés of modern culture, along with outdated computer games with epic 
pathos. “Akunin’s novel is also an attempt to understand the game. To 
understand what is so tantalising about the virtual reality of the “quest” - 
a game of solving a mystery <…>. The novel “Quest” undeniably has levels. 
Though these could not be defined as levels of the game, but levels of 
understanding. These are indeed complex collisions, though not 
collisions of farcical characters fighting absolute evil, but issues regarding 
how to escape the impasse of modern consciousness, entangled in new 
mythologies, where heaven and earth are no longer opposed to each 
other, where everything is mixed up, where labels with the inscriptions 
“good” and “evil” can with equal probability end up on any object or 
phenomenon. Man has lost his orientation. He is playing because he does 
not know where to go. Akunin decides to observe the playing man within 
himself,” observes critic E. Tarleva.48 

Victor Pelevin, in his latest novel “t”, gives an ironic diagnosis of project 
literature. The novel is about a crisis, not financial, but a cultural one. It is 
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about the secret mechanisms of literature’s existence in society, in the 
mind of authors, readers, heroes, and those who manage the creative 
process. Critics unanimously saw in the novel a satirical caricature of 
literature in all aspects, from the publishing kitchen to the metaphysics of 
creativity. The novel is full of cento, a parody of the literary genres, 
predominant form of today: in historical detectives, Orthodox action films, 
alternative histories, bestsellers in office philosophy, etc. 

The multi-layered plot of Pelevin’s novel is related to the fact that one 
publishing house decided to implement a new large-scale super-project – 
a novel about Leo Tolstoy’s reconciliation with the church, to be created 
by a group of famous writers. However, the crisis prevented the project. 
The customer refuses to pay the bills, which naturally leads to a systemic 
failure in the plot. The characters gradually get out of the control of writers 
and marketers, reflecting on the significance of literature, on the 
correlation between fiction and reality, and on the role of classics in the 
modern world. The main character of the “novel within a novel” is Count 
T, whose prototype is the great classic writer. The story about Count T. at 
the beginning of the 21st century was constructed by a certain Ariel 
Edmundovich Brakhman and a team of authors, ghost writers, 
subordinate to him: Mitenka Bershadsky, a specialist in glamour and 
erotics, thriller writer Grisha Ovnyuk, “creator of psychedelic content” 
Gosha Pivorylov, and another schizophrenic, responsible for 
metaphysical reflections and mystical insights. “In your time, a writer 
absorbed, figuratively speaking, the tears of the world, and then created a 
text that would touch the human soul. <…> But now, a century later, the 
table of correspondences has changed. A writer is required to transform 
life’s impressions into a text that will bring in maximum profit. Literary 
creativity has turned into the art of composing combinations of letters that 
sell best. This is also a kind of Kabbalah,” observes the novel’s hero. 

A kind of gaming response to total anonymity, abundance of 
mystifications, an army of ghostwriters and endless debates about who is 
responsible for the one or the other literary projects, was the “Astrel” of a 
“flawless novel”, a novel written by a computer program (True Love.wrt. - 
St. Petersburg, 2008), a creation of the St. Petersburg publishing house. 
According to the publishers, “Anna Karenina” by L. Tolstoy is the best love 
story of all time, and that is why this book was offered as a sample to the 
computer. The program was fed with a statistical sample from the classic 
text — everything that concerned the fate of the protagonists, their habits, 
character, and appearances. The publishers came up with the main 
elements of the plot and offered them to the computer through the PC 
Writer 1.0 program, created by programmers from St. Petersburg and 



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025/ 45  

 
 
Israel, invited by the publishing house. The outcome was a strange 
intertextual mixture of Anna Karenina, Chekhov's plays, and Agatha 
Christie's “10 Little Niggers”. Here, it is appropriate to recall the unjustly 
overlooked novel of the American science fiction writer Fritz Leiber, “The 
Silver Eggheads”, written in 1958. Leiber depicts a future society that is 
largely recognizable today, half a century later. As depicted in the novel, 
books are written by electronic machines - "word mills". "The general plan 
of the book is put into the word mill, and it goes straight into its electronic 
brain! It produces the first word at random. In technical language, this is 
called 'play your trump card'. 

Numerous literary games make us remember that one of the constant 
features of a game is its rigid fixation by a system of rules, which creates 
its own order in the “game zone”, comprehensible to all participants. It 
seems that this is precisely the feature of the game that doesn’t work for 
many publishing projects. It turns out to be a game of hide-and-seek, in 
which the players do not know who to look for, since the mass reader 
simply does not understand that they are being tricked. In front of our 
eyes, the desacralization of the book takes place, which is perceived as a 
disposable product. In 2002, Olga Slavnikova shared her concerns: “Now 
we are on the threshold of a world where an entire culture can be erased 
like a file with folders. It simply won’t exist if someone with the 
corresponding suitcase presses “Delete”. The number of native speakers 
of a language, due to whom the language is still alive, is limited. Similarly, 
the number of readers of Pushkin’s works, due to whom Pushkin exists, is 
also limited. Omit the PR program in the form of a literature course at 
school, and our golden 19th century will cease to exist 
tomorrow”49. Today, just four years later, we see how, with the advent of 
the Unified State Examination, this PR program is gradually fading out. 

The young writer Maxim Sviridenkov admits, “I don’t feel like teaching this 
senseless Pushkin,” a phrase that was typical for my classmates when I 
was at school. However, this did not prevent them from being interested 
in new literature that narrated about the life they themselves were living. 
If a century ago the futurists tried to throw the classics “from the 
steamship of modernity”, today there is no need to throw anyone out. For 
the generation of readers born in the eighties, literature seemed to start 
from scratch. On the one hand, many of them are knowledgeable about 
the new writers. On the other hand, most young readers don’t much 

 
49 Slavnikova, O., Who is the Inspector General Going to See? Prose of the "Next 
Generation" // Novy Mir, 2002, No. 9. 
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appreciate the literature they were loaded with at school”50. It is precisely 
for this generation of “young readers” that the numerous projects are 
created today to support reading. Beautifully designed encyclopaedias 
and books that promote reading are being published —from Alexander 
Etoev's fictional novel-encyclopedia "Book Eating: Selected Passages 
from the Book History of All Times, Planets, and Peoples" to Yevgeny 
Klyuev's philological novel "Let's Write Something." 

The process of degradation of readers becomes the theme of the works of 
Alexey Slapovsky. In 1999, his “Book for Those Who Don’t Like to Read”, 
consisting of short stories, was published. In 2004, Slapovsky expressed 
his thoughts regarding the mass reader of contemporary times in the novel 
“Quality of Life”. This story is about Anisimov, a philologist, who works as 
an adapter. The hero described the adaptation process as follows: “Let’s 
take, for example, Dostoevsky’s 'Crime and Punishment”. We adapt it 
thrice. At the age of ten, children receive a short horror story of half a page: 
“Student Raskolnikov wanted to do good, but he didn’t have the money for 
it. He decided to kill a rich old woman and take her money for doing good 
work…”. At the age of twelve, the children get to read again a short text, 
but with some more details. At fourteen, they read a long text, about 
twenty pages, that includes a psychological analysis along with details. 
And by the time they need to grasp the original, they are ready, more so, 
eagerly waiting to know how it all really happened! I think it’s a brilliant 
idea.” The hero considers his work to be remarkably modern and 
essential, in tune with the fast-paced 21st century. It is obvious that A. 
Slapovsky gets engaged in the infantile discourse of the mass reader, who 
has lost the ability to understand the literary game and the very text. 

“Is reading useful? The question sounds strange. The classics on the walls 
of libraries frown majestically: “Reading is the best education”; “I owe 
everything good in me to the books.” Homo legens (The Reading Man) is 
certain that he knows almost everything about the world. But is this true? 
Do we actually know the world as it is? Do we know ourselves? Does 
reading help us in the process of cognition? Or maybe the world of letters, 
words, images, and concepts has woven a cocoon around us, forever 
detaching us from the world? Being protective?”51 — In connection to 
these questions raised by Vladimir Sorokin, the debut novel of Vsevolod 
Benigsen, “GenAcid”, which was longlisted for the Booker Prize, deserves 
special attention. The relevance of the topic and the provocative title 
largely determined the interest in this work. GenAcid is an abbreviation 

 
50 Sviridenkov, M. "Hooray, We've Been Run Over by a Bulldozer!" A Debriefing of New Prose 
// Continent, 2005, No. 125. 
51 Kommersant-Book Quarter, September 5, 2008. 
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denoting the ‘State Unified National Idea’, which should unite the 
disunited Russian people. Russia decided to unite on the basis of love for 
Russian literature. As part of this large-scale national project, the 
president issued a decree compelling every citizen to actively participate 
in preserving cultural heritage by learning a certain fragment of a classic 
work. The testing ground chosen for the experiment was the village of 
Bol'shiye Ushchery, from the lost remote region of Russia. It was 
announced that at X hour, GenAcid would be introduced throughout the 
country: every citizen of the state has to memorize a text of any famous 
Russian writer or poet, which they should remember forever. In this way, 
all Russians would become involved in preserving their native culture, and 
the words of Pushkin, Dostoevsky, Tolstoy, Blok, and Akhmatova would 
sprout in their souls. Initially, the marginalised villagers actively resisted 
the experiment, but gradually gave in and, having distributed the books, 
received as per the order-Brodsky, Kruchenykh, Chekhov, and Platonov - 
at first, to the dismay of the saleswoman Tanya, they organised 
spontaneous reading sessions in the grocery store, and then - “readings” 
at night along with the vital vodka. Gradually, the villagers felt something 
strange. Both, within themselves as much as around them, “something 
had changed beyond understanding. It could be the mission, which each 
villager was given beforehand, and which was subtly floating in the cold 
air, or it may be the literature itself, which no one remembered after 
school, but now, all of a sudden, became more relevant than cinema and 
television, which have defamatorily enslaved them. Now, poets and 
writers seem to be regaining their long-lost status as rulers of the mind and 
thoughts. And the books with bookmarked pages, although lying 
unopened, demanded attention, pleading not to put off until tomorrow, 
what could be done today.” 

“The reader subconsciously is drawn towards the process of 
identification. He participates in the drama and mystery. A feeling of 
personal involvement in the action arouses in him <…> Narrative prose 
and, in particular the novel in modern societies holds a significant place, 
similar to mythological stories and fairy tales in primitive societies”52, - 
these words of the philosopher M. Eliade are particularly poignant, when 
viewed in relation to the work of V. Bennigsen, explicating why literature 
operates at large with pure, transparent, clear and unambiguous figures, 
the perfect formulas of archetypal form. Over time, the heroes of the novel 
create a special newspeak (for example, names for those who received 
prose and verse, respectively) invent a game (for example, the one who 

 
52 Eliade, M. "Aspects of Myth." Moscow, 1995, p. 125. 
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does not mix up anything from his text, in spite of drinking the most, wins). 
The author tries to accentuate the thin line between reality and absurdity, 
an intellectual and a senseless rebellion. Critics have attempted to 
interpret GenAcid as an allegory of the “bookish” origins of the revolution 
and terror. “They were given books to read”. “Well, finished reading it,” 
observes one of the characters, having seen the edict in effect. The books 
turn into a driving force for GenAcid here, in a true sense. “The author 
shows the metaphysical seamy side, the other side of Russian spirituality 
and literature-centrism, and this seamy side, according to Bennigsen, is 
iniquitous. This novel is not even an anti-utopia, but a kind of black 
parable-fantasy on Russian life. It is a kind of novel-diagnosis, in which 
certain important features from our present (and future) are depicted in 
the form of a cruel fairy tale,” writes A. Miroshkin in Nezavisimaya 
Gazeta53. 

Sociologist A. Reitblat uses a wide range of fictional texts from the late 
19th and early 20th centuries (novels by V.I. Nemirovich-Danchenko, “On 
Literary Bread”,A.F. Pisemsky’s “A Thousand Souls,” N.I. Timkovsky’s 
“About Literature,” I.N. Potapenko’s “Not a Hero,” etc.) in his article “The 
Novel of Literary Collapse”, to demonstrate the presence of a special 
literary “formula” for depicting a writer’s life, the specifics of the literary 
environment, etc. 

“The ‘novel of literary collapse’ reflects those drastic slips and 
transformations in Russian literature that marked the end of the 19th 
century: a notable decline in the allure of the ‘teacher’s’ ethic of literary 
works at the upper strata of the literary hierarchy; introducing the broad 
masses from the middle social strata to reading, those preferring an 
illustrated magazine and newspaper, etc”54. It seems that a century later, 
against the background of the “death” of not only the author, but also the 
reader, a new fictional formula is emerging — “novels of literary success. 
”.. The emergence of works in which self-discovery has become 
synonymous with the feeling of a successful writer, could be considered 
as a specific trend of the new decade. A number of examples could be 
cited: like the novels by Elena Kolina “The Professor’s Daughter” and “Our 
Naive Secrets”, Andrey Zhvalevsky’s and Evgenia Pasternak’s “I Deserve 
More! The Life and Dreams of Accountant Petrova”, Natalya 
Sorbatskaya’s “Literary Slave: Weekdays and Holidays”, Andrey 

 
53 Miroshkin, A. "On the Rural Librarian and the Russian Revolt" // EX Libris — NG, August 
27, 2009. 
54 Reitblat, A. "The Novel of Literary Failure" in Russian Literature of the Late 19th – Early 
20th Centuries // Reitblat, A. "From Bova to Balmont and Other Works on the Historical 
Sociology of Russian Literature." Moscow, NLO, 2009. pp. 317–329. 
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Astvatsaturov’s “People in the Nude”, and many more. Despite the 
difference in the levels of these texts, the similarity of the authors’ 
strategies is evident: the happy ending is associated with the birth of a 
popular writer. Literature becomes not only a “cure from boredom” (the 
name of one of the currently existing publishing series), but also a cure 
from an unhappy and unsuccessful life. The notion of writing “light” 
literature with ease, the ease and glamour of literary work itself, is well 
communicated. By the way, in B. Akunin’s last novel, “The Whole World’s 
a Stage,” Erast Fandorin, trying to win the heart of the actress he is in love 
with, writes a play and achieves literary success (in addition to a brilliant 
investigation of crimes).  

The transformation in the arena of literature is not only innately 
experienced by the direct participants in the literary process, but its 
impact is also felt through the emergence of specific forms of reflection in 
the fictional works. In his famous article from 1923, “Literature and 
Biography”, B.V. Tomashevsky categorized two types of writers: “with a 
biography” and “without a biography”55. Representatives of the first type, 
voluntarily or involuntarily, create a certain myth throughout their lives, 
which largely determines the understanding of the work they create. The 
so-called “biographical narratives” are “a literary comprehension of the 
poet’s life, a comprehension, essential as a tangible background for the 
literary work, as a prerequisite, that the author himself took into account, 
while creating his works.” According to Tomashevsky, there have been 
significantly more writers “without a biography” since the mid-19th 
century than representatives of the first type. “The works of writers, 
“without a biography, are withdrawn into themselves. Not a single feature 
of their biography sheds any light on the motif of their work.” Tomashevsky 
notes that “…these writers have their own life history. In this biography, 
their writing activities are also included as factual details. But this is a 
personal history of an individual, which may generate interest for a 
historian of cultural studies, but not of literary studies.” 

It seems that writers “without a biography” have become the main 
stakeholders of the literary process today. At the same time, in the 
literature of the last decade, one can trace numerous examples of 
perceiving the various ways of achieving literary success and the changes 
in writers’ strategies in connection with this. The books that catch our 
attention are not only united by the ambiguous literary status of their 
authors, but they also share a common model of a writer’s career, as 

 
55 Tomashevsky, B. Theory of Literature. Poetics. Moscow, 2000. 
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depicted in the books. The main issues of the books could be reduced to 
a set of questions: What is the fate of a writer in this world? What price 
does one have to pay for obtaining the right to see the world “with one’s 
own eyes”? What does literary success mean? By what means can an 
author obtain that very “symbolic capital” (according to Bourdieu), which 
allows one to gain fame, power, and money? It is quite obvious that 
biography, one of the trendiest genres of popular literature, is the most 
effective form for the embodiment of this model. 

One of the first to act as a mentor to the writers’ environment was Roman 
Senchin in his story “Onward and Upward on Dead Batteries,” which 
depicts the life of a budding writer (his participation in the forum of the 
young writers in Lipki and a book fair in Berlin, petty rivalry, family 
conflicts, creative ambitions, and a painful creative process). Alexander 
Snegirev’s new novel “Vanity” describes the mechanism of the modern 
production of young writers. Dima Kozyrev decides to get back the girl who 
dumped him by winning the literary competition “Golden Letter,” and 
sends stories written with the support of his friends. The finalists gather 
for a week at the famous holiday home of writers “Polyanka,” where the 
ghost of Arseny Tarkovsky still wanders around, and where one might 
undoubtedly get a sense of the house of creativity in Peredelkina. To win 
the contest, Dima, on the advice of his friends, conceals his real identity 
by adopting the sonorous pseudonym, Mikhail Pushker. 

Almost all his competitors come up with some stories: one girl hides her 
true age, another fakes pregnancy. A young writer, supposedly returned 
from Chechnya, never actually served there. The hero swiftly gathers 
sensitive information about each of them in order to win the competition 
by blackmail. The hero's attitude towards the literary environment in 
which he finds himself is absolutely unambiguous: "Slugs and ground 
beetles live under heavy stones, in darkness, silence, and peace. They 
grow fat, gain importance, solve some of their own sluggish questions, 
and, what is most ridiculous, they believe that this will last forever. They 
become self-satisfied, proud, compose their own chronicles, and create 
their own gods. Their sides are shiny and swollen. Their skin gleam, like the 
sides of Venetian gondolas, like the lids of conservatory pianos. One day, 
a summer resident, urged on by his wife, who wished to have a gazebo on 
this spot, turns over a stone, and all the values of the slugs, their whole 
philosophy, memorable anniversaries, and awards, go to hell. The 
chickens come running and peck at the unfortunate ones, without leaving 
any trace." And yet, the status of a writer draws the hero in. Examples of 
so-called “novels of literary success” demonstrates that in the prose of 
the “noughties” a whole series of plot-thematic constructions are formed, 
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in which, each and every time, the same heroes, the same setting, and the 
same type of plot are used to reproduce and resolve a certain conflict of 
values.56 

A relevant question is, does this mark the end of book reading, and how 
dangerous is the transformation of “the reading man” (homo legens) into 
“the clicking man”? A new decade of Russian prose will determine 
whether Homo legens will survive in the 21st century or transform into 
mere Homo ludens. In a recent interview, Andrey Bitov expressed an 
interesting thought: “A writer’s journey begins as a reader, but this is a 
special kind of reading. To understand the theory of relativity, one does not 
need to go through each and every book related to it.” The general concept 
must be clear. Every literary work, and Russian literature in particular, is a 
precise field. What's important is what you'll discover there — the 
development of language, genre, and a new worldview. That is why, young 
writers, those who have the energy to express what their contemporaries 
haven't yet seen, are always in demand"57. One can only hope that the 
reader will feel this youthful energy in its entirety in the prose of the next 
decade. 

 

 Primary Source:  

Черняк, М. Игра на новом поле, или еще раз о диагнозе российской̆ 
прозы XXI века. «Знамя» 11, 2010. Журнальный зал 
https://magazines.gorky.media › s... 

 
56 Reitblat, A. From Bova to Balmont and Other Works on the Historical Sociology of 
Russian Literature. pp. 317–329. 
57 Andrey Bitov. Interview “Rossiyskaya Gazeta”, February 2010 
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Literary scholars have noted that “all existing attempts to define the 
phenomenon of “women’s literature”, based on sociological, 
sociolinguistic, cultural studies and theories, lead to the discovery and 
consolidation of the existence of the phenomenon of the female text and 
its fundamental difference from the male text on the basis of 
psychobiological, social, speech characteristics of the female attitude 
towards reality and to herself and, as a consequence, the characteristics 
of female textual self-expression and textual strategies in general”. 
Consequently, following researchers of the artistic text in the gender 
aspect, we can confidently assert the existence of women’s literature; in 
this article we will turn to the consideration of its genesis and evolution. 

Concepts such as a woman writer, a woman poetess or a woman poet 
began to be used in Russian literary criticism from the end of the 18th – 
beginning of the 19th century. “For many centuries, women were simply 
not allowed to engage in literary activities – considered to be a 
reprehensible, impossible and indecent occupation for them. And when 
they did begin to participate in the literary process, then, by unspoken law, 
only lyrical genres were assigned to them”. Many researchers attribute the 
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participation of Russian women in literature to the seventies of the 18th 
century, it was at this time that socio-cultural life began to emerge in 
Russia, and the first printed publications appeared (the magazines 
“Drone”, “Painter”). Initially, women began to show interest in literary 
activities with the aim of promoting education and a love for reading. At 
this time, the opportunity for women to demonstrate their literary talent 
coincided with the reign of Catherine II, when the private feminine 
principle literally merged with the state, imperial one, which contributed 
to the encouragement of women's literary pursuits both by the empress 
and by male writers. A contemporary of that time, researcher E. 
Likhacheva, noted that N. Novikov published in his magazines all the 
works of women, no matter how bad they were, and spoke of all the 
women writers with praise. Translations of the Grand Duchesses were 
published in the magazines. All the published writers, naturally, came 
from the nobility. E. Likhacheva names the three first women writers: A.F. 
Rzhevskaya, Princess E.R. Dashkova and A.I. Velyasheva-Volyntseva. 

The first Russian writer in the strictly literary sense is considered to be 
Katerina Aleksandrovna Sumarokova, the daughter of a famous classicist. 
She wrote poems, on the insistence of her father, from the perspective of 
a man. That is why the theme of love in K. Sumarokova's poems is revealed 
from the perspective of a lyrical male hero, since it was considered 
indecent for women to write about such things.  

In the 18th century, women often imitated what they read rather than 
creating their own. They worked in poetic genres (princesses E.V. 
Kheraskova and E.S. Urusova), created dramatic and prose works, and 
often acted as translators (Princess K.A. Menshikova, princesses 
Volkonsky). In exceptional cases, original works did appear, for example, 
A.P. Khvostova wrote “A Model Work of Two Romantic Fragments”: 
“Fireplace” and “Stream”. 

At the turn of the 18th and 19th centuries, the “feminization” of Russian 
literature began. Women’s literature, which had previously been 
understood as pedagogical literature for children or as literature devoted 
to feelings, in particular love, began to develop more actively. 

From the beginning of the 19th century, numerous magazines appeared in 
which the works of both mature women writers and young girls aged 13-
14 were published. Sometimes girls were turned into writers at the request 
of their families, and as a result, they received the attention of society and 
material benefits. That is how the young Maria Izvekova, the author of 
several sentimental novels, became famous. 
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In literary criticism at the end of the 18th century, enthusiastic reviews 
were heard about women's creativity. But in the first decades of the 19th 
century, a little pathetic attitude towards women's literature began to 
form, and reviews were appeared in an ironic manner (such as, for 
example, K. Batyushkov's "Madrigal of the New Sappho", addressed to A. 
Bunina). As the researcher I. Savkina notes, despite the fact that in the 
general literary development of the 19th century, women's creativity was 
given great importance, "on the surface - in criticism in particular - 
women's creativity appeared not as authorship, writing, but as a form of 
education for women, one of the adornments of her "abilities and skills" 
or as a sweet whim, childish fun". 

In the 1830s and 1840s of the 19th century, the concepts of "women's 
literature" and "women's aesthetics" entered Russian criticism. A special 
place began to be occupied by women's lyrical poetry, which takes its 
origins from the works of the ancient poetess Sappho. What can be called 
femininity in the full sense of the word was first appeared in Sappho's 
poetry. It was Sappho who brought to the forefront in poetry what excites 
women, including a unique perception of love. This tradition was 
continued by Russian poetesses. The names of Zinaida Volkonskaya, 
Evdokia Rostopchina and Karolina Pavlova can be considered among the 
first independent and truly talented Russian poetesses. They also 
supported the poetic tradition of another ancient poetess, Corinna, who 
glorified heroes and heroines and her homeland of Thebes in her poems. 

Evdokia Petrovna Rostopchina developed in her lyrics both the theme of 
love (her first published poem "Talisman" in 1831 was dedicated to this 
theme) and the theme of equality of women and men, in connection with 
which she often turned to the genre of Duma, a poetic message to male 
poets. It was this poetess who created the poem "How Women Should 
Write" (1840), which can be considered a kind of creative manifesto. 

E. Rostopchina created the traditions of romanticism. Her work opened 
up the theme of a confessing female soul for Russian literature, which was 
picked up by poetesses of a later time. E. Rostopchina's lyrical heroine 
constantly feels the struggle between common sense and all-
encompassing feeling, which is why, when recreating the image of a 
woman in her lyrics, the poetess uses two contrasting characterizing 
epithets: rebellious and modest. However, E. Rostopchina entered the 
history of Russian literature and poetry primarily with her works devoted 
to social themes. Her poem "To the Suffering Exiles" (1831) is dedicated to 
the Decembrists. 

Interest in the romantic poetry of E. Rostopchina began to weaken with the 
establishment and development of realism in literature, and the works of 
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Karolina Pavlova was shaped. The poetess begins with translations of 
contemporary poets into German: A.S. Pushkin, E.A. Baratynsky, V.A. 
Zhukovsky and others. The poetess's own poems appeared in the early 
1830s. K. Pavlova turned to the genres of Duma, elegy, sonnet. The range 
of themes of her work is wide: the theme of the poet's destiny, love theme, 
reflections on the essence of being. An example of the search for the 
meaning of life can be the poetess's poem "Sphinx" (1831).  

Both E. Rostopchina and K. Pavlova asserted a new, unacceptable for 
their contemporaries, female cultural status – the status of a professional 
writer, despite the fact that literary criticism did not take women’s 
creativity seriously. Many contemporaries, for example, N. Verevkin, 
believed “that a woman should not engage in writing as a professional 
(“public”) craft on an equal footing with male writers”. 

In the second half of the 1840s, democratic criticism raises the issue of 
the professional activity of a women writer, whose works can not only be 
praised, but also seriously criticized. Researcher V. Uchenova believes 
that V. Belinsky in his article “Essays of Zeneida R” (1843) drastically 
revises his views and creates a tradition of a new, serious attitude to 
women’s literature. In particular, V. Belinsky is credited with formulating 
the key features of women’s literature: emotionality, autobiographical 
nature, lyricism, extreme subjectivism, idealization of life, the ability to 
create only female images, an appeal to “female” themes and issues, and 
the fight against discrimination against women; they are still considered 
models of critical representation of women’s literature today. 

Over time, despite the resistance of critics, women's literature in Russia 
acquired a wide scope. Women's literary and creative activities became a 
bright sign of the Russian cultural era of the early 20th century. This was a 
consequence of the development of the women's movement. Since the 
end of the 19th century, the status of women was actively discussed, their 
rights were expanded, women's societies and organizations began to 
appear, women were allowed to receive secondary and higher education, 
the number of women employed in various professions increased. Literary 
activities became one of the accessible and widespread activities. 

At the turn of the 19th and 20th centuries, a short but bright era of the 
Silver Age began, which gave literature a large number of women 
poetesses. The most famous of them are Mira Lokhvitskaya, Zinaida 
Gippius, Cherubina D Gabriak, Anna Akhmatova and Marina Tsvetaeva. 
Only one of them, Z. Gippius, hid behind the male pseudonym Anton 
Krayniy and created poems on behalf of a lyrical male hero. The works of 
the other poetesses are similar to a lyrical confessional diary. In the work 
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of M. Lokhvitskaya, the lyrical heroine-Woman, with a capital letter, spoke 
out loud for the first time. The poetesses of the Silver Age touched upon a 
variety of topics in their works. For example, the theme of love, sensual 
and passionate, which was conveyed on behalf of a woman, without being 
subject to any prohibitions or omissions. And the range of the motives in 
this theme is very wide: mutual love "until death" and the impossibility of 
finding happiness on earth, the reunion of lovers after death and 
"forbidden" love (images of androgynes, ghostly lovers and so on). The 
poetesses were also concerned with social issues. In the era of 
revolutions, emigrations and wars, they expressed their points of view on 
the most difficult issues, they experienced those bloody days together 
with the Motherland and together with it they suffered, which was 
reflected in their poetry. In the lyrics of women of the Silver Age, the eternal 
questions of existence were also expressed: the question of the meaning 
of life, the theme of death, loneliness, the historical mission of the poet. 

With their bright performances in the literary arena, women writers made 
people talk about them. The attention of critics to women's creativity since 
the end of the 19th century has been reinforced by the interest of 
psychologists and philosophers in "gender issues". In the works of Z. 
Freud on psychoanalysis, in the book by O. Weininger "Gender and 
Character" (1903), in the work of P.E. Astafyev "The Psychological World 
of Women, Its Peculiarities, Advantages and Disadvantages" (1899) and 
similar studies, the features of female and male psychology were 
examined and compared. It is important that both the Russian and foreign 
researchers denied women equal rights with men regarding fruitfulness 
and systematicity of creative activity. 

At that time, as before, criticism did not always respond positively to 
women's creativity. In particular, "features of artistic texts by women 
writers such as subjectivity of assessments, interest in female psychology 
and the world of feelings, emotionality and lyricism, close attention to 
everyday details were subject to ambiguous assessment". The words 
"poetess", "writer" in Russian criticism of that time were most often used 
with a dismissive connotation.  

That is why women writers themselves rejected these words with a 
feminine suffix. Literary critics, commenting on women's works in a 
positive way, resorted to masculine words as nominations: "poet", 
"writer", "author", using epithets and verbs with masculine endings. 

The situation changed only in the 1930s, more than a decade after the 
revolution that proclaimed gender equality. At that time, in Russian 
criticism, despite contradictory opinions regarding the essence of 
women's creativity and the place of women in literature, it was 
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nevertheless recognized that women's literature has its own specific 
features and that women brought their own special themes, their own way 
of seeing the world, to literature. 

The next literary era of the 1920s-1960s was dominated by socialist 
realism. This “Soviet era” did not know women’s literature. There was only 
one literary method – socialist realism, and it was ideologically reinforced. 
The works of women writers most often reflected the general themes and 
problems of Soviet literature: for example, “industrial issues in the novel 
“Hydrocentral” by Marietta Shaginyan, socialist issues in the stories by 
Wanda Vasilevska or war related issues in the poetry of Yulia Drunina”. At 
the same time, it was the war related theme that allowed women’s poetry 
to most vividly demonstrate its specific features. The names of Yulia 
Drunina, Olga Berggolts, and Anna Akhmatova are relevant here. The 
poetesses brought their vision and perception of the war to paper, 
reflected its harsh reality, and sang the heroism of the Russian people. 
Also at this time, Marina Tsvetaeva was longing for her homeland and 
subsequently, returned to Russia, alien to her. 

The 1960s-1980s saw the beginning of the "thaw", which led to a revival of 
women's literature, both prose and poetry. A notable phenomenon in the 
literary life of this period is the work of Bella Akhmadulina, whose poetry, 
like all the artistic quests of the "sixties", combines a social subtext (an 
encounter with a new world), deep lyricism and love motifs traditional for 
Russian poetry. We agree with the opinion of numerous researchers of her 
work (V. Erofeev, E. N. Afanasenkova, O. Grushnikov, S. Chuprin) that B. 
Akhmadulina, in terms of her creative scope, which can be compared with 
the great poetesses of the past. Another "emblem" of this period is the 
works of the bard Novella Matveyeva, whose lyrics are distinguished by 
deep metaphors. 

In the last decade of the 20th century, women's literature experienced a 
"second birth", similar to what happened a century ago. On the initiative 
of S. Vasilenko, the women's literary group "New Amazons" was created, 
whose members developed the principles of the "concept of women's 
literature".  

At the same time, the programmatic collections "Not Remembering Evil" 
(1990) and "New Amazons" (1991) appeared, including stories, novellas, 
poems and plays by female writers of the early 1990s (N. Sadur, V. 
Narbikova, L. Vaneeva, M. Paley, O. Tatarinova, T. Nabatnikova, N. 
Gorlanova and others). The prefaces-manifestoes declared the creative 
foundations of the "new women's literature" - the importance of gender, 
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the focus on female subjectivity, the affirmation of women through 
writing. As for the reaction of literary criticism, at that time, articles, 
reviews and comments actually repeated the ideas that were voiced at the 
turn of the 19th and 20th centuries, preserving practically the same set of 
sexual stereotypes and prejudices. This is probably due to the fact that “in 
the criticism of its time, the activation of women's creativity is each time 
considered as the emergence of a new, unknown phenomenon of cultural 
life”. 

At the end of the 20th – beginning of the 21st centuries, many new names 
appeared in Russian women's literature. The "new women's prose" arose, 
uniting writers such as T. Tolstaya, L. Petrushevskaya, V. Tokareva, L. 
Ulitskaya, D. Rubina, A. Marinina. Along with this, mass literature was 
actively developing, with its simplicity and, in some cases, primitiveness, 
which earned great recognition from modern readers (D. Dontsova, T. 
Polyakova, working within the genre of detective adventure). During this 
period B. Akhmadulina, N. Matveeva continued creating within the 
framework of lyrical poetry, and new writers such as Vera Pavlova, Inna 
Kabysh, Maria Galina, Olesya Nikolaeva, Dina Gatina, continued creating 
their works in these two traditional lines: social and psychological, but 
they did not limit the themes of their works.  

These women writers and poets, who represented the “voice of the era,” 
no longer needed to defend their professional status as writers, since the 
fact of the existence of “women’s literature” was no longer disputed by 
critics and literary scholars. 

Agreeing with the researcher I. Savkina, who noted that “women came 
onto the stage during the times of cultural upheavals, the breakdown of 
cultural paradigms and the reorganization of the canon, when marginal 
elements that are not prestigious from the point of view of the old canon 
begin to invade the well-established literary process, causing 
“interference”, “distortions”, which over time are understood as 
innovations that generate previously non-existent forms and meanings” 
and summing up the above, we may conclude that the development of 
women's literature is a discrete process, when the stages of a surge in 
women writers' activities were replaced by the periods of latent existence 
of women's literature.  
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The stages of the greatest activities of women in literary creativity are the 
end of the 18th century, the 1830-1840s, the Silver Age, the 1990-2000s. It 
was during these periods of Russian history that the largest number of 
women writers appeared, with whom the development and formation of 
Russian women's literature is associated. 
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Then he gave a short 
introductory speech about the 
recent decadence of the genre 
of the novel 

Emma Gershtein. 
 A few meetings with Boris 

Pasternak 
 
In 1922, Osip Mandelstam published an essay in the almanac “Parus” 
titled “The End of the Novel,” where he defined the genre as follows: 
“Novel is a compositionally enclosed narrative, extensive and complete in 
itself, about the fate of a single person or about a group of people”. The 
craftsmanship of the novel has been developed, and its form has been 
perfected over the centuries. Novel becomes the imperative requisite and 
an organizational form for European literature. However, Mandelstam 
continues his thoughts, that we “(Europeans) are now cast out from our 
own biographies, like balls from the pockets of the billiard table”; we are 
abandoning the novel – and writers “are unconsciously writing the 
chronicles… by the force of things, the contemporary prose writers have 
just become a chronicler”. 
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Mandelstam’s prediction was not substantiated (considering the works of 
Mikhail Bulgakov, Vasily Grossman, Boris Pasternak, and others); 
nevertheless, the movement for the form of a novel was predicted.   

Mikhail Zolotonosov, in his article “Shalamov’s Aftermath” (1994), 
observes: “life is getting simplified – literary form is getting simplified as 
well”. And today? Alla Marchenko has coined a memorable neologism – 
vmestoromanie (“in-place-of-a-novel”) – to describe collections of 
fragmentary short stories gathered under the umbrella of a novel. Modern 
literary criticism has introduced another, more delicate term: Novelistic 
prose. 

 
*** 
Contemporary prose is haunted by grumbling and depressive undertone. 
But not only the contemporary. 
Classics are dead too. 
Contemporary literature is in «deep freeze». (quote) 
Literary arthouse is interested «only in themselves». (also a quote) 
But novel as a genre has survived and it is developing with several 
modifications as a “convenient and comprehensible publishing product” 
(also a quote). 
 
Not to mention that major literary prizes were established in Russia and 
awarded specifically to the novels: “Russian Booker”, “Big Book” 
(Bolshaya Kniga) and “National Bestseller” (with all the reservations 
regarding the last two, they are usually conferred to the novels.) 
A novel, specially, if it’s a product of mass literature, can quickly be 
transformed into a book on a shelf and even more rapidly and easily can 
be transformed in a cargo, ready to be shipped in heaps across the country 
for sales. Obviously, such novel has a rival – it’s a TV series. However, now 
we also have such novels and they are selling quite well that are based on 
TV serials (“Thaw” - a novel by Irina Muravyova based on the TV serial by 
Valery Todorovsky). 
What draws the modern author to the novel is not only the magical allure 
of the genre: Zakhar Prilepin compiles a book under the genre that he 
defines as the “A novel in Stories”. In his collection “Burattini. The 
Fascism has passed”, Mikhail Elizarov defines the genre of the book as 
“Monologues of the characters from an unwritten Novel”.  
 
The temptation is not only towards the genre, but also towards the 
aspiration to get affiliated with it. 
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Novel, as a designated genre, is in demand among the readers, critics, 
publishers, and also among the booksellers. Books that do not qualify as 
novels on any parameters boldly call themselves novels. Even a cursory 
inspection of the high literature available in the bookshops can instantly 
convince you that the shelves are crowded entirely with novels. Although 
until recently, in the age of Live Journals and Facebook, interest towards 
the collections of shorter prose got noticed, fueled by the mobile feed of 
the internet: Linor Goralik publishes "This is called: short prose" (91 
stories), Alexander Ilichevsky publishes "Short Prose" in "Novy Mir" (and 
soon as a separate book), Denis Dragunsky successfully collects his 
Facebook stories and novellas into books. 
 
Novels appear, composed of short texts and letters: from fictional ("Letter 
Writer «Pismovnik» by Mikhail Shishkin) to nonfictional, real letter texts 
("Has Anyone Seen My Girl? 100 Letters to Seryozha" «Kto-nibud’ videl 
moyu devachku? 100 pisem k Seryojhe» by Karina Dobrotvorskaya) where 
private story turns into public – into literature. Into a novel.  
  
In its narrative, the modern Russian Novel includes fictional diaries 
(Vladimir Sharov, “The Old Girl” «staraya devochka»), fictional 
correspondence (“Anna Grom and Her Ghost” by Maria Rybakova, “Daniel 
Stein, Interpreter” by Lyudmila Ulitskaya, “Return to Egypt” by Vladimir 
Sharov), real biographies of real persons with fictitious names (a roman à 
clef – “Mysterious Passion” by Vasily Aksenov), fictional memoirs of a 
fictional hero who is “friends” with the author-hero (“City in the Valley” by 
Alexei Makushinsky). The linearity of the narrative is deliberately 
disrupted, spatial perspective is distorted, and chronological and routine 
time is fused with symbolic and relative time. Critics “on the margins” of 
their professional engagement are writing “novels” (as it has been 
mentioned in the subtitles): “A Facebook Novel” by Sergey Chuprinin; “A 
Novel with Literature in Brief” (yours truly). Pavel Basinsky, compiling 
literary-critical essays into a book, calls it “A Novel with Criticism”. One 
might argue that any voluminous prose today aspires to the status of a 
novel. 
 
For more than twenty years, various genre prizes for lofty prose have 
appeared and disappeared in Russia.  For the novella of the year – The 
Belkin Prize; for the story of the year – The Yuri Kazakov Prize. However, in 
recent times, literary genres are increasingly getting accepted as mass 
literature with all its variations (detective, romance, thriller, fantasy), and 
a new division has occurred in the prize-awarding strategy – according to 
the volume. Thus, we have the “Big Book” prize and the “Russian Prize”, 
marked by the nominations for “Large Prose” and “Short Prose”.   
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But at the same time…. 
 
The novel retains the features of a socio-historical family saga (“The Green 
Tent” by Lyudmila Ulitskaya), a historical-biographical genre (Return to 
Panzhrud by Andrey Volos), a socio-psychological novel (The Yeltyshevs 
by Roman Senchin), and the features of a Bildungsroman novel 
(Everything is Fixable by Alexander Kabakov). However, on the scale of 
“real–fictitious”, the new novel can be located somewhere between 
fiction and nonfiction; most likely, it can be associated with fiction – a 
blend, concocted with the mix of fiction that can be corroborated with 
facts. 
 
In the contemporary novel, the boundaries between fiction and reality are 
being erased. There are novels that are documentarily reliable, composed 
from memoirs of modest figures of hidden history found in archives 
(Natalya Gromova’s The Last Moscow); novels that imitate memoirs and 
diaries (Vladimir Sharov); and novels that transform real authorial 
impressions, expanding and interpreting reality into fiction – such 
(partially) is the novel of Gleb Shulpyakov’s “The Dante Museum”. 
 
*** 
In 2008, the Publishing house Astrel produced a “flawless novel” – “True 
Love”, a novel written by a computer program, based on “Anna Karenina”. 
They laid down the program, tweaked the plot lines, and the outcome was 
the blend of Tolstoy’s novel, Chekhov’s plays, and Agatha Christie’s 
detective stories… in short, something close to what Boris Akunin 
cheerfully produces.  
 
Contemporary novel prose is marked by a number of internal oppositions. 
First and foremost, the arthouse and the mass literature are 
conspicuously opposed to each other. But there is another opposition: 
Evgeny Grishkovets, not just aesthetically, but also ethically, stands 
against Roman Senchin (“The Yeltyshevs”).  Senchin, in his latest novel, 
“Flooding Zone,” deliberately makes a reference to Valentin Rasputin’s 
“Farewell to Matyora”. In one of his interviews, he stated: “It is quite 
possible to write such a thing…closely resembling 'Money for Maria' (short 
novel by Valentin Rasputin from 70-s – remark by the author)”. Almost 
identical – nothing has changed in Russia”. Roman Senchin is not afraid of 
derivativeness: “… Remakes are very fashionable now – they attract more 
success than 100% originality”. 
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Another trend of the poetics of the contemporary novel is that the author 
is present in the text, speaking in the first person; however, not quite 
identical to the real author but somewhat a “displaced” authorial 
persona. Ego-prose is an attempt to gather a text “around oneself” in a 
world that is slipping away from the writer’s grip and falling apart. Author, 
existing in the realm of reality as a real person, very often under the real 
name and real surroundings, “blurs” their representations while veering 
themselves towards the fiction (representing and at the same time 
“fictionalizing” themselves). This tendency, which, provisionally, might be 
called authorial indirectness in a supposedly direct, almost mirror-like 
reflection, is present in the artistic prose of Sergei Dovlatov, in the early 
works, still untainted by ideological sublimity, of Eduard (“Edichka”) 
Limonov. It can be found in the writings of Venedikt Erofeev (“Venechka”), 
and more recently in Andrei Rubanov (whose exotic prison experience is 
significant), in the semi-autobiographical Sanka by Zakhar Prilepin, and in 
the prose of Oleg Pavlov (Karaganda Tithes, Diary of a Hospital Guard). 
Their experiences could vary – for example, it could be hereditary-
philological, like with Andrei Astvatsaturov (“People in the Nude”, «Lyudi 
v golom», “Skunskamera”, «Skunskamera»). This list of authors and 
works, united by nothing but poetics and the authorial “I,” could continue 
for quite a long time. 
 
The author turns to personal experiences also because they are 
depressively disillusioned by the reality of modern Russia, where there is 
no place for a hero, as evidenced by the titles and the subtitles (“No 
Return. The Anti-Hero of Our Time” «Bez vozvrata. Negeroy nashevo 
vremeni» by Sergei Babayan), it’s ironic, Vladimir Makanin’s novel has a 
title – “Underground, or The Hero of Our Time” «Andegraund, ili Geroy 
nashevo vremeni». Viktor Pelevin’s “Empire V. A Tale of a Real Superman”, 
«Empire V. Povest' o nastoyashchem sverkhcheloveke», and Sergei 
Minaev’s “Soulless. A Tale of an Unreal Person”, «Dukhless. Povest' o 
nenastoyashchem cheloveke». 
 
An autobiographical novel is also a variety of the novel. But for an 
autobiographical novel to succeed, it should be outstanding, thoughtful, 
creative, reflecting on the personality like Ivan Bunin in “The Life of 
Arseniev”, «Zhizn' Arsen'eva». Any other novel from this group today is 
marked by the tedious autobiographism and importunate journalism ("A 
Book Without Photographs", «Kniga bez fotografii» by Sergei Shargunov). 
Yes, in search for a hero, writers of contemporary novels often get lost and 
look for a hero within themselves. 
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 With all the aforementioned – about the decline and the mutation of the 
genre of the novel in contemporary prose – it’s worth noting that the 
appearance of a traditional, socially hinged novel with an unambiguously 
written “story”, distinct characters, deliberated motives, and historical 
background – stimulate interest and approval both from the readers and 
the professional juries. Such was the unexpected recognition for the novel 
by a previously unknown young writer from Kazan, Guzel Yakhina – her 
novel, “Zuleikha Opens Her Eyes” «Zuleykha otkryvaet glaza» became a 
record-holder in reaching the top of major literary awards, including the 
popular “NOS.” 
 
So, the traditional form of the novel, along with its various mutations, 
continues to live. And it continues to bear new, unexpected fruits – in a 
proven and centuries-old form. Exactly, the same form, whose demise 
Mandelstam declared nearly a hundred years ago… Today, it is actively 
assimilating different trends, while getting contaminated and absorbing 
new genres, exploring new possibilities, combining seemingly 
incompatible languages and styles. 
 
A novel has no canon. 
A novel is a boundless free constitution. 
A novel is a constantly evolving, elastic, elusive genre – one that thrives on 
continuous contact with the changing world. 
A novel remains itself… A novel transforms. 
 
And all of this is a novel. 
 
Primary Source:  
Иванова, Наталья Б. "В сторону воображаемого non-fiction 
(Современный роман в поисках жанра)". Знамя, номер 1, 2016.  
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The use of artificial intelligence (AI) in various areas of our life is becoming 
increasingly popular and significant. And one of such areas where AI has proven 
itself as an integral tool is education. Teaching Russian as a foreign language is a 
complex process that requires time, energy and efforts from students from all over 
the world. In the current era of technology, artificial intelligence can become an 
invaluable assistant in this process. 

O.V. Tolstel proposes the following definition for the concept of “Artificial 
Intelligence”. “Artificial Intelligence (AI) is an interdisciplinary field that creates 
objects that solve various problems in the same way as a human does. AI uses 
mathematics, logic, psychology, biology, philosophy, language sciences, 
electronics and much more.”58 

R.S. Islamov defines AI as “a set of software and hardware tools for achieving a 
specific goal, namely, the comparison of its work with human intellectual activity”. 

 
58 Tolstel, O.V. Some Applications of Artificial Intelligence Technologies / O.V. Tolstel – Text: 
electronic //. – 2005. – no. 1–2. – pp. 95–106. – EDN HDYYKW (Article access date: 
26.03.2023). 



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025/ 67  

 
 
AI systems are systems that “are capable of analysing and extracting information 
from a large set of data, self-learning, automating certain everyday processes, as 
well as solving problems that require enormous calculations”.59 

The use of AI in teaching Russian as a foreign language can have many advantages, 
especially from a theoretical perspective. AI allows you to create: 

1. personalized learning programs tailored to the specific needs of 
each student 

2. Artificial speaking partners for students. 

Personalized learning programmes help students to grasp information more 
effectively and develop their communication skills in Russian language. These 
programs can use a variety of teaching methods, including: 

● interactive exercises, 
● games 
● tasks with instant feedback. 

Artificial speaking partners help you practice conversational Russian with a virtual 
interlocutor who will not only understand your words, but also analyse their 
content, evaluate grammatical correctness and suggest improvements. 

One of the main aspects in which AI can outperform traditional teaching methods 
is its ability to adapt to the needs of each student. With its machine learning and 
data analysis capabilities, AI can analyse a student’s academic performance, 
identify their weaknesses, provide customized materials and exercises to 
overcome them. In addition, AI can automatically adjust the learning programme 
depending on the student’s progress, thus maintaining motivation and improving 
the effectiveness of learning. 

Using AI in teaching Russian as a foreign language can also be useful in identifying 
individual student weaknesses and developing an appropriate programme to 
strengthen these skills. For example, by analysing recordings of the learning 
sessions, AI can determine that a student has difficulty in pronouncing certain 
sounds or grammatical structures. With the help of specific exercises and 
assignments, AI can help the student overcome these difficulties by providing 
more practice in a particular area.60 

 
59 Islamov, R.S. Artificial intelligence in information and communication technologies and its 
impact on foreign language teaching in higher education / R.S. Islamov // Philological 
Sciences. Issues of theory and practice. – 2020. – T. 13, No. 12. – P. 300–305. – DOI 
10.30853/filnauki.2020.12.61. -EDN LYLFTF.  
 
60 Terekhova E.I., Goryainova Y.S. Application of AI technologies in learning Russian as a 
foreign language: current status and prospects. // Modern science: current issues of theory 
and practice. 2021. No. 1–2. pp. 30–37. 
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Adding AI to the educational process also helps overcome some of the problems 
that traditional methods of teaching Russian as a foreign language face. For 
example, AI can be used to provide independent feedback on students’ written 
works. AI services analyse mistakes and instantly provide information about all 
inaccuracies, give recommendations on how to correct these mistakes, and 
provide grammatical comments to improve students’ writing skills. 

Undoubtedly, artificial intelligence cannot be perfect at the moment. Along with a 
huge number of advantages, there are just as many disadvantages. For example, 
artificial intelligence is limited in its nuances. In other words, AI takes into account 
only the general rules of the language and its general structure. The Russian 
language is very rich, so it has a huge number of peculiarities in the use of 
constructions and lexical units, which cannot always be recognized by artificial 
intelligence. The specificity of the language also includes its cultural, its 
linguocultural essence, which can be lost when working with AI. 

Despite the modernity of artificial intelligence, not every AI service has completely 
up-to-date information. Artificial intelligence technology has a clearly defined 
programme, its own algorithm, which cannot deviate from the path assigned to it 
in order to independently filter new information from the old, so the data may not 
correspond to modern reality or may contain rather limited information. New 
linguistic units, phrases and expressions, new rules of the Russian language may 
not be taken into account, which will lead to a false understanding of the language. 

Artificial intelligence does not always take into account the context. The specificity 
of the Russian language lies in its versatility, which is a natural process for native 
speakers to perceive. Artificial intelligence does not have the ability to see 
additional coloring in the text, which leads to incorrect translation of the text and 
its understanding. 

The possibility of developing an individual approach to learning with the help of 
artificial intelligence was mentioned above. Indeed, such a function exists, but 
there are also some peculiarities here. There are a large number of AI platforms, 
some of which are currently more developed, while some are still in the process of 
their development. Some AI services can offer the so-called “group individual 
approach”. This means that AI has the function of selecting an approach for a 
certain group of people, for example, people united by a single profession, so for 
all the engineers, AI will offer the same material, without taking into account the 
specifics of a particular learner. 

The last disadvantage of artificial intelligence is the lack of personal human 
interaction. While learning a language, people pay attention not only to the 
grammar and vocabulary of the language, but also to the intonation of the words 
and sentences spoken by native speakers, as well as gestures and facial 
expressions which help to classify certain lexical units into specific group of 
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words. Artificial intelligence cannot fully satisfy the learner’s need for personal 
communication.61 

Thus, artificial intelligence cannot be called an ideal tool for learning Russian as a 
foreign language, since in addition to its impressive number of advantages, there 
are disadvantages that can seriously affect the quality of education. Artificial 
intelligence is a useful resource that can serve as an aid in language learning, a 
source of additional information, an assistant in classes with a teacher, for the 
teacher themselves but it is not yet worth relying on it completely. Artificial 
intelligence can be combined with real face-to-face classes with a teacher to 
maintain and improve your language level because despite the impressive 
capabilities of artificial intelligence, it still does not take into account some 
nuances and peculiarities of the language that can have a fatal impact on a 
student’s learning. 

 

Primary Source:  

Гафурова, Л.Р. "Использование искусственного интеллекта при 
обучении русскому языку как иностранному: теоретический аспект" 
Современное педагогическое образование, № 10, 2023, С. 98-100. 

 
61 Islamov, R.S. Artificial intelligence in information and communication technologies and its 
impact on foreign language teaching in higher education / R.S. Islamov // Philological 
Sciences. Issues of theory and practice. – 2020. – T. 13, No. 12. – P. 300–305. – DOI 
10.30853/filnauki.2020.12.61. -EDN LYLFTF.  
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In recent years, audiences from Pakistan, India and Turkey are showing 
interest in pursuing education in Russia and other CIS countries, 
particularly in Kyrgyzstan. Young people from India and Pakistan are 
interested in medical education. Today, the problem of teaching foreign 
students in an online format has become acute for the teachers. Of 
course, over the past four years during and following the pandemic, 
teachers have learnt to work with various online platforms, which 
emphasize the need for a systematic approach to learning digital skills.  

In the field of education, successful teachers have always been valued for 
effectiveness and for demonstrating high achievements, efficiency in their 
work; that is certainly not possible without a sufficiently high level of 
relevant knowledge, abilities and skills.  

Nowadays, as said by E. A. Levanov and T. B. Pushkarev, the complexity of 
modern socio-political activity has led to a re-evaluation of established 
values and a fundamentally new approach to teacher training.62 
Professional competence is described as the unification of his theoretical 
and practical readiness to carry out pedagogic activity and implies the 

 
62 Levanova, E. A. “Professional readiness for the practical activities of a teacher as a key to 
the competitiveness of Specialist”/ E. A. Levanova, T. V. Pushkarev // The Bulletin of 
Voronezh State Technical University. – 2014. – T. 10. – No. 3-2. – p.p 148-150. 
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possession of generalized characteristics of the teacher that are related 
to professional activity and independent of personal qualities.63 

As said by M. S. Tshverkova and B. M. Kiryukhin, digital competence is 
based on the teacher’s overall digital literacy, which includes the ability to 
use e-learning in pedagogical practice, utilising learning platforms to 
facilitate mobile learning, using e-books and open educational platforms 
to prepare for lessons, digital skills and training platforms, using 
advanced online courses for further training in your subject.64  

Thus, excelling in digital technologies is one of the key competencies in 
the modern educational field. Various online resources are used for rapid 
and productive learning of the Russian language.65 The digital literacy of all 
the participants in the education system stands as one of the main 
priorities in today’s time. In order to organize a training process that aligns 
with the highest educational standards, the teacher should utilize digital 
content. And every teacher should possess digital skills, especially when 
teaching the Russian language.  

Digital competencies are related to the ability to tackle various challenges 
in the field of information and communication technologies (ICT), and they 
are the creation and use of content through digital technologies, 
searching for information and sharing it, answering questions, interacting 
with other people, etc.  

Digital pedagogical competencies are the selection, creation and 
modification of digital training content; that is, the creation of text 
materials in the Russian language and video, audio and graphic materials 
in digital format.  

Digital competencies of RFL teachers include the creation of virtual 
platforms for their groups (blogs, websites and others); effective 

 
63 Yachina, N. P. “Developing the digital competence of future teachers in the educational 
space” / N. P. Yachina, O. G. Fernandez// The Bulletin of Voronezh State University. – 2018. 
– No. 6. – pg. 134-138. 
64 Tsvetkova, M. S., Kiryukhin, V. M. “Advanced digital competence of the teacher"/M. S. 
Tsvetkova, V. M. Kiryukhin [E-source- https://www.researchgate.net] 
65 Bagicheva, N. V., Chonmurunova, N. Z. “Special Role of Internet Resources in the study 
and teaching of Russian Language”/ N. V. Bagicheva, N. Z. Chonmurunova // Current issues 
of acculturation in the context of teaching Russian as a foreign language: marking the 
anniversary of the Professor G. G. Gorodilovaya; the proceedings of the international 
scientific-practical conference, Moscow, 18-19 February 2022. – M.: Moscow Pedagogical 
State University, 2022. – p.p 373-377. 
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searching of the information on the websites; use of all possible social 
sites; and creation, editing and proliferation of multimedia content.  

Let us discuss each of these provisions:  

Virtual platform: Foreign students should learn how to work on these 
platforms, such as Google Classroom, Zoom, Blogger.com, Skype, 
Padlet.com and others. 

Search for the information on the sites: It is necessary to share online text 
materials that can be found on You Tube channels, Videourki.net, 
Pedsovet.org and others.  

Use of social networking sites: It is necessary to exchange experience with 
colleagues and communicate with them through Facebook, Instagram, 
VK and others, to recommend and distribute your learning resources (If 
you have them). 

Creation of visually interesting materials: Applications such as 
Canva.com, Genial.ly, Wordwall.net, Quizlet, Kahoot, Google Forms, 
LearningApps.org and others can be used. It needs to create educational 
electronic resources through the applications Learnis.ru and Canva.com.  

Basic tools for teachers working with the students – Canva.com, Genial.ly, 
Wordwall.net, LearningApps.org, Learnis.ru, Liveworksheets.com. Digital 
content in education – It is not a luxury but one of the terms of 
implementation of the new standards.  

Current demand for professional development programmes for teachers 
is to focus not just on the ICT uptake but also on their practical use. 

Except for digital competencies, teachers need to know the best tools for 
successful online and offline teaching; in particular, schoolteachers can 
use the following: 

- “Russian Electronic School” - It has interactive lessons all through the 
school course from 1st to 11th grade.  

- “Moscow Electronic School” – has a service offering a wide range of 
electronic textbooks and test materials and interactive lesson scenarios.  

- “Yandex. Textbook” is a platform with tasks on mathematics, the 
Russian language and the surrounding world with automatic checking 
from 1st to 5th grade.  

- “Educational Portal of Kyrgyzstan” on the website oku.edu.gov.kg – On 
this platform, lessons are provided in online format.  
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- LECTA- It provides electronic textbooks on the whole school programme, 
atlases and guidance manuals; the “Classwork” service is good.  

- eTreniki.ru- It is a training simulator constructor. It offers various task 
concepts: Kartofan (Identify the labels that correspond to the objects on 
the map), Kokla (Word Puzzle), Morfanki (Parsing a word), UFO (searching 
for unnecessary objects from the group) 

Teachers can use the following services: 

- “Marketplace for educational services” – This educational platform 
offers a catalogue of textbooks, educational literature, interactive 
educational materials, e-books, and training video courses.  

- Mentimeter.com – It is a simple online tool that can be used in training to 
create word clouds, surveys and quizzes and to gather feedback.  

QUIZLET – With the help of this tool, you can create tests in a format that 
involves choosing from the proposed options (MCQs); you can compare 
images and information and insert your options. There are a variety of 
games.  

- KAHOOT! – This online tool allows you to review the training material in 
survey and test formats.  

-Google Forms - It is a simple, convenient and reliable tool. It is intuitively 
understandable, easy to use, and rapidly being adopted. For 
authorization, it is enough to have an e-mail address on Gmail.  

- Yandex Forms – This service is convenient for conducting surveys and 
tests, creating quizzes, collecting feedback and receiving applications. 
The form is posted on the site or can be shared with other users via link.  

-Online Test Pad- This online constructor enables you to create tests, 
surveys, logic games and even online crosswords.  

- LearningApps.org – These are interactive training modules. Tasks are 
given to choose the correct answer and make sequence. It serves a variety 
of templates.  

- Genial.ly - This online platform is for designing didactic materials, a wide 
variety of educational interactive content and interactive presentations 
with the ability to create various e-learning resources.  

- Padlet - It is an online bulletin board for working together with the 
students.  
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- Wordwall.net - multifunctional templates that allow you to create virtual 
and printed materials. This service is available in Russian. You can choose 
a template and enter content to create training material. Many ready-
made games suitable for a particular lesson can also be found, or you can 
create your own. 

-EDUCAPLAY- This platform allows you to create various educational 
games online: rebus puzzles crossword, quizzes, puzzles, matching 
games, dialogues, dictation, etc.  

- Liveworksheets.com - It is a web service used to create interactive 
worksheets in any language; in “Search worksheets” can be found 
teaching materials created and published by colleagues.  

-Canva.com- It can be used to create visual content, such as 
advertisements, presentations, posters, postcards, certificate, etc. 

Therefore, the discussed digital competencies of teachers and content of 
the best platforms can be successfully used for teaching Russian as a 
foreign language as well as other subjects.  
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इओनवा @वेतलाना वल3िAचनCना के लेख “Eसी भाषा म3 भावनाAमक बोली: पHितगत 
पहल”ू का िह&दी अनवुाद 

सार-सं%ेप: इस लेख म_ 8सी भाषा की क%ाओ ंम_ भावनाWमक िवषयI पर काम करने के hिiकोणI पर अTययन 
िकया गया ह।ै इसम_ यह चचाA की गई ह ैिक हाल के दशकI की भावनाओ ंकी भाषािवcान से Mाk उपलि6धयI के 
आधार पर आधिुनक पDितगत Rयवहार को कैसे समDृ िकया जा सकता ह ैऔर 8सी भाषा म_ भावनाWमक श6दावली 
के िनमाAण म_ शोध 8प से Mमािणत पDित की ओर कैसे िवकिसत िकया जा सकता ह।ै लेख म_ सरल और जिटल 
भावनाओ ंकी नामसचूक श6दावली तथा उ+ह_ अMWय% 8प से RयS करने के तरीकI के साथ काम करने के चरण 
भी M/ततु िकए गए हb। 

कंुजी श6द: भावनाWमक कोड, भावनाWमक बोली, भावनाWमक श6दावली, 8सी भाषा िश%ण-पDित, 8सी एक 
िवदशेी भाषा के 8प म_। 

Hस म3, िवnािथ1य/ की बोली म3 भावनाओ ंको Gयs करने के कौशल और Lमता के िवकास की महEव 
के िलए Hसी िवदशेी भाषा के Hप म3  ि�तीय Wमाणन Dतर को राaय शिैLक मानक म3 िवशषे Hप से 
रेखांिकत िकया गया ह।ै इसम3 यह उNलेख ह ैिक इस Dतर पर Hसी भाषा का jान रखने वाले “भावनाEमक 
आकलन Gयs और Dपg करने म3 सLम हो: जैसे िक - पसंद या नापसंद, संतोष/असंतोष, आ�य1, 
िजjासा, उदासीनता, Wशसंा, िनराशा, झुझंलाहट, तटDथता, लगाव/अलगाव, खशुी/उदासी, Zिच, 
भय, िचतंा, आशकंा और आशा।”66 Dकूली ब�च/ और WीDकूलर/ की श%दावली के िनमा1ण के िलए, 
Hसी को मलू भाषा के अ_यापन की Wि\या म3 भी यह काय1 कम महEवपणू1 नहv ह।ै 

साथ ही, इन काय� का समाधान हमशेा कई किठनाइय/ के साथ होता ह ैजो ब�च/ की श%दावली म3 
भावनाEमक श%द/ का Dथान कैसे िनधा1िरत िकया जाए जैसे एक अDपg पJितगत से जड़ेु होते हu (इस पर 
W� ये उठता ह ै िक ^या इसे िवषय-स�ब&धी श%दावली के साथ-साथ बनाया जाना चािहए या िफर 
श%दावली के मyुय भाग बनने के बाद)। इसके अलावा, भावनाओ ंका सटीक मनोवैjािनक अथ1 और 
नामकरण तब तक संभव नहv होता जब तक पया1� जीवन-अनभुव और भाषाई अनभुव न हो। भावनाए ँ
Wायः पिरिDथितय/ पर िनभ1र होती हu; उनके अिभGयिs के तरीक/ म3 भी असमानता होती ह;ै कहv वे Dपg 

 
66 आ"#य&ुशना, एन. पी. आ-द। 0सी भाषा को 6वदेशी भाषा के 0प म: पढ़ाने के &लए रा>य श@ैAक मानक: BयावसाCयक मॉEयलू। Gथम Iतर। 

K6वतीय Iतर। मॉIको – स:ट पीटसMबगM: ज़लातोउIत, 2000। 56 प॰ृ। 
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Hप से Gयs होती हu, तो कहv अWEयL Hप से; और अतंर-सांDकृितक संचार म3 भावनाओ ंके मौिखक 
संWेषण के अपने िवशषे लLण होते हu। 

आधिुनक िशLण-साम�ी और पाठ्यपDुतक/ के िव�ेषण से यह Dपg होता ह ै िक Hसी भाषा के 
भावनाEमक पहल ूको पया1� एवं GयविDथत Hप से WDततु नहv िकया गया ह।ै हाल के दशक/ म3 भावनाओ ं
की भाषािवjान के LेV म3 हुए िवकास को इन सामि�य/ म3 शािमल नहv िकया गया ह,ै और संचार के 
भावनाEमक पहल ूको एक अलग खडं के Hप म3 नहv िदखाया गया ह।ै आरकेआई (Hसी िवदशेी भाषा के 
Hप म3) की पाठ्यपDुतक/ म3 भावनाEमक-अिभGयंजक बोली से संबंिधत साम�ी सामा&यतः संरिचत नहv 
की गई और िवषयवDत ुके Dतर पर िविवधता भी नहv ह।ै छाV/ �ारा भावनाEमक श%दावली का अिध�हण 
Wायः अनायास और एकतरफ़ा Hप से होता ह—ैमyुयतः िकसी Gयिs की िवशषे Hप से मलूभतू 
भावनाEमक अवDथाओ ंके नाम/ के मा_यम से। िकसी Gयिs की भावनाओ ंकी श%दावली के िनमा1ण म3 
Wाथिमक िवnालय की आय ुका बहुत महEव होता ह।ै इसी समय उन घटनाओ ंकी सीमा का गहन िवDतार 
होता ह,ै जो भावनाए ँउEप&न करते हu, और इसी के साथ ब�च ेका भावनाEमक श%दावली भी समJृ होता 
ह।ै यिद इस LेV म3 श%द-भडंार सीिमत रह जाता ह,ै तो िकशोरावDथा म3 गंभीर किठनाइयाँ सामने आती 
हu, तब गहन और भावनाEमक Hप से संप&न संचार Wमखु भिूमका िनभाता ह।ै  

भावनाए ँएक साव1भौिमक मानवीय िवशषेता के Hप म3 िकसी भी संDकृित के सािहिEयक �ंथ/ की साम�ी 
को िचि�त करती हu, यही वजह ह ैिक िवe सािहEय को साव1भौिमक भावनाओ ंके भडंार के Hप म3 माना 
जाता ह,ै67 जो िविभ&न रा��/ म3 भावनाEमक अिभGयिsय/ के तरीक/ और सांDकृितक भावनाEमक पिर}Rय/ 
को Wदिश1त करता ह।ै68 इस संबंध म3, दशेी और िवदशेी भाषाओ ंके अ_ययन के दौरान सािहिEयक �ंथ/ 
की भावनाEमक साम�ी और Hप मNूयवान भाषािवjान साम�ी बन जाती ह,ै िजसकी मदद से छाV 
श%दावली की भावनाEमक परत को समझते ह ैऔर इसके साथ ही अ_ययन की जा रही भाषा के बोलने 
वाल/ की िवe-}िg और भाषाई चतेना की िवशषेताओ ंको भी समझ पाते ह।ै 

हाल ही के दशक/ म3 आEम-अिभGयिs से संबंिधत नए भाषाई शिैलय/ का Wसार हुआ ह,ै जहाँ WEयेक 
अनभुव को भावनाEमक आघात के Hप म3 Gयs िकया जाता ह:ै जैसे - Gयिsगत अनुभव, आघात, 
थकान, तनाव, सकाराEमक तनाव, मरेी िचंता बढ़ी हुई ह,ै मरेी िमV टॉि^सक ह,ै ‘उदासी’, ‘\श’, 
‘लोल’, टॉि^सक गाली दनेे वाले, संबंध/ म3 टॉि^सक सह-िनभ1रता आिद। यह इस बात का संकेत हो 
सकता ह ै िक Hसी भाषा के अनेक वsाओ ंम3 भावनाEमक वाक्-संDकृित का अभाव ह ैऔर उनकी 
भावनाEमक दLता पया1� नहv ह,ै ^य/िक वे भावनाओ ंकी परूी िविवधता Gयs करने के िलए आवRयक 
श%द-संसाधन से संप&न नहv हu। िविभ&न तरीक/ से भावनाओ ंको भाषा म3 Gयs करने की Lमता, Hसी 
भाषा के भावनाEमक कोड तथा उसकी अिभGयिsपणू1 संभावनाओ ंकी समझ — यह सब िकसी भी वsा 

 
67 शखोBIकU, वी. इ. भावनाओं का भाषावYैाCनक &सKधांत। मॉIको: [नोिज़स, 2008। 416 प॰ृ। 
68 वेि]ब^Iकया, आ"ना। “वा_य-6व"यास और संIकृCत।” वा_य-शलैa: वYैाCनक लेखb का संcह, खंड 3, सारातोव: गॉसयएून^स “कॉलेज” 

Gकाशन, 2002। प॰ृ 118–158। 
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के भाषा-अिध�हण के उ�च Dतर का Wमाण ह ैऔर यह उ&ह3 एक िवदशेी सांDकृितक वातावरण म3 पणू1 
संचार करने म3 मदद करता ह।ै  

भावनाओ ंकी भाषािवjान के पचास वष� के इितहास म3 इस LेV म3 पया1� साम�ी संिचत हो चकुी ह,ै जो 
भावनाEमक इकाइय/ की भाषाई Wकृित को समझाने म3 मदद करती ह।ै साथ ही, Hसी भाषा म3 भावनाEमक 
बोली के अ_ययन हते ुपJितगत साम�ी और अ�यास/ का एक संपणू1 ढाँचा भी तैयार िकया जा रहा ह।ै69 

अब श%दावली के Dतर पर भी, सािहिEयक �ंथ/ के शोधकता1 को भावनाEमकता और 
इमोिटवनDत’(भावनाEमकता) जैसे श%द/ का उपयोग करने म3 सटीक होना आवRयक ह:ै जैसे भावनाEमक 
िDथित, िकसी श%द के भावनाEमक-मNूयांकन अथ1, पाठ की भावनाEमकता, भावनाEमक भाषा कोड, 
आिद, जो वाDतिवक मनोवैjािनक अवDथाओ ं (भावनाEमकता) या उनके मौिखक म_यDथता 
(भावनाEमकता) आिद के LेV को दशा1ता ह।ै इसी Wकार भाषाओ ंकी शाि%दक-अथ1 Wणाली म3 भावनाओ ं
को वग|कृत करने का िवचार, भावनाEमक अवDथाओ ंको मौिखक Hप दनेे के तरीके, बोली िवषय के 
Wित भावनाEमक }िgकोण या भावनाEमक Wभाव भी कम महEवपणू1 नहv ह।ै 

भावनाओ ंके आधिुनक भाषािवjान के Wमखु Wावधान/ के आधार पर, हम Dकूली ब�च/ और िवदशेी 
छाV/ के वाक्-िवकास के पाठ्य\म म3 भावनाEमक साम�ी के साथ काम करने के बिुनयादी LेV/ पर Wकाश 
डाल3गे। 

सरल भावनाओ ंका मौिखककरण - भावनाओ ंके मौिखक संकेत, जो उनकी नामकरण Wि\या के मा_यम 
से WDततु िकए जाते हu, भावनाEमक भाषा के अ_ययन के िलए अ�छा िशLण-साम�ी सािबत होते हu। इ&ह3 
मातभृाषा के श%दाथ|य Dतर से तलुना करके समझना और सीखना संभव ह।ै Wारंिभक चरण/ म3 (जैसे: 
“जािनए, ये हu भावनाए”ँ) नामसचूक भावनाओ ंके साथ काम करते हुए छाV/ को सबसे पहले के. इज़ाड1 
(K. Izard) की WिसJ मलूभतू भावनाओ ंकी वग|करण पJित (Zिच, आनंद, आ�य1, दःुख, \ोध, 
घणृा, ितरDकार, भय, लaजा, अपराधबोध) से पिरिचत कराया जाता ह।ै छाV/ को इन नाम/ को याद करने 
के साथ-साथ उ&ह3 अपने Gयिsगत भावनाEमक अनभुव/ से जोड़कर अ�यास कराया जाता ह।ै 

उदाहरण के िलए: 

मुझ ेइतनी ख़ुशी हुई। मu उसी जगह पर गई थी, जहाँ मरेा ज&म हुआ और मuने पं?ह वष1 िबताए 
थे। (एन.वी. गोगल, “भयानक Wितशोध”); 

मुझ ेअजीब लगा िक वह अब भी वM/ म3 िदलचDपी रखती थी और अपनी खरीदारी से 
उEसािहत थी। (ए.पी.चखेव, “एक अjात आदमी की कहानी”); 

 
69 वाखgशवेा, एम. ए., और इओनवा, एस. 6व.। 0सी भाषा म: भावना^मक संचार: 6वदेशी छाjb के &लए &शAण-सहायक पIुतक। मॉIको: मीर 

नाउकU, 2021। 89 प॰ृ।  
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वेरा िनकालाएGना ने कोने म3 दखेा — एक बड़ा रंग-िबरंगा मकड़ा चुपचाप दीवार पर र3ग रहा 
था। इससे डरने की ^या बात ह?ै — उसने कहा, — ‘यह नहv काटता, दखेो। (ई.एस. 
तुग�नेव, “फाउDट: नौ पV/ म3 एक कहानी”) 

सरल भावनाEमक श%द/ के नामांकन की साम�ी के आधार पर, एक अितिरs भाषािवjान संबंधी काय1 
हल िकया जा सकता ह–ै अथा1त ्िवnािथ1य/ को अWEयL तरीक/ (जैसे लLणाEमक अवDथाओ ंका वण1न, 
WतीकाEमक िचVण) और अिभGयिsपणू1 Hप/ के मा_यम से िकसी Gयिs की आतंिरक िDथित को Gयs 
करने से पिरिचत कराना। 

उदाहरण के िलए: 

आसूँ और हसँी रह ेबराबर, 

साल बीता जैसे बाकी साल। 

बस, शायद कुछ ग़लितयाँ �यादा, 

कर बैठा मu इस बार। (लावरोव एस., नववष|य) 

भावनाओ ंका यह गणु उनकी ती�ता ह,ै जो सािहिEयक पाठ/ म3 नाममाV श%द/ के Wयोग से अलग-अलग 
तरीक़े से Gयs होती ह।ै उदाहरण के िलए: अEयिधक उदासी की भावना, साँप जैसी \ोध, मEृयु जैसा भय, 
इतना उदास मानो काली Dयाही, िमलन की अपार खुशी। 

यिद िवnाथ| भावनाEमक िवषयवDत ुके नामकरण और उसे पाठ/ के िव�ेषण व िनमा1ण के अ�यास म3 
उनका Wयोग करने के तरीक़े सीख लेते हu, तो वे भावनाओ ंको Gयs करने के अ&य Hप/ की ओर अ�सर 
होने म3 सLम हो सकते हu। इनम3 उनके वण1नाEमक और अिभGयिsपणू1 तरीके शािमल हu। 

Hसी भाषा की कLाओ ंम3 भावनाEमक इकाइय/ पर आधािरत काय� का पिरणाम ऐसे अ�यास हो सकते 
हu, िजनम3 िवnािथ1य/ को िकसी भावनाEमक िDथित की पहचान करनी हो और एक मनोवैjािनक िDथित 
को Gयs करने के कई तरीक/ का एक साथ उपयोग करने की Lमता हो, िजनम3 अिभGयिsपणू1 तरीका भी 
शािमल हो। अ�यास के िलए उदाहरण (िरs Dथान म3 उपयsु िवDमयािदबोधक िच� भरना): (?)! यहाँ 
तो िकतना डरावना ह!ै; (?)! यह बहुत संुदर ह!ै; (?)! मुझ ेडर लग रहा ह!ै; (?)! वाह!; (?)! तुमने 
िबना िकसी गलती के परीLा उhीण1 कर िलया!; (?)! छुि¡याँ आ गई!ं; (?)! मuने तुमसे यह उ�मीद नहv 
की थी! 

जिटल भावनाEमक अवDथाओ ंका मौिखककरण - छाV की भावनाEमक श%दावली के गठन के िलए एक 
म_यवत| चरण यह ह ैिक भावनाओ ंऔर उनके संकेत/ की िवषयगत समहूबJता की जाए। इन समहू/ म3 
िविभ&न श%द-भदे/ के श%द, उनके श%द-गठन के Hप, महुावरे या िDथर वा^यांश, पया1य¢िs, िववरण, 
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साथ ही साथ ि\याए ँऔर गणु-िवशषेताए ँशािमल हो सकते हu, जो िकसी िदए गए भावना की अिभGयिs 
के साथ होते हu, िजसम3 इसके गैर-मौिखक संकेत भी शािमल हu। 

उदाहरण के िलए (खशुी/आनंद के भाव): Радость (radost') – खुशी, радоваться 
(radovat'sya) – खुश होना, обрадоваться (obradovat'sya) – खुशी महसूस 
करना, возрадоваться (vozradovat'sya) – अEयंत Wस&न होना, радехонек 
(radekhonek), радешенек (radešenek) – बहुत Wस&न, радостный 
(radostnyy) – आनंदमय, радостно (radostno) – Wस&नता से, счастье 
(schast'ye) – सुख, सौभा�य, счастливый (schastlivyy) – सुखी, भा�यशाली, 
счастливейший (schastliveyshiy) – अEयंत सुखी, счастливо 
(schastlivo) – सुखपूव1क, веселье (vesel'ye) – हष1, उNलास, веселиться 
(veselit'sya) – हिष1त होना, весело (veselo) – उNलासपूव1क, улыбаться 
(ulybat'sya) – मुDकुराना, улыбка (ulybka) – मुDकान, смеяться 
(smeyat'sya) – हसँना, смех (smekh) – हसँी, торжествовать 
(torzhestvovat') – िवजय का आनंद मनाना, наслаждаться (naslazhdat'sya) 
– आनंद उठाना, восторгаться (vostorgat'sya) – मु�ध होना, मंVमु�ध होना, 
праздновать (prazdnovat') – उEसव मनाना, ज� मनाना, ликовать 
(likovatʹ) – हष1 से झूमना, ликование (likovaniye) – िवजय-उEसव, сиять 
(siyat') – चमकना, दमकना (आनंद से), млеть (mlet') – मु�ध होकर खो जाना, 
приходить в восторг (prikhodit' v vostorg) – परमानंिदत होना, быть в 
(в диком) восторге (byt' v (v dikom) vostorge) – असीम उNलास म3 होना, 
быть на седьмом небе (byt' na sed'mom nebe) – सातव3 आसमान पर होना 
(बेहद खुश होना), таять от счастья (tayat' ot schast'ya) – खुशी से िपघल 
जाना, сердце выпрыгивает (serdtse vyprygivayet) – £दय उछल पड़ना (खुशी 
से), не чуять под собой ног (ne chuyat' pod soboy nog) – पैर/ तले ज़मीन 
न रहना (अEयिधक Wस&नता म3), сиять как новенький полтинник (siyat' kak 
noven'kiy poltinnik) – नए िस^के की तरह चमकना (खुशी से दमकना) 

जब इन श%द/ की तलुना उस भावनाEमक श%दावली से की जाती ह,ै जब भावनाओ ंको मौिखक Hप से 
सीखने के Wारंिभक चरण म3 छाV/ के पास थी, तो यह िवषयगत समहू अपनी घटक इकाइय/ के साथ अथ1 
के }िgकोण से कहv अिधक जिटल Wतीत होते हu।(वे अ^सर खदु म3 िविभ&न अथ1 समहू/ के Hप म3 Wतीत 



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025 / 80  

 
होते हu), भावनाओ ंको दशा1ने के अWEयL तरीक/ की उपिDथित, उनके पदनाम के अिभGयिsपणू1 Hप, 
ये सब मौिखक वsा की Lमताओ ंका काफी िवDतार करते हu।  

िमि@त भावनाओ ं (नापसंद, िवन�ता, असंतोष, शम1, िमVता, आकष1ण, Wेरणा, अहंकार, संदहे, 
ईमानदारी, अपमान, पीड़ा, असंतोष, िवकलता, िचड़िचड़ाहट, घबराहट, Wेरणा, खुशी, िनराशा, आिद) 
की जिटल भावनाEमक अवDथाओ ंके मौिखककरण के िलए अितिरs भाषाई काय1 की आवRयकता होती 
ह।ै उदाहरण के िलए: मu िनराशा और तड़प से अिभभूत कहv आग ेबढ़ता रहा। अब मu रो भी नहv सकता 
था, भयानक िसहरन कमर के पास से उठती और मुझ ेघरे लेती। मu अब कुछ भी समझ नहv पा रहा था... 
(बेलव वी. “इदू दमोई” (घर जा रहा हू)ँ)। इस उदाहरण म3 Hसी संDकृित की एक अनवुाद-असा_य 
भावनाEमक अवधारणा के नाम के Hप म3 तDका श%द इसके जिटल श%दाथ1 को िदखाता ह,ै िजसे उदासी, 
दःुख, भय आिद श%द/ से परूी तरह Gयs नहv िकया जा सकता। इसिलए, आवRयक ह ैिक इस भाग म3 
(नामांकन, िववरण, अिभGयिs के मा_यम से) भावनाओ ंको मौिखककरण करने के तरीक/ की पहचान 
की जाए और उ&ह3 एक जिटल अवDथा की Gयाyया करने के िलए संयोिजत िकया जाए।  

पया1य¢िs, पदबंध, और इन श%दावली समहू/ म3 भावनाओ ंका वण1न करने के तरीक/ का उपयोग 
श%दािथ1क Hप से जिटल इकाइय/ के साथ काम करना, Wारंिभक चरण म3 नहv िकया जा सकता ह,ै ^य/िक 
ये छाV/ की भाषाई और संचार दLताओ ंके पया1� उ�च Dतर माने जाते हu । हालाँिक, अ�यास करने के 
बाद यह ज़Hरी ह ैिक छाV िकसी भी पिरिDथित के अनसुार भावनाओ ंको मौिखक Hप से Gयs करने के 
सभी तरीक/ का इDतेमाल कर सक3 । उदाहरण के िलए: गंभीर उदासीनता (गंभीर ही ^य/?), उदासी से मर 
जाना (और िकन भावनाओ ंसे “मरा” जा सकता ह?ै), उदासी दूर करना (ऐसा करने के ^या तरीके हu?), 
चाय पीओ और उदासी भूल जाओ; GयDत इंसान को न उदासी पकड़ती ह,ै न ही मायूसी। 

यिद छाV/ �ारा जिटल भावनाEमक अवDथाओ ंसे संबंिधत अ�यास/ के दौरान कोई सकाराEमक पिरणाम 
नहv िमलता ह,ै तो मलू भावनाओ ंके साथ काम करने के Dतर पर लौटा जा सकता ह ैया जिटल भावनाEमक 
अवDथाओ ंके साथ िमि@त Wकार के अ�यास/ का उपयोग िकया जा सकता ह।ै उदाहरण के िलए: अभी 
मu भावनाओ ंका एक केिलडोDकोप अनुभव कर रहा हू।ँ पीड़ा और \ोध, उदासी और पछतावा िमलकर 
मुझ ेघरेे हुए हu। और ठीक इसी Lण मuने आशा का अनुभव िकया। (जे. एशर, तेरह कारण ^य/) 

िवदशेी छाV/ के िलए Hसी भाषा को सािहिEयक रचनाओ ंके मा_यम से सीखते समय सबसे बड़ी किठनाई 
िछप े हुए भावनाEमक अथ1 वाली भाषाई इकाइयाँ होती हu। उदाहरण के िलए, लेखक की िट¤पिणय/ म3 
Wयsु बोली संबंधी ि\याए:ँ बुड़बुड़ाया, अस&तोष िदखलाया, नाक से फँुफकारा, धीरे से बुदबुदाया, दाँत 
भvचकर कहा, अकDमात कह डाला, जबरन कहा, गुDसे म3 कह िदया, हकलाया, िचNलाया, गाकर बोला, 
धीरे से कहा आिद। इन श%द/ म3 केवल बोली का संकेत ही नहv होता, बिNक पाV के बोलने के तरीके की 
िवशषेता और लेखक का भावनाEमक }िgकोण भी झलकता ह।ै नामसचूक भावनाओ ंकी मदद से उनके 
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उपयोग के संदभ1 का िवDतार करके बोली के ि\याओ ंके श%दाथ1, छाV/ को बेहतर समझने म3 योगदान दतेे 
ह।ै उदाहरण: ितरDकार से फँुफकारा, असंतोष से बड़बड़ाया, डरते हुए हकलाया इEयािद। 

िमि@त भावनाओ ंऔर जिटल भावनाEमक अवधारणाओ ंके मौिखककरण के िलए, भावनाओ ंका वण1न 
और अिभGयिs, िरकॉिड¥ग अनभुव/ के सबसे सटीक तरीके हu । हालांिक, अ^सर उ&ह3 Gयs करने का 
नाममाV (श%दावली सिहत) तरीका िमि@त अवDथाओ ंको उनके अथ1 और समझ म3 किठनाई पैदा नहv 
करता। जैसे उaaवल उदासी, मीठा दुःख, खुशी-उदासी, खुशी से ितरDकारपूण1, Wेम–घणृा, जीवन-मEृयु 
की उ�, जीत–हार, िडDफोिरया, कैथािस1स, WोD�ेशन आिद।  

भावनाEमक साम�ी के साथ काम करने के हमारे �ारा सझुाए गए तरीक़े Dकूली ब�च/ और छाV/ की समझ 
को और गहरा कर3गे। ये उ&ह3 किठन साम�ी का िव�ेषण करना िसखाएगँे, भावनाEमक अथ1 को पहचानने 
की Lमता िवकिसत कर3गे और भाषा के महान लेखक/ की भावनाEमक तथा अिभGयिsपणू1 शलैी को 
समझने म3 मदद और उसम3 Zिच जगाएगँे। 

 

संदभ1:  

Ионова С. В., Вахрушева М. А. Художественный текст на уроках 
русского языка: эмоциональный аспект. В журнале: Русский язык за 
рубежом, 2021, № 6 (289). С. 33-38. 
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उEकष1 दीिLत  
शोधाथ| 

 Hसी अ_ययन के&? 
जवाहरलाल नेहH िवeिवnालाय, नई िदNली  

 

ग.ु ि$%कोवा के लेख “भारत-0स सािहि3यक संबंध” का िह8दी अनवुाद 

 
सार-संLेप: WDतुत लेख Hसी अ_ययन के&? �ारा वष1 2018 म3 Wकािशत पिVका “ि\टीक” के िवशषे 
अंक संyया - 15 म3 गु. MीNकोवा �ारा िलखा गया लेख “Hस-भारत सािहिEयक संबंध” (Русско-
индийское литературное взаимо-действие) का िह&दी अनुवाद ह।ै यह 
लेख मूल Hप से Hसी भाषा म3 िलखा गया ह।ै  गुज़ेल MीNकोवा Hस के WिसJ िवeिवnालय “लमानोसफ़ 
मस^वा (माDको) राजकीय िवeिवnालय के भारतीय भाषा िवभाग म3 िह&दी भाषा की Wा_यािपका ह।ै इनके 
िह&दी और Hसी सािहEय िवषयवDतु पर अनेको लेख Wकािशत हो चुके हu। WDतुत अनूिदत लेख म3 भारत 
और Hस के सािहिEयक संबंधो के बारे म3 चचा1 की गई ह।ै इस लेख म3 अफनासी िनकीिEचन की भारत 
याVा से लेकर, सोिवयत समय के भारत-Hस स�ब&ध और अनुवाद पर चचा1 की गई ह।ै सोिवयत संघ के 
िवघटन के बाद Hसी सािहEय के अनुवाद काय1 म3 जो कमी आ रही थी, उसे वरयाम िसंह, अिनल जनिवजय 
जैसे अनुवादक/ ने Hसी सािहEय के रजत काल के किवय/ के रचना का िह&दी अनुवाद कर पुनःसजीव 
िकया। साथ ही MीNकोवा ने रामचिरतमानस के Hसी अनुवाद पर Wकाश डाला ह।ै इसके आलावा इस 
लेख म3 राहुल सांकृEयायन और रिब&?नाथ टैगोर का Hसी सािहEय एवं सािहEयकार/ से संवाद और उनकी 
Hस याVा का िज़\ भी िकया गया ह।ै गुZदवे रिव&?नाथ टैगोर को नोबेल पुरDकार िमलने के बाद से उनकी 
रचनाओ ंका Hसी भाषा म3 अनुवाद बहुत ज़ोर/ से हुआ। Wेमचं? ने Nयेफ़ तNDतोइ की कहािनय/ के िह&दी 
समाज के अनुसार अनुवाद और Hपांतरण िकए और Wेमचं? की कहािनय/ का Hसी भाषा म3 सबसे पहले 
अनुवाद हुआ। यह सािहिEयक संवाद Hसी-भारतीय सािहिEयक संबंध के िलए मील का पEथर सािबत 
हुआ।  
मुyय श%द : सािहEय, संबंध, अनुवाद, Hस, भारत, रचना, कहानी, संवाद 
 
सिदय/ से Hस और भारत ने िविवध LेV/ म3 गहरे संबंध Dथािपत िकए हu। इन संबंध/ म3 सािहEय के आदान-
Wदान की महEवपणू1 भिूमका रही ह।ै इसकी शZुआत पं?हवv शता%दी म3 अफ़नासी िनकीिEचन की याVा से 
हुआ, आग ेयह परंपरा अठारहवv शता%दी गरािसम Nयेिबिज़फ़ और िफर उ&नीसवv शता%दी तक चलती 
रही। उ&नीसवv शता%दी म3 पहली बार भारतीय भाषाओ ंसे सीध ेHसी म3 अनवुाद काय1 का यगु आर�भ 
हुआ, जबिक Hसी से आधिुनक भारतीय भाषाओ ंम3 अनवुाद बीसवv शता%दी से होने लग ेथे। लेखक 
मुशंी Wेमचदं पहले अनवुादक थे िज&ह/ने Nयेफ़ तलDतोइ की कहािनय/ का िह&दी अनवुाद िकया। 
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बीसवv शता%दी के म_य तक, भारतीय पाठक Hसी सािहEय से �यादातर म_यवत| भाषा जैसे िक अ�ेंज़ी 
भाषा के मा_यम से पिरिचत हुआ, ^य/िक उस समय बहुत कम अनवुादक Hसी भाषा को बेहतर ढंग से 
समझते थे। यह िDथित 1960 के दशक म3 बदली, जब सोिवयत संघ और भारत के सामािजक-
राजनीितक, सांDकृितक और सािहिEयक संबंध/ के िवकास को र¦तार िमली। 

सोिवयत संघ म3 1940 के दशक के अतं से ही, आधिुनक भारतीय भाषाए ँसि\य Hप से पढ़ाई जाने 
लगv। िफर भी आज तक अनवुादक की भिूमका का वDतिुन� मNूयांकन नहv िकया जा सका ह।ै अनवुादक 
एक सांDकृितक और सािहिEयक परंपरा म3 रिचत कृित को दसूरी स�यता की भाषा म3 Hपांतिरत करता ह।ै 
अनवुाद की िदशा म3 िवकास के िलए आवRयक ह ै िक एकीकृत, ि�पLीय और सम� सचूना-तंV का 
िनमा1ण िकया जाए। 

हम जानते ह ैिक Hस और भारत को जोड़ने वाले संबंध Wाचीन और बहुआयामी हu। इन संबंध/ म3 सािहिEयक 
संवाद की भिूमका महEवपणू1 ह।ै उपल%ध सािहिEयक Dमिृतय/ के आधार पर यह माना जाता हu यह 
सािहिEयक संवाद पं?हवv शता%दी म3 शHु हुआ, जब Eवेर शहर के Gयापारी अफ़नासी िनकीिEचन ने भारत 
का याVा वhृांत और अपने अनभुव/ का वण1न “तीन समु?/ के पार की याVा” «Хождение за 
три моря» नामक पDुतक म3 िकया। हालाँिक यह पDुतक सन ्1821 म3 Wकािशत हुई। अठारहवv-
उ&नीसवv शता%दी के आर�भ म3 भी यह सािहिEयक संबंध फलता फूलता रहा। गरािसम Nयेिबिज़फ़ की 
पDुतक “पूव| भारत की �ा�णीय परंपराओ,ं धािम1क अनु�ान/ और लोक-जीवन का िन�पL अवलोकन» 
इस सािहिEयक संवाद का पिरणाम ह।ै लेबेदवे एक Hसी संगीतकार और याVी थे, और उ&ह3 आधिुनक 
भारतीय रंगमचं के Wवत1क माना जाता ह।ै गरािसम Nयेिबिज़फ़ ने उस समय ही Hसी पाठक/ को भारत की 
लोकिWय एवं एक Wाचीन कथा “िवnा और संुदर” से पिरिचत करवाया। उ&ह/ने परुानी बां�ला भाषा से 
बां�ला दरबारी किव भारतच?ं राय की WशिDत-काGय «अ&नदामंगल काGय» (संDकृत अ&नदामंगलकाGय) 
के दसूरे भाग का Hसी म3 अनवुाद िकया। यह तीन-खडंीय काGय का वह भाग ह,ै जो आज भी «िवnा-
संुदर» अथवा «कािलका मंगल» (काली की Dतिुत) नाम से िवyयात ह।ै इसम3 एक Wेमकथा का भी वण1न 
िकया गया ह,ै जो संDकृत काGय म3 भी ह ैऔर िबNलहण की «चौरप§चािशका» नाम से जानी जाती थी। 
इसकी नाियका राजकुमारी िवnा (jान, िशLा) और नायक राजकुमार सुंदर (स¨दय1) हu। «िवnा–संुदर» 
की काGयगत िवशषेताए ँहu: Wेिमय/ की कथा का लौिकक Hप म3 िचVण, िजसम3 दवेी उ&ह ेसहायता करती 
हu; नए िवषय/ का Wयोग िकया गया ह;ै साथ ही साथ ऐितहािसक और नवंृशिवjान अथा1त लोक जीवन 
से संबंधी Wसंग/ का समावेश िदखता ह।ै इस रचना से किव तथा उसकी काGय-रचना दोन/ को ही WिसिJ 
िमली ह।ै  

गरािसम Nयेिबिज़फ़ �ारा अनिूदत पDुतक “िब©शंुेदर” (शीष1क का एक Hपा&तर “jान की संुदरता/िव�hा 
की संुदरता” भी संभव ह)ै का अ_ययन करने वाली शोधकता1 ई. के. �ोसािलना ने यह िन�कष1 िनकाला 
िक गेरािसम लेबेदवे ने िजस संDकरण का अनवुाद िकया, वह “अब तक Wकािशत िकसी भी संDकरण से 
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मले नहv खाता।” उनके अनसुार यह अनवुाद स�भवतः “ऐसे िकसी हDतिलिखत Wितिलिप पर आधािरत 
था, िजसे उस समय कलकhा म3 लोक-नाट्य WDतिुतय/ के िलए नाटक–पटकथा के Hप म3 Wयोग िकया 
जाता था। इस पांडुिलिप का Wकाशन इसिलए Zिचकर होगा ^य/िक यह अठारहवv शता%दी की बां�ला 
सािहिEयक परंपरा के अब तक अjात एक संDकरण को सामने लाएगा”। इस काGय-भाग के अनवुाद के 
अितिरs, हमारे इस िव�ान ने “िवnा–संुदर” के कुछ गीत/ को अपने एक नाट्य–WDतिुत म3 भी सि�मिलत 
िकया। �ोDलीना अपने लेख “गरािसम Nयेिबिज़फ़ की पांडुिलिप ‘jान की संुदरता’” म3 यह अनमुान Gयs 
करती हu - “जनिWय लोक-नाट्य के Hप म3 इस Wेमकथा की लोकिWयता ने ही गरािसम Nयेिबिज़फ़ को 
Wेिरत िकया िक वे इसके कुछ नाटकीय उपाय/ (संगीताEमक सaजा, पारंपिरक कोरस और नEृय-अंतराल, 
अलग-अलग पn-खंड) को आर. पी. जोªेल की नाटक-WDतुित म3 अपनाया। यही कारण था िक उनके 
नाट्य–Wदश1न Dथानीय अिभजात वग1 म3 अEयंत सफल हुए”।  

Hसी शोधकता1 का इस काGय–कृित के Wित Zझान और उसका Hसी भाषा म3 अनवुाद िवशषे मह«व रखता 
हu। यह भी सव1िविदत ह ैिक भारतीय समाज Nयेिबिज़फ़ को नए भारतीय रंगमचं का Wवत1क मानते हुए उनकी 
Dमिृत को संजोकर रखता ह ैऔर Hस के लोग/ के िलए भी यह मNूयवान ह ैिक लेबेदवे ने Hस तक भारत 
के जीवन, संDकृित और सािहEय के उन पहलओु ंको पहुचँाया, जो उस समय तक उनके िलए अनजान था 
और रहDयमयी लगता था। गरािसम Nयेिबिज़फ़ ने Dवयं िलखा था िक उ&ह/ने “Wाचीन �ंथ/ से किव 
भारतच?ं राय की रचना का सारांश अनवुाद िकया, िज&ह/ने इतनी मधरु, मनभावनी, Dपg और सEयिन� 
भाषा म3 िलख ेिक बहुत सारे लोग उसे कंठDथ कर लेते हu।” 

यह उNलेखनीय ह ैिक Hस के इस िव�ान ने न केवल “िवnा–संुदर” के एक अशं का अनवुाद िकया, 
बिNक इस काGय से कुछ गीत/ को अपनी एक नाट्य-WDतिुत म3 भी सि�मिलत िकया। यह त¬य 18वv 
शता%दी म3 भारत और Hस के बीच सािहिEयक-सांDकृितक आपसी संवाद का Wमाण ह।ै यnिप यह 
एकपLीय संवाद था, िफर भी इसे भारतीय और Hसी संDकृित के बीच दीघ1कालीन और सफ़ल परDपर 
समिृJ-Wि\या की वाDतिवक शZुआत कहा जा सकता ह।ै 

Hस म3 भारत के बारे म3 अ_ययन का इितहास भारत िवnा अ_ययन (इडंोलॅाजी) के आर�भ से लेकर 
उ&नीसवv शता%दी की पहली ितहाई तक का वण1न Wो. िवगािसन की पDुतक «Изучение Индии 
в России» (Hस म3 भारत का अ_ययन) म3 सGुयविDथत Hप से WDततु िकया गया हu। पर&त ुभारतीय 
भाषाओ ंसे सीध ेHसी म3 अनवुाद का यगु (Wार�भ म3 मyुयतः संDकृत और पाली से) केवल उ&नीसवv 
शता%दी के अिंतम ितहाई म3 Wार�भ हुआ। इससे पहले, भारतीय सािहEय की कुछ कृितय/ के अनवुाद या 
Hपांतर अ�ेंज़ी और ®3 च जैसे म_यDथ भाषाओ ंके मा_यम से िकया जा रहा था। इसी \म म3 हम3 उ&नीसवv 
शता%दी के महान किव पिूRकन के माग1दश1क व घिन� िमV एवं महान किव विसली झकूो¦Dकी का Dमरण 
करना चािहए, िज&ह/ने “नल और दमयंती” का Hसी म3 अनवुाद िकया। इसका उपशीष1क «भारतीय कथा» 
की WDतावना इस Wकार आर�भ होती ह:ै 
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“उन िदन/, जब हम अपने सपन/ पर िवeास करते थे और उसकी अस�भाGयता म3 भी सEय दखेते थे, मuने 
भी एक सपना दखेा: मानो मu कRमीर की पुि�पत घाटी म3 अकेला चला जा रहा हू;ँ चार/ ओर पव1त और 
चोिटयाँ हu।”  

यह अशं वेसच समाचार पV �ारा “सोिवयत–भारतीय मVैी” पुDतक म3 सि�मिलत िकया गया था। इसी 
सं�ह म3 उ&नीसवv शता%दी के अतं म3 और बीसवv शता%दी के Wारि�भक दशक/ के अ&य किवय/ की 
भारत-िवषयक किवताए ँभी शािमल थv जैसे अफ़नासी ¦येत की “शकंुतला”, स. नादस्न की “बुJ के 
तीन दश1न” क. बNमो&त ्और �यसूफ़् की किवताए।ँ भारत के Wित आकिष1त किव वलेरी �यसूफ़् ने 
1913 म3 “रवी&?नाथ टैगोर के अनुकरण म3” नामक किवता िलखी, अथा1त ् महान बां�ला किव-
सािहEयकार को नोबेल परुDकार िमलने की WEयL Wिति\या थv और यह कोई अकेला ऐसी घटना नहv 
थी। यह उNलेखनीय ह ै िक रवी&?नाथ टैगोर की कृितय/ का Wथम Hसी अनवुाद संकलन छह खडं/ म3 
Wकािशत हुआ, िजसम3 मyुयतः काGय-रचनाए ँ सि�मिलत थv। यह 1914-16 के बीच, 
«Современные проблемы» “समकालीन समDयाए”ँ Wकाशक �ारा Wकािशत हुई। सन ्
1917 म3 इसका आिंशक पनुःWकाशन दस खडं/ म3 उसी Wकाशक �ारा Wकािशत हुआ। लगभग उसी 
समय पतु1गालफ़ Wकाशन से टैगोर का सात-खंड/ वाला (स�पूण1 संकलन) भी Wकािशत हुआ। मyुय बात 
यह ह ैिक यह सब Wथम िवeयJु के वष� म3 हुआ। 

उसी समय टैगोर की अलग-अलग रचनाओ ंका भी Hस म3 Wकाशन हुआ। इन सबके पिरणामDवHप टैगोर 
Hस म3 अEय&त लोकिWय हो गए। इतना लोकिWय हो गए िक ईNयफ़ और िपVोफ़ की WिसJ Gयं�याEमक 
रचना “द गोNडन कैNफ” «Золотой телёнок» म3 भी Wमखु पाV, ठग अDताप बेन�येर, का 
पिरचय “रवी&?नाथ टैगोर का िWय” कहकर िदया गया ह।ै जो िक Gयं�य होते हुए भी, Hसी समाज के 
Gयापक वग1 म3 टैगोर की WिसिJ को दशा1ता ह।ै 

यह लोकिWयता न केवल किव की िवeGयापी yयाित और उनके 1930 म3 सोिवयत संघ आगमन से जड़ुी 
थी, बिNक उससे भी बड़ी बात यही थी इनकी कृित का Hसी म3 बहुत अनवुाद हुआ, जो 1930 के दशक 
के म_य तक लगातार Wकािशत होते रह।े इसके बाद एक ल�बा िवराम आया, जो केवल 1950 के दशक 
के बीच म3 ही टूट पाया। इसी समय, जब सोिवयत सरकार के नेता और Wितिनिध भारत आए, तब Hस म3 
भारत के Wित Zिच का अचानक नई धारा का उ¯व हुआ और अनवुाद Wि\या म3 ती� विृJ हुई, िजसे 
Dवाभािवक Hप से सरकारी समथ1न Wा� था। आज भी यह कहना उिचत ह ैिक रवी&?नाथ टैगोर Hस म3 
सवा1िधक WिसJ भारतीय लेखक/ म3 से एक हu, िजनकी रचनाए ँसोिवयत काल म3 सबसे अिधक न केवल 
Hस म3 Wकािशत हुई ंबिNक उस समय के सोिवयत संघ के गणराaय/ म3 भी Wकािशत हुई।ं 

भारत म3, Hसी से आधिुनक भारतीय भाषाओ ंम3 अनवुाद काय1 बीसवv शता%दी म3 ही Wार�भ हुआ। Hसी 
सािहEय का अनवुाद करने वाल/ म3 िह&दी के महान कथाकार Wेमच&द ने 1927 म3 “Stories by 
Count Leo Tolstoy” Nयेफ़ तलDतोइ की कहािनयाँ नामक पDुतक का अ�ेंज़ी से िह&दी म3 अनवुाद 
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िकया। इस के बारे म3 िवDतार से «Premchand in Russian: translation, reception, 
adaptation» लेख म3 पढ़ा जा सकता ह।ै यह त¬य िवशषे Hप से उNलेखनीय ह ैिक दो महान लेखक/ 
- Wेमच&द और Nयेफ़ तलDतोइ ने भारत-Hस के सािहिEयक आदान-Wदान म3 ऐितहािसक भिूमका िनभाई। 
Wेमच&द ने न केवल अपने पाठक/ को Nयेफ़ तलDतोइ की कहािनय/ से पिरिचत कराया, बिNक वDततुः वह 
पहले िह&दी कहानीकार थे, िजनकी रचनाए ँHसी म3 अनिूदत हुई।ं 

महEवपणू1 बात यह थी िक WिसJ Hसी भारतीयिवद ्अ. बराि&नकफ़ ने Wेमच&द �ारा तलDतोइ की कहािनय/ 
के अनवुाद की समीLा िलखी। इस समीLा म3 उ&ह/ने Wेमच&द के भाषा-िशNप और सािहिEयक िवशषेताओ ं
को रेखांिकत करने का WयEन िकया। इसके िलए बराि&नकफ़ ने Wेमच&द के िह&दी अनवुाद “बाल–लीला” 
(जो मलू Hप से तलDतोइ की कथा “लड़िकयाँ बूढ़/ से अिधक चतुर होती हu” पर आधािरत थी) का पनुः 
Hसी म3 अनवुाद िकया। 

Wेमच&द ने कहानी का शीष1क बदला, पिरवेशीय अथ1 को भी Dथानीय अथा1त भारत के अनHुप बनाया। 
जहाँ मलू कहानी म3 ईDटर Eयोहार का िज\ ह,ै उसे िह&दी अनवुाद म3 होली से बदल िदया। दो लड़िकय/ 
के नाम भी बदल िदए। िफर भी, अनवुाद (भले ही अ�ेंज़ी से िकया गया था) Hसी मलू पाठ के अEय&त 
करीब ह।ै बराि&नकफ़ का Wेमच&द म3 यह Zिच होना कोई संयोग नहv था। इससे पहले ही उ&ह/ने Wेमच&द की 
एक कथा «सौत» का य\ेूनी भाषा म3 अनवुाद िकया, लगभग श%द भाव के अनHुप शीष1क सवत 
«Савт» रख ेथे। उस समय बराि&नकफ़ लेिनन�ाद पवू| संDथान म3 Wोफेसर थे और भलीभाँित समझते 
थे िक आधिुनक, “जीिवत” भारतीय भाषाओ ंका अ_ययन िकतना आवRयक ह।ै संDकृत का jान भारतीय 
संDकृित, इितहास और सािहEय के बोध के िलए अिनवाय1 होते हुए भी, वे मानते थे िक बीसवv शता%दी 
म3 समकालीन भारत को समझने के िलए यह पया1� नहv ह।ै 

नई भारतीय भाषाओ ंम3, िवशषे Hप से, िह&दDुतानी भाषा म3 Gयावहािरक Zिच Hस म3 काफ़ी दरे यानी 
लगभग उ&नीसवv शता%दी के अतं और बीसवv शता%दी के शZुआत के दौरान उEप&न हुई, लेिकन मौिखक 
और सािहिEयक अनवुाद के िलए आवRयक भाषा Dतर का अिध�हण और अ_ययन उससे भी बाद म3 शHु 
हुआ। उदू1 सािहEय और भारतीय सािहEय की अनवुादक आ&ना सवुोरवा Dपg Hप से िलखती हu: 

«भारतीय वना1^यलुर (दिLण एिशया की नई िह&द-यरूोपीय भाषाए)ँ पर िनयिमत अनसंुधान/ की शZुआत 
बराि&नकफ़ की अनसंुधान से होती ह»ै। 

हमारी नज़र/ म3 यह भारतीय भाषािवद/ के बीच �यादा WिसJ हu। तलुसीदास के «रामचिरतमानस» (राम 
के परा\म/ के काGयाEमक Gयाyयान) का अनवुाद, उ&ह/ने केवल अवधी और �ज (िह&दी की सािहिEयक 
बोिलयाँ) से ही नहv बिNक संDकृत से भी िकया। आज तक इस अनवुाद को एक वैjािनक, अनवुादकीय 
और साथ ही आ_यािEमक साहिसक काय1 माना जाता ह।ै 

हमारे दशे अथा1त Hस म ेबराि&नकफ़ के इस अनवुाद को लेकर िनDसंदहे बहुत सारे ठोस और प^के आधार 
मौजदू हu। बहुत से भारतीय/ के िलए तलुसीदास की रचना «रामायण» एक पिवV �ंथ ह,ै िजसे वे माV 
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उ�च म_ययगुीन सािहEय की कृित के Hप म3 नहv दखेते हu। दसूरी तरफ, भारतीय Hसी भाषािवद ्और 
िवशषेj को उनके ऐसे अनवुाद की िनDसंदहे सराहना करनी चािहए ^य/िक यह भारत िक म_ययगुीन 
सािहिEयक परंपरा का एक अनमोल नमनूा ह।ै बराि&नकफ़ जैसे भारतीय jान के िव�ान के िलए एक िवशाल 
धािम1क-वीरगाथाEमक महाकाGय था िजसका अनवुाद यथासंभव मलू पाठ के िनकट रहते हुए, उसकी 
समDत कलाEमक िवशषेताओ ंको अिभGयs िकया गया ह।ै इस पर उ&ह/ने एक अलग लेख भी िलखा 
और इस कृित का अनवुाद उ&ह/ने ि�तीय िवeयJु के दौरान कज़ािकDतान म3 रह कर परूा िकया, जब उ&ह े
तEकालीन लेिनन�ाद शहर से िनवा1िसत िकया गया था। यह अनवुाद 1948 म3 Wकािशत हुआ और इसम े
िवDततृ िट¤पिणय/ और भिूमका को िलखा गया था। मरेे िवचार म3 यह एक बहुत ही गहन और किठन 
अनवुाद ह,ै िजसे पढ़ना भी काफ़ी किठन ह,ै ^य/िक पाठक को िकसी न िकसी Hप म3 भारतीय म_ययगुीन 
चतेना के वातावरण म3 डूबना पड़ता ह।ै Dवयं मलू पाठ अनेक अथ�, Wसंग/ और िशLाओ ंसे पिरपणू1 ह ै
और अपनी पारंपिरकता के बावजदू भी बहुत ही िविवध DवHप का ह।ै 

ऐसा Wतीत होता ह ै िक अनवुाद के काय1 म3 बराि&नकफ़ को भारत के अि�तीय िव�ान, और WिसJ 
उप&यासकार, अनवुादक बहुभाषािवद ्और “वोNगा से गंगा तक” पDुतक के लेखक राहुल सांकृEयायन से 
बहुत सहायता िमली। यnिप यह एक पिरकNपना ह ैऔर आग ेशोध का िवषय ह,ै लेिकन Dवयं राहुल 
सांकृEयायन ने िलखा ह:ै “अ. बराि&नकफ़ भारत म3 बहुत WिसJ नहv हu। उ&ह3 और अिधक WिसिJ िमलनी 
चािहए। उ&ह/ने लाला जी लाल के “Wेमसागर” और तलुसीदास के “रामचिरतमानस” का अनवुाद िकया। 
तलुसी की रामायण के अनवुाद म3 उ&ह/ने केवल अपनी िव�ता ही नहv बिNक अपनी @Jा भी िदखाई। 
उ&ह/ने Hसी अनवुाद म3 छ&द और पंिsय/ के Hप को ठीक उसी Wकार बनाए रखने का Wयास िकया जैसा 
िक अवधी के मलू पाठ म3 था। जब यह काय1 Hस म3 Wकशाधीन था, उस समय मu लेिनन�ाद म3 था और 
उ&ह/ने मझुसे अनेक िवषय/ पर मझुसे राय मांगी, िजनम3 िचV/ का चयन भी शािमल था… वे एक महान 
भाषािवद ्भी थे»। 

यह Dपg ह ैिक राहुल सांकृEयायन कई बार सोिवयत संघ आए, Hस के िवjान अकादमी म3 काय1 िकया 
और लेिनन�ाद िवeिवnालय म3 1930 के दशक के अ&त म3 और 1947 म3 अ_यापन काय1 िकया। इस 
िवषय पर मझुसे Hस की विर� िह&दी सािहEय िक जानी मानी िवशषेj/ म3 से एक नीना °ीVीवना ग�यिूशना 
ने भी अपने अनभुव साझा िकए, िज&ह/ने उसी समय म3 लेिनन�ाद Dटेट यिूनविस1टी म3 दािखला िलया था। 
इसके अलावा, कुछ वष1 पहले, िदNली म3 िवe िह&दी पिरषद �ारा आयोिजत एक काय1\म म3 Gयिsगत 
Hप से मरेी मलुाकात राहुल सांकृEयायन की पVुी से हुई, िज&ह/ने अपने िपता का हमारे दशे (Hस) के Wित 
Wेम, और सोिवयत काल म3 वहाँ रहते समय िकए गए उनके िवशाल काय� से अवगत करवाया। साथ ही, 
काफ़ी समय तक भारत म ेरह चकेु, Hसी पVकार ल. िमVोिखन का एक मह«वपणू1 लेख भी हu, िजसम3 
उ&ह/ने राहुल सांकृEयायन के Hस म3 भारतीय िवnा अ_ययन के LेV म3 योगदान और यरूी िनकलाइिवच 
रेिरख के साथ उनकी िमVतापणू1 सहभािगता पर “महापंिडत राहुल सांकृEयायन और यू. रेिरख: दािज1िलंग 
म3 खोजे गए पV/ की कहानी” लेख म3 वण1न िकया ह।ै  
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Dवयं राहुल सांकृEयायन और उनकी सािहिEयक व शLैिणक गितिविधयाँ Hस के सांDकृितक और 
सािहिEयक पारDपिरक संबंध/ का एक बेहतरीन उदाहरण हu। उNलेखनीय ह ैिक Wभाकर माचवे ने अपनी 
संिL� लेख “सोिवयत इंडोलॉजी के इितहास पर” (जो पहले उिNलिखत संकलन वेD त समाचारपV म3 
सि�मिलत ह)ै की शZुआत ही इन श%द/ से िकया ह:ै 

“Dव. राहुल सांकृEयायन मझु ेअ. बराि&नकफ़ (1890–1952) और तलुसीदास की काGय-रचना 
‘रामचिरतमानस’ (‘राम के परा\म/ का सागर’) के उनके वाDतव म3 वीरतापणू1 अनवुाद (जो 1948 म3 
परूा हुआ) के बारे म3 बहुत कुछ बताया करते थे»।  

WिसJ भारतिवद ्और लोक संDकृित िवशषेj नताNया गिुसवा ने 1940 के दशक म3 उनसे पहली मलुाकात 
का Dमरण इस Wकार िकया: «एक िदन चमEकार हुआ: हमारी कLा म3 एक भारतीय ने Wवेश िकया। पहला 
वाDतिवक भारतीय, िजसे हमने अपनी आखँ/ से दखेा। वह भारतीय भाषाओ ंऔर िवशषेकर संDकृत के 
िशLक थे। पहली बार हमने उस रा�� की जीिवत भाषा सनुी, िजसकी हम सब सपने दखेते-बनुते थे। यह 
सWुिसJ भारतीय िव�ान, इितहासकार और भाषािवद ्Wोफ़ेसर राहुल सांकृEयायन थे, िज&ह/ने अपनी 
अ_यापन अविध के दौरान हम3 भारत के बारे म3 अनेक Wामािणक और िविवध जानकािरयाँ दv। इसका अथ1 
यह नहv ह ै िक Hसी अ_यापक कुछ नहv जानते थे। अ_यापक बहुत गहराई से जानते थे, भाषाए ँभी, 
इितहास भी और जो भी उ&ह/ने पढ़ाया, वह सब जानते थे। लेिकन उनम3 ‘}Rय Wभाव’ का अभाव था, 
जबिक Dवयं जब Wोफ़ेसर सांकृEयायन ने बताया तो मानो एक जीता-जागता }Rय जैसा था और साथ ही वे 
Hसी भाषा भी जानते थे”। यह भी मह«वपणू1 ह ैिक राहुल सांकृEयायन के दो उप&यास Hसी म3 अनिूदत हुए: 
“भलूी हुई धरती म3” – िह&दी से Hसी म3 यरूी मDलोव �ारा अनिूदत िकया गया ह ैतथा “वोNगा से गंगा: 
आय� का इितहास कहािनय/ म3”- अ�ेंज़ी से Hसी म3 नताNया गिुसवा �ारा अनिूदत िकया गया ह।ै 

जैसा िक हम जानते ह ैिक राहुल सांकृEयायन ने जब इस पDुतक की रचना की (1942 म3) उस समय वह 
जेल म3 थे। उ&ह3 रा��ीय DवतंVता आदंोलन म3 भाग लेने के कारण िगर¦तार िकया गया था। उस समय तक 
वह अपना पहला उप&यास िलख चकेु थे। वे भगवत शरण उपा_याय के ऐितहािसक उप&यास/ से Wभािवत 
थे। इसके पिरणामDवHप Dवयं भी छJ-ऐितहािसक उप&यास िलख,े जो 20 कहािनय/ का (Hसी संिL� 
अनवुाद म3 18 अ_याय) संकलन था। पDुतक की शZुआत उस अ_याय से होती ह ैिजसकी पहली कहानी 
की मyुय पाV “िनशी“ (कुल माता) के नाम से शHु होता ह।ै इसकी WDतावना इस Wकार ह:ै  

“Dथान: वोNगा नदी का उ±म LेV। जाित: िह&द-यरूोपीय। समय: 6000 साल ईसा से पहले का समय। 
पDुतक का अतं सन 1942 म3 होता ह,ै जब महाEमा गाँधी ने “भारत छोड़ो” का नारा िदया। पDुतक 
“वोNगा से गंगा तक” 1943 म3 Wकािशत हुई, शी² ही कई भाषाओ,ं िवशषेकर भारतीय भाषाओ ंम3 
अनिूदत हुई और बहुत लोकिWय हुई। िजसे तथाकिथत “आक1 िटक िसJा&त”, कहा जाता ह,ै जो अब 
अDवीकृत और अWासंिगक माना जाता ह,ै इसका कुछ अशं इस पDुतक म3 झलकता ह ैऔर यह परूी तरह 
से Dवाभािवक ह।ै  
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राहुल सांकृEयायन अपने यगु के असाधारण Gयिs थे। वह भारत के ही नहv बिNक स�पणू1 िवe के पVु थे। 
उस समय Wचिलत अनेक सैJाि&तक }िgयाँ उनसे अछूती नहv रह सकv।” वोNगा से गंगा तक” पDुतक म3 
उ&ह/ने मा^स1वादी वग1 के संघष1 के िसJांत के आधार पर कई अ_याय/ के मा_यम से परेू मानवजाित के 
िवकास की झलक िदखाने का Wयास िकया और इसम3 उनके यगु की ऐितहािसक समझ का Wितिबंब भी 
िदखता ह।ै साथ ही साथ, इस पDुतक म3 बाल गंगाधर ितलक की WिसJ पDुतक «आक1 िटक होम इन द 
वेदाज़» जो 1903 म3 Wकािशत हुआ था इसका भी “वोNगा से गंगा तक” पDुतक पर गहरा Wभाव िदखता 
ह।ै 

राहुल सांकृEयायन बार-बार भारत और अ&य दशे/ की Wाचीन इितहास की ओर अ�सर हुए, बौJ धम1 के 
उ¯व और िवकास के काल को पनुसृ1िजत िकया और ऐसे भी उप&यास िलख ेिजनम3 वह इितहास की गित 
को मा^स1वादी }िg से पनुिन1िम1त करना चाहते थे। िकसी भी }िg से दखेा जाए, वह एक महान िव�ान, 
बहुभाषािवद ्और अनेक िवषय/ के jानी थे। उ&ह/ने हमारी अथा1त दोन/ दशे/ की सािहिEयक िनकटता और 
पारDपिरक समझ बढ़ाने म3 बहुत बड़ा योगदान िदया। 

बीसवv शता%दी के म_य तक भारतीय पाठक Hसी सािहEय से पिरिचत होने के िलए मyुयतः अ�ेंज़ी भाषा 
का सहारा लेते थे, ^य/िक भारत म3 Hसी भाषा जानने वाले िवशषेj बहुत कम थे। परंत ुिDथित 1960 के 
दशक म3 बदलने लगी, जब सोिवयत संघ और भारत के सामािजक-राजनीितक संबंध/ के साथ-साथ 
सांDकृितक और सािहिEयक संवाद म3 भी तेज़ी आई। 

सोिवयत संघ म3 1950 के दशक के अतं से ही आधिुनक भारतीय भाषाओ ंिवशषे Hप से िह&दी और उदू1 
का िशLण पनुः Wार�भ हुआ और Wचार-Wसार होने लगा। इसके पिरणामDवHप इन भाषाओ ंसे अनवुाद 
करने वाले सोिवयत अनवुादक/ की एक पीढ़ी तैयार हुई। िजसम े व. बािलन, व. िचन|Rयोफ़, ल. 
कुि�नEसोफ़, न. सोलनिEसवा, म. सNगािनक, आ. िस&केिवच     और भी अनेक/ अनवुाद थे। वष1 
1957 म3 “वDतो�नया िलचरेातुरा” (पवू| सािहEय) नामक Wकाशन की Dथापना हुई। इसके बाद 
«Wो�ेस», «रादुगा» और «मीर» जैसे Wकाशन/ की भी Dथापना हुई, जहाँ सोिवयत और भारतीय अनवुादक 
िमलकर काम करते थे। इनम3 सबसे WिसJ और लंबे समय तक काय1 करने वाले अनवुादक मदनलाल माध,ु 
भी�म साहनी और योगे&? नागपाल थे, िज&ह/ने लंबे समय तक «रादुगा» Wकाशन के िलए Hसी से िह&दी 
म3 अनवुाद का काय1 िकया। 

मदनलाल मध ुकी मEृय ुसे ठीक पहले दो खडं/ म3 उनकी आEमकथा «याद/ के धुधँले-उजले चहेरे» (वष1 
2011–2012 म3 ) Wकािशत हुई । इसम3 उनके बचपन और िवnालय के जीवन के संDमरण, लाहौर के 
पंजाब िवeिवnालय म3 उनकी पढ़ाई, रेिडयो तथा भारत और सोिवयत संघ के िविभ&न Wकाशन/ म3 उनकी 
सेवाओ ंका जीवंत िचVण िमलता ह।ै इन संDमरण/ की सबसे बड़ी िवशषेता यह ह ै िक वह न केवल 
आकष1क शलैी म3 िलख ेहu, बिNक उस समय के सािहिEयक जीवन, िह&दी के Wमखु लेखक/-िव�ान/ की 
गितिविधय/ तथा 1960-1980 के दशक/ म3 उनके सोिवयत संघ से संबंध/ की }Rय भी WDततु िकया 
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ह।ै साथ ही, इन पDुतक/ म3 पेरेMोइका के बाद के सोिवयत राजनीितक पिरवत1न/ से लेकर 2011 तक की 
घटनाओ ंका भी वण1न िकया गया ह।ै मह«वपणू1 बात यह ह ैिक Dवयं भारत म3 भी Hसी भाषा के िवशषेj/ 
का उ¯व हो रहा था। इनम3 से कईय/ ने िवशषेकर जवाहरलाल नेहH िवeिवnालय (जे.एन.य.ू) से पढ़ाई 
की थी जो आग ेचलकर Hसी-िह&दी अनवुादक बने। उनम3 से दो नाम बेहद उNलेखनीय ह ै। पहले Wो. 
वरयाम िसंह (जे.एन.य.ू, सेवािनवhृ) और दसूरे अिनल जनिवजय हu जो आज मस^वा के माॅDको राजकीय 
िवeिवnलय के Wा_यापक, किव, अनवुादक, तथा गोक| सािहEय संDथान के Dनातक हu। इनके अनवुाद/ 
के मा_यम से िह&दी पाठक/ को कई Hसी किवय/, िवशषेकर रजत यगु की महान कवियVी मरीना 
िEDवताइवा और किव ओिसप मदंि्जNRताम की किवताओ ंसे पिरिचत होने का अवसर िमला, िजनकी 
किवताओ ंको परूा िवe सराहता ह।ै  

वष1 2005 और 2015 म3 अिनल जनिवजय �ारा अनिूदत मदंि्जNRताम की किवता-सं�ह «तेरे कदम/ 
का संगीत» और «सूख ेह/ठ/ की ¤यास» Wकािशत हुए। साथ ही, उ&ह/ने किवताकोश और गnकोश जैसे 
दो महEवपणू1 सािहिEयक इले^�ॉिनक संसाधन/ को बनाया। 

कुNल ूघाटी के िनवासी, भारतीय सािहEय अकादमी के सदDय और Hसी भाषा और सािहEय के jाता 
वरयाम िसंह Dवयं भी एक किव हu। उ&ह/ने अनेक Hसी किवय/ की रचनाओ ंका अनवुाद िकया ह,ै िकंत ु
िEDवताइवा की काGय-सिृg उ&ह3 िवशषे िWय ह।ै वष1 1987 म3 उनका एक किवता-सं�ह “आएगँे िदन 
किवताओ ंके” WिसJ Wकाशन राजकमल �ारा Wकािशत हुआ। यह Dपg ह ैिक इस सं�ह की मyुय कृित 
के Hप म3 “मरेी किवताए,ँ जैसे अमूNय मिदरा, एक िदन अपना समय पाएगँी” को चनुा गया। इसके 
अितिरs वष1 1992 म3 वरयाम िसंह ने “कुछ िचि³याँ, कुछ किवताए”ँ नामक संकलन का संपादन और 
अनवुाद िकया, िजसम3 िEDवताइवा की अनेक िचि³याँ (जो विसली रज़नोफ़, मै̂ स वलोिशन, सेरगी 
ए®ोन, बिरस पDतरनाक, अ&ना अyमातवा और अ&य को संबोिधत ह)ै तथा उनकी 29 किवताए ँभी 
सि�मिलत हu जो वष1 1909 की “Wाथ1ना” से लेकर 1941 की “मu पहली पंिs दोहराती हू”ँ तक की 
ये किवताए ँउनकी काGय-याVा की झलक WDततु करती हu। मरीना िEDवताइवा और ओिसप मदंि्जNRताम 
के िह&दी म3 Wकािशत यह काGय-संकलन वरयाम िसंह के रचनाEमक िवDतार और Wितभा का सशs Wमाण 
हu। इन किवताओ ंके अनवुाद के िलए इ&ह ेबहुत सारा ध&यवाद िजससे न केवल इन दोन/ महान किवय/ 
की काGय-याVा को समझा जा सकता ह,ै बिNक यह भी Dपg ह ैिक अनवुादक/ �ारा चनुी गई किवताए ँ
उनके Gयिsगत Zिच से संबंिधत थv। उनकी अमNूय कोिशश/ ने किवय/ की िविवध िवषयवDत,ु उनकी 
काGयाEमक शलैी की िवशषेताओ ंऔर काGयाEमक मौिलकता को िह&दी पाठक/ तक पहुचँाने का काय1 
िकया ह।ै साथ ही किवता की भावनाओ,ं Wसंग/ और अनोख ेHप को Gयs िकया ह।ै Hसी किवता के Wित 
इन भारतीय अनवुाद/ की गहन Zिच और िवशषेताओ ंका िव�ेषण Dवयं म3 एक अलग ही अ_ययन और 
लेख का िवषय ह।ै 

अतं म3 यह रेखांिकत करना आवRयक ह ैिक Hसी सािहEय का भारतीय भाषाओ ंम3 और भारतीय सािहEय 
का Hसी भाषा म3 अनवुाद के परेू कालखडं म3 एक िवशाल सािहिEयक संपदा का िनमा1ण और संचय हुआ 
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ह,ै िजसे जानना और संरिLत करना आवRयक ह।ै “भारत की �ंथसूची” इस त¬य की पिुg करती ह।ै िफर 
भी, अब तक इन ि�पLीय अनवुाद/ की कुल संyया के िववेचन, अ_ययन और वैjािनक मNूयांकन के 
िलए कोई सम� }िgकोण िवकिसत नहv िकया गया ह।ै अनवुादक, जो िक एक सांDकृितक और सािहिEयक 
परंपरा म3 रिचत कृित को दसूरी स�यता की भाषा म3 Hपांतिरत करने म3 िवशषे भिूमका िनभाता ह,ै उनका 
वDतिुन� आकलन भी अनपुिDथत ह।ै इसके िलए एकीकृत, ि�पLीय और सम� – सचूना तंV के िनमा1ण 
की आवRयकता ह।ै 
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Abstract. The article examines the ideas of Yekaterinburg residents about the 
image of Russia in modern domestic Russian cinema. In the modern context, the 
primary task of the government is to develop a national state ideology, to increase 
self-awareness and other ways of consolidating Russian society. The mass media 
are becoming a widespread instrument for spreading state ideology in the post-
industrial world. Cinema occupies a special role in this process. 

This research study was conducted in Yekaterinburg in 2022. An online survey was 
conducted among the residents of Yekaterinburg (n = 600); in-depth interviews 
were conducted (n = 10). Film critics and directors of Yekaterinburg were the 
informants. 

The study showed that the image of Russia is replete with negative stereotypes 
about the country. The residents of Yekaterinburg mainly opined that the image of 
the country in cinema has been presented as a poor country, corrupt, full of 
criminal and cruel people. At the same time, respondents talk about the country 
as a strong, powerful country, etc. They wish to see such an image of the country 
in Russian cinema. Hence, we see a contradiction between the desired image of 
Russia in the public opinion of Yekaterinburg’s residents and the one being 
broadcasted by Russian cinema.  

Meanwhile, nowadays many propaganda-patriotic films are being produced in 
Russia that show the success of the country during the Great Patriotic War, in 
sports, in science: example "Dvizheniye verkh", "Lyod", "Salyut 7", "Legenda 17". 
Such cinematography is primarily intended to create a positive image of Russia. 
But in the end, the characteristic image of Russia in public opinion is dominantly 
formed as mediocre (29.4%), cruel (14.4%), corrupt (12.3%), poor (25.1%), etc.  

It should be kept in mind that the realm of cinema has significant ideological 
potential. In shaping the modern world opinion, the main role is played not so 
much by oil and currency market operations, but by the mass perceptions of what 
is happening, produced by transnational "think tanks", including the film industry. 
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Introduction to the research problem 

A country’s image can be both external and internal. While the study of the 
external image allows us to find out how people from other countries 
perceive their country, whereas the study of the internal image allows us 
to understand how organically the fates of citizens are connected with the 
country in which they live, in other words, how much citizens empathize 
with their country, worry about its fate, how they visualize its future, and 
to what extent this future resonates with their own interests.  

The internal image is aimed at forming the image of one's own country 
within the public opinion. In the modern context, the primary task of the 
government is to develop a national-state ideology, to increase self-
awareness and other ways of consolidating Russian society. 

The mass media are becoming a widespread practice of spreading state 
ideology in the post-industrial world. Cinema occupies a special role in 
this process. It is an effective means of political and ideological influence. 
Film has the capacity to form an image of a country, construct or update 
existing stereotypes about certain significant phenomena, events, and 
processes. As M. McLuhan noted, cinema is a “hot” means of 
communication. We agree with G. Lukacs’s viewpoint that cinema travels 
through time much like human memory, experiencing moments at 
different times with “unlimited possibility”. Like any art form, cinema 
allows the viewer to create a certain world in which the action takes place. 
The reality shown in cinema is not demonstrated directly, but through 
various signs, symbols, and images. A representation of reality of its own 
kind occurs through a visual depiction. According to J. Deleuze, cinema 
moves our thoughts through an image – one is the image of movement, the 
other is the image of time. Classical cinema is based on the image of 
movement, while modern cinema is based on the image of time. Its close 
connection with the viewers and the influence it exerts on them are now 
quite clear. 

The issue of Russia’s image in Russian cinema is addressed in several 
works by Russian researchers. Like, V.A. Tirahova, in the article 
“Representation of Russia's Image in Domestic and Foreign Cinema" 
writes that "in recent years, domestic films have been representing 
Russia’s image based on national stereotypes in films having folklore 
plots or historical events ... The former are rooted in manipulation of 
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folkloric images. The historical cinema tends to glorify the Soviet era 
through idealization and mythologization, however, at the same time, 
there is a desacralization of iconic images of the Russian Empire. 
Historical and biographical films are becoming relevant, creating the 
image of a cultural hero, and thematically such films are linked to the 
current socio-cultural situation". Thus, the image of Russia in cinema is 
constructed based on stereotypes that are inherent to Russians. In terms 
of plot, historical films that depict the era of the Russian Empire or the 
Soviet Union are given importance. This is done to revive a spirit of 
patriotism among the people. 

R.V. Ivanov’s opinion is like that of the previous author. In his article 
“Patriotism and Identity in Modern Russian Films”, he writes that Russia’s 
image is formed through the promotion of patriotic ideals and the creation 
of a positive image of the defender of the fatherland. “To preserve the 
country, people must value their legends and their land — this is ensured 
through the understanding of patriotism. Patriotism should be shown 
through great achievements, but since we have a few of them, so we turn 
to history”. 

Since domestic cinema is largely supported and financed by the state, 
government orders become a natural condition for the film production. A. 
Rozhavin notes that for several years, the Russian Ministry of Culture has 
been actively funding the film activities of the "court minstrels". At first 
glance, these are entertainment films, but they completely follow the 
party line and are just another mouthpiece for the government, 
persuading the audience of its impeccability and superiority. At a 
subconscious level, these films emphasize what government officials 
openly express in their interviews". Therefore, the Ministry of Culture posts 
on its website a list of themes that will be funded. All these themes are 
mostly patriotic or historical in nature. There are total 12 priority-based 
topics, some of them are:  

● "Russia - a multinational country". 

● "History of the country as the spiritual capital of the future". 

● "Military glorification of Russia: Victories and victors". 

● "People at service: Living memory of the war in Afghanistan". 

● "Modern success stories: Plots that can inspire". 

● "Eternal values as the basis of the national cultural code: 
Family, tradition, love and loyalty". 
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We can see that the above themes are aimed at creating a positive image 
that could evoke pride and respect for the country, and not covering the 
pressing social issues, hence showing a progressive and developing 
country.  

Belova D.A., in her work “The Image of Russia in Modern Domestic Cinema 
(2014–2017)” identifies several trends through which the image of Russia 
in Russian cinema is formed; like focusing on patriotism, termed as 
“patriotic blockbusters”, Russian History and realism. “These trends are 
sometimes intertwined with each other; the theme of patriotism is most 
clearly depicted in films about the Great Patriotic War”. “These films 
reveal the complex relationships in the triad “individual — society — 
state”. Thus, Belova concludes that "The image of Russia is formed in 
cinema through closely interconnected concepts. Among them are the 
people, authority, Orthodox Christianity, nature, and war.”   

In this approach, we see that, we must rely on several important 
components while revealing the image of Russia. The image consists of 
space, power and people. Belova also adds Orthodox Christianity and war 
amongst these components. In addition to these, she also talks about 
modern trends in Russian cinema. The focus is not only on patriotic and 
historical films, but she highlights another trend, i.e. realism. Russian 
cinema now addresses relevant issues and problems which the people 
and the country as a whole are currently facing, thereby portraying the 
image of the country in new realities.  

Therefore, to summarize all the above, the image is one way of 
representing the everyday world. However, it itself is not the reality, it only 
absorbs certain features of it. In Russian cinema, we see that the image is 
primarily aimed at forming patriotic feelings and sense of pride for the 
country. The state supports cinema to influence the plot and instil those 
values in the country’s audience that are important for preserving cultural 
and historical memory and educating the younger generation.  

Despite the existence of a number of studies dedicated to the analysis of 
the image of Russia in Russian cinema, there are insufficient studies 
exploring the attitude of the people, including the residents of 
Yekaterinburg, to the image of Russia in modern Russian cinema. Our 
study aims to eliminate this gap. 

Research methods 

The study was conducted in Yekaterinburg in 2022. Both quantitative and 
qualitative strategies are used in the study: 
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• An online survey was conducted amongst the residents of 

Yekaterinburg who are interested in and watch Russian 
cinema. The sample size consisted of 600 people. 

• The study included 59.4% of women and 40.6% of men, aged 
18-60 years. As for the age of the respondents, 13.9% 
were young people under 20, 44.6% were adults aged 20–
29; 19.3% were aged 30–39; 17.8% were aged 40–49; and 
4.4% were aged 50–60. More than half of the respondents 
were young people under the age of 30. 50% of the 
respondents have completed higher education. 20.8% of 
respondents have an incomplete higher education, 
13.4% have two or more higher educational degrees, 
8.9% have a secondary specialized education, 5% have a 
secondary education, and 2% of respondents have an 
incomplete secondary education. 

The questionnaire consisted of 38 questions relevant to the study. 

Qualitative research was conducted using the method of in-depth 
interviews (n = 10). Film critics and directors of Yekaterinburg were the 
informants. 

An analysis of secondary data was carried out – analysis of statistical 
data, the findings of sociological studies which are related to the stated 
research problem and are showing similar concern for this research. 

Research results 

The objective of our work is to find out the opinion of the residents of 
Yekaterinburg as to what image of Russia is being broadcasted in Russian 
cinema.  

Almost half of the respondents believe that the films of the past 5–6 years 
portrayed the image of Russia in a positive way (45.5%). However, many 
participants found it difficult to respond (30.2%). It can be assumed that 
for about one-third of viewers, there is no single image of the country, 
rather, Russia is depicted in various forms, sometimes blending images to 
add more variations to the plot. In some films, the image of the country is 
entirely absent, as the plot is built around other themes. We believe this is 
the reason many respondents struggled to answer; perhaps they simply 
hadn’t watched the films that explicitly depict the image of the country. 

Respondents were asked to write 5 adjectives which, in their opinion, 
precisely describe the image of Russia as shown in Russian cinema. It 
should be noted that not all the participants could complete the task in 
full, but from the 657 adjectives received and grouped by their meanings, 
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we were able to create 31 distinct images of Russia—both positive and 
negative. Therefore, for the majority of respondents, Russia in Russian 
cinema is depicted in the following negative connotations: gray (29.4%), 
poor (25.1%) and cruel (14.4%) and in the positive ones as - strong 
(21.4%), original (20.9%) and native (19.8%) (Fig. 1). It is notable that the 
initial emotional response from respondents when discussing Russia’s 
image tends to be negative. This may be attributed to a deliberate 
avoidance of idealizing Russian realities by many contemporary 
filmmakers. On the contrary, they often openly portray the imperfections, 
filth, and flaws of domestic life. As a result, the screen frequently shows a 
gray, concrete city inhabited by mostly desperate people full of problems. 
Such people are neglected by the government and live in poverty: 
“Examples? - “Brat”, “Vse umrut, a ya ostanus”, “Nelyubov”, “Aritmiya”, 
“Durak”, “14+”, “Zvezda” and many others. Thus, we find ourselves in a 
situation where old Soviet films depicted us how wonderful life was..., 
while contemporary quality films show how everything is not so good or 
completely bad.” (Official website of the Creative Almanac magazine).  

 
Figure 1. Adjectives describing the image of Russia in modern Russian 
cinema according to the respondents (% of respondents) 

The results of the expert survey regarding the image of Russia as depicted 
in cinema differed from the opinion of our respondents. One expert 
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believes that not every film shows the image of the country, since 
everything depends on the director: does he at all set for himself the task 
of how to depict a particular image of Russia in the film: “Cinema is one of 
the tools of manipulation. But first, we need to understand whether the 
director has any intention of showing the image of the country or not. There 
are films that fulfill such an objective, there are films that are entirely 
dedicated to the thematic image of the country, and they are, as a rule, 
very contradictory and not always very pleasant. If this is a complex and 
contradictory image, then we enter the sphere of auteur cinema” (Expert 
4). 

Most experts, however, believe that there is no single image of Russia: 
“Honestly speaking, I am not sure, in principle, that there is any single 
image of our country in cinema. This is full of extensive and diverse 
contents, where it is very difficult to speak about any specific trend about 
the image of the country” (Expert 1). 

Each person perceives the image of the country in their own way, and each 
viewer chooses the image that is closer to them: “Everyone has their own 
vision of Russia, both in life and in the movies... Every director wants to do 
it their own way... All directors either choose to film about good and 
positive things, while others focus on problems or hide there, I am not 
sure, some problems of society” (Expert 2); “Russia is diverse, it's not the 
same everywhere. There are Khrushchev-era buildings, there's a Lenin 
monument standing in the center; but it's all different.” (Expert 3). For 
example, for one of the experts, the image of the country is directly linked 
to the urban space. Nonetheless, based on the trends in Russian cinema, 
Moscow is most often chosen as the setting. And this is one of the 
problems of modern Russian filmmaking, the underdevelopment of the 
regions: "The image of the country is mostly shaped as modern, European, 
and fashionable, because most films are shot in Moscow. We look at 
Moscow as if it were Russia. But Moscow is not Russia. It's like a country 
within a country. Although, now there exists the tendency to move towards 
regional portray” (Expert 5). 

For the professionals of the film industry, there is no single image of the 
country, it is multifaceted and often shaped by the director’s intention. 
Therefore, how do our respondents perceive the intentions of filmmakers? 

Almost half of the respondents rather agree with the image that is shown 
in the films (43.6%). At the same time, many respondents found it difficult 
to answer (22.3%). This suggests that even though a film reflects reality, it 
also contains fiction and exaggerated plots, so it is not always easy for the 
viewer to determine whether what they see on screen truly reflects real life 
or not. 
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Respondents managed it in a better way to assess the image of the 
country using 5 adjectives. We received 695 adjectives, which were 
placed into 30 semantic categories. 

As already noted, most of the characteristics have positive semantic 
connotations, and the top 5 responses create a positive image of Russia. 
Thus, according to the respondents, our country is native (35.1%), strong 
(23.2%), large (21.1%), developing (20.5%), powerful (18.5%); beautiful 
and kind (17.5% and 16.8%, respectively). Negative characteristics of the 
country are expressed in the following adjectives: cruel (20%), backward 
(18.0%), corrupt (10.8%).  

Therefore, it can be assumed that Russians see the image of their own 
country more clearly and positively than the image of Russia as perceived 
by them through domestic Russian cinema. Based on the collected top 
films, the respondents believe that the image of Russia is presented in a 
positive way in such films, like "Legenda 17" (54%), "Dvizheniye verkh" 
(47%) and "Lyod" (43%). Each of these films is about sports and is 
intended to inspire viewers. This is connected to the fact that in Russia, 
sports can be considered as one of the national ideas and it is very 
important to highlight this, drawing the viewer's attention for a healthy 
lifestyle, and since these films most often depict sporting achievements 
of the Soviet era, this would evoke pride in one’s history and people. 

Further, films that depict a positive image of Russia also have a patriotic 
theme “We have a lot of patriotic films: “Dvizheniye verkh”, “Salyut 7.” Big 
money, especially state funding, is used, how should I put it, to show 
Russia as a historically strong country. And at the same time, they also 
touch on the flaws and the nuances, but since the general part of such 
films was made with large budgets, they carry some kind of patriotic 
symbolism” (Expert 1). 

Heroic films created for mass audiences are shot not only at the director’s 
desire to show his country in a positive light, but also in accordance with 
the state order having an objective to form a system of moral values that 
forms a positive image of the country among the people: "“If we’re talking 
about state-sponsored propaganda films, where we need to create a 
certain positive image of the country, unfortunately, there’s not much to 
be proud of present time. So, we turn to our heroic past. These films are all 
about the Great Patriotic War, about sports" (Expert 4).  

Another expert believes that a positive image of the country is 
demonstrated through the depiction of the city as a whole: "Fil'm ya 
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khudeyu" is a good example. The city is beautifully depicted, and Russia is 
shown really well". 

For the films that portray a negative image of Russia, half of the 
respondents named "Durak" (50.2%) and "Leviathan" (43.3%). These films 
can be classified as auteur cinema, in which directors most often do not 
shy away from interpreting the images. And since both are social drama 
films based on the social problems of Russian society, their depiction in a 
negative tone forms a corresponding image of the country. 

Experts who classify "Leviathan" as a film creating a negative image of the 
country, give the following arguments: "The much-talked-of "Leviathan" 
essentially exaggerates the negative part, because it combines all the 
negativity into one small film. This reflects reality, the suffering of people. 
It’s a film about suffering". (Expert 1)  

Another expert says: "Leviathan" is director’s attempt to find a solution to 
the social problems of Russian society: "Leviathan" is not about hatred 
towards one’s own country, nor the director is trying to belittle it or 
humiliate it. It is about his love for the country and a desire to understand 
what is happening here” (Expert 4).  

It is important not only to study what image is created in films, but also to 
identify the means used for constructing such an image. Basically, 
representation of a country in cinema primarily depends on the characters 
(88%), dialogues (77.5%), and settings (52%).  All these three components 
are interconnected. As A.D. Golovnya notes, "When we make a feature 
film, the image of a person plays a huge role in it". The image of a person 
is depicted directly through the character and to depict it entirely, well-
written dialogues and settings in which the hero exists are very important.  

More than half of the respondents believe that comedy (58%), war films 
(26.4%) and dramas (21.8%) are the frequent genres in Russian cinemas, 
while horror and science fiction are almost entirely absent (1% each). 

We assume that people are tired of military-patriotic themes. They want 
to watch films that reflect modern trends in society, with plots cantered 
around the most pressing social issues.  

What themes does Russian cinema explore? According to the residents of 
Yekaterinburg, these are poverty (74.5%), government corruption (64.5%), 
and the criminal situation in society (63.5%). The data reveal a direct link 
between the social problems depicted in films and the emerging image of 
Russia formed in viewers’ minds: many respondents, after watching films 
on these themes, described the country as poor, corrupt, and crime 
ridden.  



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025/ 101  

 
 
Nevertheless, a major part of the respondents perceives the cinematic 
image of their country in a positive way, going beyond the social issues 
depicted in films, understanding that these problems are often 
exaggerated to make the plot more expressive. Of course, social themes 
are highly important. Without addressing pressing issues, it’s impossible 
to find meaningful solutions. We agree with the opinion of S. Mintz that the 
directors often get so carried away with the theme that they exaggerate 
and distort the real situation, be it poverty or corruption. These problems 
undoubtedly exist. Meanwhile, cinema shapes the opinions of viewers, so 
filmmakers can use their films to cultivate a cultural attitude towards 
social issues. It is encouraging to see that the social issues reflected in 
cinema do not diminish the true image of the country in the opinions of our 
respondents. 

Our study also explored whether the government should support and fund 
domestic Russian cinema. More than half of the surveyed respondents 
believe that the government ought to support and finance the production 
of Russian cinema (61.5%). 

Our experts, on the contrary, agree on the opinion that the current level of 
government support for cinema is sufficient, and that there are no 
financial constraints, it only continues to grow. Numerous government 
bodies, both at the federal and regional levels, are responsible for 
financing the film industry. For instance, one producer we interviewed 
mentioned an initiative called “Pitching for Debutants,” which takes place 
in 50 regions across the country: “Recently, there’s been a trend toward 
increasing film funding. The Ministry of Culture provides money for debuts, 
and basically anyone can get in. There are billions of opportunities to get 
funding for films. One of the simplest ways is through ‘Pitching for 
Debutants.’ The Cinema Fund allocates substantial funding, and so does 
the Ministry of Culture.” (Expert 4)  

Any film can receive government support, but to be absolutely sure of 
state funding, directors try to make films with the story having such 
themes that are most appealing to the state: "Money does not come from 
private companies and from companies, like in America, we still have the 
Ministry of Culture, which provides substantial funding for major studios 
and everything is clearly put on the website of the Ministry of Culture, what 
themes, what ideas are interesting to them. Uplifting the national spirit, 
unity of the country, promoting friendship among peoples and the film 
directors try to fit these criteria with their proposals" (Expert 1).  

The study showed that the respondents across all age groups believe that 
government funding influences a film’s storyline, but such opinion is more 
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confidently expressed by the respondents aged 40–49 (76.9%) than 
others, while younger respondents aged 18–29 were more likely than 
others to choose the option “Find it difficult to answer” (23.2%). This 
suggests that the younger generation simply does not think about the 
issue of government influence; they watch films as entertainment; and 
cinema doesn’t carry a significant message for them.  

So, funding for cinema — whether it is mass, auteur, debut — is carried 
out by the Ministry of Culture, the Cinema Fund, and the pitching system. 
Reducing government funding is neither considered by the government 
bodies, nor supported by the viewers who consider it necessary to support 
domestic Russian cinema. 

The most important driving force for the development of Russian cinema 
was the signing of the National Security Strategy decree in 2015 by 
President Vladimir Putin, which proclaims the need to establish a state 
commission for the creation of cinematographic works as a means of 
strengthening national security. And with each update to the Strategy, this 
principle remains on the agenda, retaining its relevance. 

Discussion 

As Graham S notes, since the 2000s, Russian cinema shows a trend of 
Russian directors redesigning the Russian cinema to reflect the country's 
internal needs – national interests, the formation of national identity, 
patriotism, etc. The study confirmed T.I. Erokhina’s opinion that films 
about the Great Patriotic War are still relevant. 74.6% of the respondents 
indicated this theme. However, it is worth agreeing with V.A. Tirakhova 
that presently "directors are abandoning the traditional canon of the 
Soviet war film, mixing it with those of the American action movies. As a 
result of this fusion, the sacred meaning of the Great Patriotic War is lost, 
its image loses its symbolic significance for Russian culture".  

At the same time, it is worth noting that the genre and thematic diversity 
of our cinema is quite inadequate. We agree with D.A. Belova’s view that 
domestic Russian cinema focuses on realism in recent years. However, 
there is a clear lack of themes and problems raised in the films. 
Respondents wish to see social cinema that touches on the problems of 
a common man, and they could relate to the depicted reality.  

 

Conclusion 

The realm of cinema has significant ideological potential. In shaping the 
modern world opinion, the main role is played not so much by oil and 
currency market operations, but by the mass perceptions of what is 
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happening, produced by transnational "think tanks", including the film 
industry. 

The image of Russia is replete with established negative stereotypes 
about the country. The residents of Yekaterinburg mainly say that the 
image of the country is created in cinema as a poor country, a country of 
corruption, full of criminal and cruel people. At the same time, the 
respondents talk about the country as a strong, native, powerful country, 
etc. They wish to see such an image of the country in Russian cinema. 
Hence, we see a contradiction between the desired image of Russia in the 
public opinion of Yekaterinburg’s residents and the one being 
broadcasted by Russian cinema.  

The study showed that even the focus on patriotism and heroic pages of 
history has not led directors to abandon the tradition of portraying the 
country and its people in mostly dark gloomy colors. Cinema as one of the 
tools for shaping public opinion is intended to instil in citizens those moral 
norms and values that are necessary for the state. One might assume that 
many propaganda-patriotic films are being created in Russia that show 
the success of the country during the Great Patriotic War, in sports, in 
science.  Films like, "Dvizheniye verkh", "Lyod", "Salyut 7", "Legenda 17" 
are primarily intended to create a positive image of Russia. But in the end, 
the characteristic image of Russia in public opinion is dominantly formed 
as mediocre (29.4%), cruel (14.4%), corrupt (12.3%), poor (25.1%), etc.  

Limitation of the study 

The geographical scope of our study is limited to the city of Yekaterinburg 
and the public opinion of its residents. Further studies may expand the 
findings of this study and explore the public opinion of the residents of 
other regions of Russia about the image of the country portrayed in 
domestic cinema. 

 

Primary Source:  

Викторовна, Г.Е. Образ России в отечественном кинематографе XXI 
века в общественном мнении екатеринбуржцев. Мир науки. 
Социология, филология, культурология, 2023, Том 14, No 2. https://sfk-
mn.ru 
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सोन ूसैनी 

Hसी अ_ययन के&? 
जवाहरलाल नेहH िवeिवnालय  

नई िदNली  
 

सलअपोवा ओ.अ., कKकअरोवा न.िन. एवं सैनी सो. के लेख “भारतीय छाQ/ के बीच 
Eस के Rित Rचिलत धारणाए ँऔर िवचार”70 का िह&दी अनवुाद 

सारांश: &'ततु रचना सलअपोवा ओ.अ., क3कअरोवा न.िन., सैनी सो. 7ारा िलखे हुए शोध प> “भारतीय छा>C के बीच Eस 
के &ित &चिलत धारणाएँ और िवचार” का िहJदी अनवुाद ह।ै इस लेख़ मP भारतीय छा>C और िशQकC के बीच Eस के िवषय मP 
&चिलत 'टीिरयोटाइप अथवा धारणाओ ंको समझने का &यास िकया गया ह ै। शोध प> मP भारत के कुछ िवXिवYालयC के 174 
लोगC (छा>C और िशQकC) के सवZQण यानी सवZ पर आधािरत ह ै। िव\ेषण म]ुय Eप से तीन पर'पर-संब^ घटकC पर आधािरत 
ह:̀ संaानाbमक, भावाbमक और cयवहाराbमक । लेखक बताते ह ̀िक िकसी दशे के िवषय मP आम धारणा अdसर मीिडया, िफgमC 
या जानकारी के दसूरे jोतC मP िदखाए गए 'टीिरयोटाइप पर कैसे बनती ह।̀ ऐसी जानकारी कुछ मायनC मP सही हो सकती ह,ै 
लेिकन हमेशा नहl या अdसर परूी तरह से नहl। सवZQण के आधार पर, यह लेख बताता ह ैिक भारतीय छा> और िशQक Eस 
को राजनीितक, आिथmक, सां'कृितक, भावनाbमक, cयवहािरक, आिद Eप से कैसे समझते ह।̀ शोध का िनoकषm यह ह ैिक Eस 
के बारे मP भारतीय नज़िरए मP तारीफ़ और आलोचना दोनC का िमrण ह,ै और यह Eस और भारत के बीच संबंधC को मज़बतू 
करने के िलए काफी महbवपणूm ह।ै 

म]ुय शtद : Eस के &ित धारणाएँ, Eस के बारे मP िवचार, Eस के बारे मP भारतीय सोच, भारत मP Eस, Eस की वैिXक छिव 

  

िकसी भी दशे की लोकिWयता या Wभाव इस बात से तय होती ह ैिक उस दशे की छिव दसूरे दशे/ म3 कैसी 
ह ैऔर परदसेी लोग उस दशे के Wित िकस Wकार की धारणा रखते हu।[5] एक दशे के िवषय म3 जो धारणाए ँ
बन जाती हu उसम3 से कुछ मानक ऐसे भी बन जाते हu िज&ह3 Hिढ़वादी कहा जा सकता ह।ै ये मानक केवल 
िकसी दसूरी संDकृित की सरल धारणाए ँभर नहv हu, बिNक दिुनया को समझने और वग|कृत करने के गहरे 
तंV भी हu [1, 2, 4, 6, 8]। आधिुनक शोधकता1ओ ंका मानना ह ैिक Hिढ़य/ के बनने की Wि\या म3 दो 
िवरोधी Wविृhयाँ एक साथ काम कर रही हu: एक ओर वैeीकरण ह,ै जो एक अतंररा��ीय पहचान को ज&म 
दतेा ह ै[9]; और दसूरी ओर कई दशे/ म3 रा��वादी भावनाए ँतेज़ी से मज़बतू हो रही हu, िजसके चलते Hिढ़य/ 
का Wयोग सामािजक और जातीय भदे को उभारने के साधन के Hप म3 होने लगा ह ै[3] । 

िकसी राaय का Hिढ़बJ बोध एक जिटल Wि\या ह,ै िजसम3 तीन परDपर-संबJ घटक सि�मिलत होते हu: 
संjानाEमक, भावाEमक और GयवहाराEमक [7]। संjानाEमक घटक म3 दशे के बारे म3 jान का उNलेख होता 
ह:ै भगूोल, राजनीित, अथ1GयवDथा, समाज और अ&य िवशषेताओ ंकी धारणाए।ँ भावाEमक घटक उस वDत ु
(दशे) के Wित भावनाEमक Wिति\याए ँऔर मNूयाEमक िनण1य/ को Gयs करता ह ै— जो सहानभुिूत और 
Wशसंा से लेकर अDवीकृित और भय तक फैले हो सकते हu। GयवहाराEमक घटक Gयिs की Gयवहारगत 

 
70यह शोध &सी िव+ान फाउंडेशन सं3या 24-18-00049 के अनदुान 8ारा परूा िकया गया ह.ै  https://rscf.ru/project/24-
18-00049/ 
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Wविृhय/ और राaय के Wित ठोस काय� की तEपरता को दशा1ता ह,ै िजनम3 Wवासन, पय1टन, िनवेश, रोजगार 
आिद सि�मिलत हu। इन घटक/ की पहचान समाज भाषा वैjािनक Wयोग/ के मा_यम से की जा सकती ह।ै 

िदए गए शोध का उ©Rेय भारतीय उ�च िशLण संDथान/ के Wा_यापक/ और िवnािथ1य/ �ारा Hस की छिव 
के Hिढ़बJ बोध की िनयिमतता का अ_ययन करना ह।ै इस Wयोग को संचािलत करने के िलए शोधकता1ओ ं
ने एक W�ावली तैयार की, िजसम3 Hसी भाषा के W�/ के साथ-साथ उनका िहदंी अनवुाद भी सि�मिलत 
िकया गया। W�ावली की रचना करते समय िवषय-संबंधी वैjािनक सािहEय, आिधकािरक आकँड़े और 
काय1िविधक िवषय/ को _यान म3 रखा गया। मyुय चरण से पहले W�ावली का परीLण एक िवशषे समहू पर 
िकया गया, िजसम3 दिLण-उराल राaय िवeिवnालय म3 अ_ययनरत भारतीय नागिरक सि�मिलत थे। इस 
Wि\या ने W�/ की भाषा को पिर�कृत करने, कुछ िवकNप/ को Dपg करने या हटाने म3 अपने िवचार रख।े 
oोत/ के चयन म3 अपनाए गए सम� }िgकोण ने Wमखु िवषय/ को िनधा1िरत करने, अनसंुधान के उ©Rेय के 
अनHुप W�/ का िनमा1ण करने और उhर/ के ऐसे िवकNप WDततु करने म3 मदद की, जो लिLत समहू के 
प�ृभिूम-jान से मले खाते ह/। 

W�ावली का मyुय चरण जनवरी 2025 म3 अतंरा1��ीय स�मलेन «Hसी भाषा, सािहEय, अनुवाद और 
संDकृित 21वv सदी म3: पुनमू1Nयांकन और संभावनाए»ँ (नई िदNली) के दौरान गगूल फॉम1 WाHप म3, शोध 
समहू के सदDय/ की WEयL उपिDथित म3 आयोिजत िकया गया। चयन Wि\या उ©Rेयपणू1 थी: उhरदाताओ ं
का चयन नागिरकता, मा_यिमक या उ�च िशLा की उपिDथित तथा भारतीय िवeिवnालय/ म3 भाषािवषयक 
िवशषेताओ ंका अ_यापन या अ_ययन करने के आधार पर िकया गया। 

अ_ययन म3 कुल 174 उhरदाता Dनातक से लेकर डॉ^टरेट तक सभी Dतर/ के िदNली िवeिवnालय (नई 
िदNली), जवाहरलाल नेहH िवeिवnालय (नई िदNली) और भीमराव अ�बेडकर िवeिवnालय (आगरा) 
के िवnाथ| तथा Wमखु भारतीय िवeिवnालय/ के Wा_यापक शािमल हुए। सव�Lण के आकँड़/ के अनसुार 
सामािजक-जनसांिyयक िवशषेताए ँइस Wकार थv: 87.9% िवnाथ|, 12.1% Wा_यापक; 86.2% पZुष, 
13.8% मिहलाए;ँ 60.3% आय ु18–25 वष1, 27.6% आय ु26–35 वष1, और 12.1% आय ु36–45 वष1 
। 

W�ावली म3 कुल 30 W� सि�मिलत थे, िजनम3 17 बंद Wकार, 8 अध1-बंद Wकार और 5 खलेु Wकार के थे। 
इस संरचना ने उhर/ के संyयाEमक तथा GयाyयाEमक दोन/ Wकार के िव�ेषण की सिुवधा Wदान की। बंद 
Wकार के W�/ म3 Wितभािगय/ को िनि�त िवकNप/ म3 से एक या अिधक का चयन करना था। उदाहरण: 
«आपकी राय म3 Hस म3 कौन से वैjािनक LेV सबसे अिधक िवकिसत हu? तीन िवकNप चुिनए»। ऐसे W� 
िकसी भािषक समहू म3 िविशg Hिढ़बJ धारणाओ ंके Wसार को सांिyयकीय Hप से मापने म3 सहायक होते 
हu। 

अध1-बंद W�/ म3 तैयार िवकNप/ के साथ-साथ उhरदाता को अपना DवतंV उhर दनेे का अवसर भी था। 
उदाहरण: «इनम3 से Hसी रा��ीय चिरV की तीन मुyय िवशषेताए ँचुिनए»। इस Wकार के W� पवू1िनधा1िरत 
उhर/ के थोपे जाने के जोिखम को कम करते हu, तथा िकसी िवशषे भािषक समहू की िविशg धारणाओ ंको 
दज1 करते हu। इसम3 माVाEमक (िवकNप/ की आविृh) और गणुाEमक (अि�तीय उhर) दोन/ Wकार का 
िव�ेषण संभव होता ह।ै 
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खलेु W� उhरदाता को अपनी बात DवतंV Hप से रखने की अनमुित दतेे हu। उhर Hसी, िहदंी या अ�ेंज़ी, 
िकसी भी भाषा म3 दनेे का Wावधान रखा गया था। ऐसे W�/ का उ©Rेय उन अWकट संघ/ की पहचान करना 
था, जो तैयार िवकNप/ म3 शािमल नहv थे। इस काय1 म3 W�ावली के पाँच खलेु W�/ पर Wा� Wिति\याओ ं
का िव�ेषण WDततु ह:ै 

1. «आपकी नज़र म3, Hस …»; 
2. «Hस श%द से आपके मन म3 ^या जुड़ाव पैदा होता ह?ै»; 
3. «आप Hस से जुड़ी कौन-सी Hिढ़याँ/Dटीिरयोटाइप जानते हu?»; 
4. «Hस से संबंिधत िकन राजनीितक घटनाओ ंके बारे म3 आप जानते हu?»; 
5. «आप भारत और Hस के बीच संबंध/ के भिव�य का आकलन कैसे करते हu?» 

इन W�/ के उhर/ के आधार पर संjानाEमक संरचनाओ ंकी पहचान की गई। उhर/ का िव�ेषण करके 
राaय से जड़ुी िविशg िवशषेताओ ंको दज1 िकया गया; Wमखु श%द/, सहWयोग/, मNूयाEमक श%दावली तथा 
«Hस» से संबंिधत HपकाEमक इकाइय/ का आविृhपरक अ_ययन िकया गया। 

संjानाEमक घटक, जो िक Hिढ़बJ धारणाओ ंकी आधारिशला ह,ै राaय के िवषय म3 उपल%ध jान, िवeास 
और संघ/ पर आधािरत होता ह।ै ये धारणा-तEव शिैLक गितिविधय/, जनसंचार मा_यम/ और 
WEयhुरदाताओ ंके Gयिsगत अनभुव के Wभाव म3 िनिम1त होते हu। Wयोग के आकँड़/ के अनसुार संjानाEमक 
घटक को सरलीकृत और सशत1 Hप म3 िन�निलिखत घटक/ म3 िवभािजत िकया जा सकता ह,ै िजनकी 
Gयाyया के िलए WEयhुरदाताओ ंके Wितिनिध उhर WDततु िकए जाते हu। 

राजनीित: आकँड़/ के िव�ेषण से यह Dपg हुआ िक Hस की बाहरी और आतंिरक राजनीितक गितिविधय/ 
के बोध म3 िवषमता पाई जाती ह:ै एक ओर Hस को अतंरा1��ीय मचं पर एक Wभावशाली अिभनेता के Hप 
म3 उ�च मNूयांकन Wा� ह ै(अतंरा1��ीय राजनीित म3 Hस अ^सर सि�मिलत रहता ह,ै वैिeक शिs, सपुरपावर, 
आिद), वहv दसूरी ओर सhा के क3 ?ीकरण के Wित आलोचनाEमक }िgकोण Dपg िदखाई दतेा ह ै(तानाशाह 
�ारा जकड़ी हुई GयवDथा आिद)। यह िवरोधाभास — Hस के अतंरा1��ीय महEव की Dवीकृित और आतंिरक 
राजनीितक GयवDथा के िवषय म3 िभ&न िवचार — Hसी राaयसhा के Wचिलत Hिढ़बJ बोध को Wितिबंिबत 
करता ह।ै िवशषे भावनाEमक रंग उस समय िमलता ह ैजब Hस की भ-ूराजनीितक महEवाकांLाओ ंकी बात 
आती ह ै(Hस पूरी दुिनया पर क%जा करना चाहता ह)ै। यnिप यह धारणा अितशयोिsपणू1 ह,ै िकंत ुयह Hस 
से जड़ेु Dथायी Hिढ़य/ का अगं बन चकुी ह,ै जो आतंिरक Hप से सhावादी Wणाली और बाहरी Hप से 
िवDतारवादी आकांLाओ ंवाले दशे की छिव गढ़ती ह।ै 

अथ1GयवDथा: Hस की अथ1GयवDथा का मNूयांकन उसके औnोिगक-संसाधन Lमता की }िg से िकया 
जाता ह ै(आिथ1क Hप से मज़बतू और िवकिसत दशे आिद)। इसम3 िवशषे बल Hस और भारत के बीच 
रLा-Wौnोिगकी सहयोग पर िदया गया ह ै(रLा, उ&नत Wौnोिगकी और हिथयार Wणािलय/ के LेV म3 मुyय 
सहयोगी दशे) और इस LेV म3 ि�पLीय सहभािगता की सकाराEमक संभावनाओ ं पर भी बल िदया। 
वैjािनक-तकनीकी Lमता के िवषय म3 WEयhुरदाताओ ंने Hस को सवा¥गीण Hप से नवीनतावादी िवकास 
वाला दशे माना और रेखांिकत िकया िक उसका Wगित-पथ नैितक, शारीिरक, तकनीकी और बौिJक सभी 
LेV/ को समटेता ह।ै 
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सामािजक पहल:ू एक ओर Hस की छिव एक सरुिLत और नागिरक/ के िलए आरामदायक जीवन Wदान 
करने वाले दशे के Hप म3 उभरती ह,ै जो संभवतः Hस के बड़े नगर/ की याVा-अनभुव से Wेिरत ह।ै दसूरी ओर 
सामािजक असमानता के Wित आलोचनाEमक Wिति\याए ँसामने आती हu, जो Hसी समाज की Hिढ़य/ को 
दशा1ती हu। यह धारणा, संभवतः, जनसंचार मा_यम/ म3 Wसािरत सचूना से Wभािवत ह।ै िवशषे _यान दनेे यो�य 
ह ैअतंरा1��ीय समदुाय म3 Hस की सामािजक छिव का एक Gयापक तEव ह ैिक “Hसी के सभी लोग वोदका 
(मादक पेय) पीते हu”, जो िनDसंदहे जनमा_यम/ और िफ़Nम उnोग के Wभाव से िनिम1त होती ह।ै 

संDकृित: WEयhुरदाता सव1स�मित से Hस के उ�च सांDकृितक िवकास को रेखांिकत करते हu (समJृ संDकृित, 
कला संDकृित म3 अ�सर और परंपराओ ंवाला दशे, आिद)। Hस म3 िवशषे बल भाषा और सािहEय पर िदया 
जाता ह,ै िज&ह3 राaय की सांDकृितक धरोहर का Wमखु अगं माना जाता ह।ै इनके अ_ययन से “गहन दश1न 
और परंपराओ”ं तक पहुचँ संभव होती ह।ै उNलेखनीय ह ै िक उhरदाताओ ं ने Hसी सािहEय के महान 
^लािसक लेखक/ के नाम/ का Wयोग िकया जैसे पिूRकन, चख़ेफ़, तलDतोय, आिद। Hस की सांDकृितक 
छिव िशLा और Wौnोिगकी से भी गहरे Hप म3 जड़ुी ह,ै जो ऐितहािसक धरोहर की गहराई और Hसी जनता 
की सजृनशील ऊजा1 को रेखांिकत करती ह।ै 

भगूोल: यहाँ Wमखु तEव जलवाय ुिवशषेताए ँहu। िवशषे Hप से ठंड से जड़ेु िबंब जैसे िहमपात, अEयिधक 
ठ·डा मौसम Wमखु हu, जो िवदशेी नागिरक/ की सामिूहक चतेना म3 जड़3 जमा चकेु उस Hिढ़बJ धारणा को 
दशा1ते हu। उनके ज़हन म3 Hस एक उhरी दशे ह,ै जहाँ जलवाय ुरा��ीय चिरV और जीवन शलैी को िनणा1यक 
Hप से Wभािवत करती ह।ै उNलेखनीय यह ह ैिक Hस म3 जलवाय-ुLेV/ की िविवधता होते हुए भी ये संघटनाए ँ
बनी रहती हu। दसूरा पहल ूह ैराaय के Dथािनक आयाम का बोध। उhरदाता सव1स�मित से Hस के असाधारण 
भ-ूआयाम पर बल दतेे हu जैसे मरेी नजर मu Hस एक शिsशाली दशे ह ैदुिनया का सबसे बड़ा दशे ह ैऔर 
Wकृित संसाधन/ से भरा दशे ह ैसबसे बड़ा दशे ह।ै यह िवशषेता Wायः राaय की शिs और उसके संसाधन-
संभावनाओ ंसे जड़ुी होती ह।ै 

इितहास: Hस की ऐितहािसक याVा का बोध कुछ घटनाओ ंसे जड़ुा ह,ै िजनका भारतीय WEयhुरदाताओ ंके 
िलए उ�च सांकेितक महEव ह।ै जैसे 1917 की अ^टूबर \ांित को Hस के राaय-पिरवत1न की िनणा1यक 
घड़ी माना गया, ि�तीय िवeयJु म3 भागीदारी और Hसी जनता का बिलदान, सोिवयत संघ का िवघटन को 
Hस की पवू1 िDथित के Lय से जड़ुी सीमा-रेखा घटना माना जाता ह।ै सोिवयत काल Wायः “लेिनन का Hस” 
की संिL� पिरभाषा तक सीिमत िकया जाता ह।ै पवू1-\ांितकारी काल खिंडत Hप म3 उपिDथत होता ह ै— 
कुछ घटनाओ ंजैसे कुिलकोवो की लड़ाई और कुछ GयिsEव/ जैसे महान स�ाट िनकोलस ि�तीय, आिद  
के मा_यम से। हमारे मत म3, भारतीय समाज म3 सोिवयत काल से जड़ुी संघटनाओ ंका WभEुव सोिवयत संघ 
की सांDकृितक और वैचािरक धरोहर तथा सोिवयत-भारतीय सहयोग के Wभाव से जड़ुा ह।ै 

जनसांिyयकीय िवशषेताए:ँ इनम3 केवल दो संरचनाEमक तEव शािमल हu: जनसंyया की संyया और धािम1क 
संरचना। पहला पहल ूराaय के भौगोिलक िवDतार और जनसंyया सचूकांक/ के िवरोधाभास पर आधािरत 
ह,ै जो अWEयL Hप से भारत — एक जनसांिyयकीय महाशिs — के साथ तलुना को दशा1ता ह।ै दसूरा 
पहल ूअिधक िवDतार से नज़र आता ह।ै WEयेक धम1 को अपने अनुसार DवतंV पालन करने की अनुमित ह;ै 
Hस म3 ऑथ¢डॉ^स िगरजाघर, मिDजद3, बौJ िवहार, आिद बने हुए हu; @Jालु िबना िकसी Wितबंध के कहv 
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भी Wवेश कर सकते हu; अिधकांश लोग ऑथ¢डॉ^स ईसाई हu; ‘Hस’ श%द महान आ_यािEमक संDकृित के 
साथ गहरे संबंध/ को जगाता ह ैआिद। इससे Dपg होता ह ैिक धािम1क तEव “दसूरे” के िबंब के िनमा1ण म3 
एक Wमखु मानदडं ह,ै िवशषेकर भारत म3, जहाँ वह Hस की छिव को केवल राजनीितक िवमश1 की सीमा 
से परे एक वैकिNपक बोधग�य आयाम Wदान करता ह।ै 

रा��ीय चिरV: इस LेV म3 सबसे Wमखु िवशषेताए ँहu — ��ंाEमक मNूयांकन और भावनाEमक ती�ता। एक 
ओर आदश|करण, दसूरी ओर नकाराEमकता। एक ओर Hस का रोमानीकरण हुआ ह।ै  उसकी आ_यािEमक 
गहराई (Hसी आEमा), सांDकृितक सं�ेषण (पि�म और पूव1 का संगम), धयै1 और सहनशीलता (धयै1वान, 
िज़©ी, गंभीर), Dपgवािदता आिद िवशषे Hप से रेखांिकत हu। इससे यह धारणा बनती ह ैिक यह एक जिटल 
मनोवैjािनक संरचना वाला रा�� ह,ै िजसके Dवभाव को िवशाल भ-ूभाग, कठोर जलवाय,ु आDथा और 
ऐितहािसक कारक आकार दतेे हu। दसूरी ओर — Hिसय/ की \ूरता और आपरािधक Wविृhय/ के संबंध म3 
Hिढ़याँ भी मौजदू हu। िकंत ुDवयं उhरदाता Dवीकार करते हu िक ऐसी नकाराEमक धारणाए ँमाV पवूा1�ह हu 
और वाDतिवकता से मले नहv खातv। 

आवेगाEमक घटक: यह भावनाओ ंऔर संवेदनाओ ंको Gयs करने वाली श%दावली के मा_यम से उभरता 
ह ै— Wेम, िमVता, सामंजDय, Dव¤न, ¤यार का आिद। इसी Wकार मNूयांकनाEमक िवशषेण/ और Hपक/ का 
भी Gयापक Wयोग हुआ ह।ै िवशषे उNलेखनीय ह ैिवशालता को सिूचत करने वाले िवशषेण/ का वच1Dव 
(बड़ा, िवशाल, महान), िविशgता को Gयs करने वाले श%द (अि�तीय, िवशषे), तथा उ�चतम पदवाचक 
िवशषेण (सबसे बड़ा, सबसे िवकिसत, एक बेहतर रा��, Hस - दुिनया का सबसे बड़ा दशे)। मNूयांकन को 
ती� करने के िलए पनुराविृh और ि\यािवशषेण/ का भी Wयोग हुआ ह ै(बहुत अ�छा, बहुत संुदर)। रोचक 
त¬य यह ह ैिक Hस को, जो उhरदाताओ ंकी मातभृिूम नहv ह,ै कई बार िWय दशे, मरेा पसंदीदा दशे, ¤यार 
का दशे आिद कहा गया ह।ै 

Hपक भी इस छिव म3 अEयंत महEवपणू1 हu। इनम3 बहुलांश वही Hपक हu, जो सामा&यतः अपनी मातभृिूम के 
िलए Wयsु होते हu: मानवीकरण Hपक (दशे एक अि�तीय GयिsEव ह)ै, संबंध/ और पिरवार के Hपक 
(िमV, आEमीयता, भाईचारा), दूसरा घर, तथा दवैीय संबंध। Hस-िमV को स�चा, िनकटतम, भरोसेमंद, 
अपिरवत1नीय, वह दोDत िजसने हर समय भारत का साथ िदया जैसे गणु/ से िवभिूषत िकया गया ह।ै भारतीय 
काGय-परंपरा से जड़ेु Hपक भी Wकट होते हu: शहद से भी मीठा और समु? से भी गहरा िरRता, जो तक1 पणू1 
िव�ेषण की बजाय भावनाEमक अनभुिूतय/ को सामने लाते हu। साथ ही, कुछ नकाराEमक धारणाए ँभी 
िवnमान हu: Hस को आ\ामक दशे, तानाशाही दशे, अथवा संपूण1 िवe को जीतने की इ�छा रखने वाले 
रा�� के Hप म3 िचिVत िकया गया ह।ै 

Gयवहारगत घटक: संjानाEमक और आवेगाEमक घटक/ की तलुना म3 इसका DवHप अिधक सीिमत ह।ै 
अिधकांश Gयवहारगत अिभविृhयाँ Hस की याVा करने की इ�छा तक ही सीिमत हu (मu Hस दखेना चाहता 
हू,ँ भिव�य म3 अवसर िमला तो अवRय आऊँगा, आिद)। हालाँिक कुछ उhरदाता भारत-Hस सहयोग की 
रणनीितक आवRयकता पर बल दतेे हu, जो भिव�य म3 अिधक ठोस सहयोगाEमक पिर}Rय/ के िवकास की 
संभावना को इिंगत करता ह।ै 

िन�कष1: अ_ययन से यह Dपg होता ह ैिक िकसी भी दशे का अतंरा1��ीय मचं पर Dथान केवल वDतिुन� छिव 
से ही नहv, बिNक अ&य संDकृितय/ म3 उसकी ऐितहािसक, सांDकृितक और सामािजक Hिढ़बJ 
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अिभGयिsय/ से भी िनिम1त होता ह।ै “दसूरे” का यह बोध िवचारपरक मNूयांकन पर आधािरत होता ह,ै जो 
Hस की छिव का िव�ेषण भारतीय अकादिमक पिरवेश म3 तीन आपस म3 जड़ेु घटक/ — संjानाEमक 
(राजनीित, अथ1GयवDथा, समाज, संDकृित, भगूोल, इितहास, जनसांिyयकी, रा��ीय चिरV), आवेगाEमक 
(भावनाए,ँ संवेदनाए)ँ और Gयवहारगत (दशे को दखेने की इ�छा, भारत-Hस सहयोग का सकाराEमक 
मNूयांकन, िवशषेकर ि�^स के संदभ1 म3) — के आधार पर संभव बनाता ह।ै भिव�य के िलए अनसंुधान का 
एक संभािवत आयाम यह ह ैिक Hस के Wित इन धारणाओ ंकी गितशीलता को लंबी अविध म3 और अिधक 
भारतीय उhरदाताओ ंकी भागीदारी के साथ िव�ेिषत िकया जाए। 
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सशुांत सैनी  
सह-Wा_यापक  

Hसी िवभाग, कला संकाय  
महाराजा सायजीराव बड़ौदा िवeिवnालय 

वादोदरा, भारत   
 

िकदीरोवा बVुल अिबकािदरोCना के लेख “िशXण एवं अिधगम RिYया म3 आधिुनक 
तकनीक का सकाराAमक एवं नकाराAमक Rभाव” का िह&दी अनवुाद 

सार-सं%ेप: Mौnोिगकी ने हमारे जीवन के तरीके को महWवपणूA 8प से पिरवितAत िकया ह ैऔर इसके िविभ+न पहलओु ं
को Mभािवत िकया ह।ै िन/संदहे, यह िविभ+न %े`I म_ एक महWवपणूA भिूमका िनभाती ह।ै तकनीकी Mगित के कारण, 
कई हाथ से िकए जाने वाले कायA अब /वचािलत हो सकते हb, और जिटल एवं मांगिलक Mि;याएँ अिधक कुशलता 
और Mभावशीलता के साथ संप+न की जा सकती हb। Mौnोिगकी ने जीवन की गणुवpा को मलूभतू 8प से सधुारा ह।ै 
/कूलI और िवqिवnालयI म_ इसकी महpा को कम नहU आँका जा सकता। कंrयटूर और अ+य िडिजटल उपकरणI 
के िश%ा म_ आगमन के साथ, िश%कI के िलए cान Mदान करना और छा`I के िलए उसे Mाk करना अिधक सरल 
हो गया ह।ै Mौnोिगकी का उपयोग िश%ण और अिधगम को अिधक सहभािगतापणूA, रोचक और उWपादक बनाता ह।ै  

Mमखु श6द: शै%िणक Mि;या; अिधगम तकनीक; सचूना और संचार Mौnोिगिकयाँ; नवाचारी Mौnोिगिकयाँ; 
आईसीटी 

 

इ^कीसवv सदी को Wायः Wौnोिगकी का यगु कहा जाता ह।ै वत1मान समय म3 Wौnोिगकी हमारे जीवन को 
आकार दनेे म3 महEवपणू1 भिूमका िनभाती ह ैऔर आिथ1क िवकास का एक Wमखु आधार मानी जाती ह।ै 
आज के पिरवेश म3 कोई भी अथ1GयवDथा Wौnोिगकीय उ&नित के िबना Wगित नहv कर सकती, ^य/िक 
Wौnोिगकी हमारे काय� को अEयंत सरल और कम समय लेने वाला बना दतेी ह।ै इसका Wभाव मानव 
गितिविधय/ के सभी LेV/ म3 दखेा जा सकता ह,ै िजनम3 वत1मान समय का एक अEयंत महEवपणू1 LेV ह ै- 
िशLा ।  

नवीनतम आकँड़/ के अनसुार, आधिुनक छाV Wौnोिगकी का िकस Wकार उपयोग  करते हu और उनकी 
िशLा इस उपयोग को िकस Wकार Wभािवत करती ह,ै इसम3 यह Dपg हुआ ह ै िक उ&नत उपकरण/, 
Wौnोिगकी, िडिजटल साधन/ और संवादाEमक िशLण िविधय/ के Wयोग म3 उNलेखनीय विृJ हुई ह।ै 
िवnाथ| ऐसी Wौnोिगकी आधािरत िशLण Wि\या को कहv अिधक आकष1क, रोचक और अवसर/ से 
पिरपणू1 मानते हu। 

jान का आदान-Wदान और अिधक आसान, सिुवधाजनक तथा अEयंत Wभावी हो गया ह।ै इसका अथ1 ह ै
िक हमारे मिDत�क जब को ऐसी Wौnोिगिकय/ का सहारा िमलता ह ैतो वह जीवन के िविभ&न LेV/ म3, 
िवशषेकर िशLा के LेV म3, अिधक कुशलता से काय1 करता ह।ै जीवन को सरल और सहज बनाने वाले इन 
\ांितकारी नवोEपाद/ पर िनभ1रता अब अिनवाय1 हो चकुी ह,ै यहाँ तक िक िवnालय/, महािवnालय/ और 
िवeिवnालय/ म3 भी। [1].  
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िपछले एक दशक म3 इटंरनेट का महEव कई गनुा बढ़ गया ह,ै और आज िशLा के LेV म3 इसकी भिूमका को 
नज़रअदंाज़ नहv िकया जा सकता। धोखाधड़ी जैसे संभािवत ख़तर/ और कुछ किमय/ के बावजदू, इटंरनेट 
छाV/ के िलए एक वरदान सािबत हुआ ह।ै आधिुनक दिुनया म3 हम इटंरनेट से िघरे हुए हu । यह हर जगह 
Gयापत ह ै— टेलीिवज़न, गेिमगं कंसोल और यहाँ तक िक हमारे मोबाइल फ़ोन/ तक म3। इटंरनेट का उपयोग 
छाV/ के िलए अEयिधक सिुवधाजनक ह,ै ^य/िक यह उ&ह3 िविभ&न Wकार की जानकारी, अ_ययन साम�ी 
और अ&य शLैिणक संसाधन/ तक पहुचँ दतेा ह,ै िजनका उपयोग छाV/ की शLैिणक उपलि%धय/ को बढ़ाने 
म3 िकया जा सकता ह।ै 

}Rय साम�ी (Visual content) हमशेा सामा&य टे^Dट की तलुना म3 अिधक आकष1क होती ह।ै िशLण 
Wि\या म3 Wौnोिगकी के समावेश का एक सशs उदाहरण Wोजे^टर और }िg संबंधी सहायक साम�ी का 
उपयोग ह।ै िवe के अ�णी शLैिणक संDथान अब सीखने की Wि\या को अिधक संवादाEमक और 
िचतंनशील बनाने के िलए गितशील WDतिुतय/ और WLेपण/ पर िनभ1र कर रह े हu। िवnालय/ और 
महािवnालय/ म3 ऐसे तकनीकी साधन/ का Wयोग न केवल छाV/ की सहभािगता और Zिच को बढ़ाता ह,ै 
बिNक उनके Wेरणा Dतर को भी साथ1क Hप से ऊँचा उठाता ह।ै िवnाथ| आकष1क Dलाइड/ और Wेरक 
साम�ी को दखेना माV श%द/ को पढ़ने की तलुना म3 कहv अिधक पसंद करते हu, िजससे Wौnोिगकी 
आधािरत िशLण Wि\या कहv अिधक Wभावी हो गई ह।ै [2]. 

हाल के समय म3 िडिजटल मीिडया का िशLा के LेV म3 समावेश उNलेखनीय Hप से बढ़ा ह।ै इस समावेश 
ने छाV/ के साथ चौबीस/ घटें संपक1  संभव बना िदया ह ैऔर उ&ह3 िविभ&न मचं/ तक पहुचँ Wदान की ह,ै जहाँ 
वे असाइनम3ट, चचा1ओ ंऔर शLैिणक सहयोग से जड़ु सकते हu। जैसे-जैसे िडिजटल Wौnोिगिकयाँ लगातार 
िवकिसत हो रही हu, वैसे वैसे िशLा के LेV म3 नये अनWुयोग सामने आ रह ेहu, जो िवnािथ1य/ के सीखने 
और सम� िवकास के िलए अEयंत सहायक िसJ हो रह ेहu। 

वत1मान समय म3 ऑनलाइन िडि�याँ एक Gयापक पिरघटना के Hप म3 सामने आई हu। आज अनेक लोग न 
केवल अ_ययन करने के िलए बिNक WमाणपV Wा� करने के उ©Rेय से भी ऑनलाइन पाठ्य\म/ को चनुना 
पसंद करते हu। अ�णी शLैिणक संDथान िविभ&न अनWुयोग/ और ऑनलाइन ¤लेटफ़ॉम1 के मा_यम से ऐसे 
काय1\म WDततु कर रह ेहu। जैसे-जैसे इस अवधारणा को अिधक समथ1न और जागHकता िमलेगी, यह 
िनरंतर िवकिसत होती रहगेी । ऑनलाइन िड�ी काय1\म िवeभर म3 लोकिWयता Wा� कर रह ेहu िवशषे Hप 
से कामकाजी पेशवेर/ के बीच, ^य/िक ये उ&ह3 अ_ययन के लचीले िवकNप Wदान करते हu।  

िशLा के LेV म3 Wौnोिगकी की भिूमका बहुआयामी ह—ैयह पाठ्य\म का िहDसा होने के साथ-साथ 
िशLण की पJित, माग1दश1न के िलए सहायक Wणाली और सम� िशLण अनभुव को समJृ बनाने वाले 
उपकरण के Hप म3 काय1 करती ह।ै िनरंतर Wौnोिगकीय Wगित के कारण िशLा अब िनि�\य और 
Wिति\याEमक Wि\या से बदलकर एक गितशील, और सहभािगतापणू1 Wि\या बन गई ह।ै [3]. 

कॉरपोरेट और शLैिणक दोन/ ही वातावरण/ म3 िशLा एक अिनवाय1 साधन ह।ै कॉरपोरेट LेV म3 WिशLण 
का उ©Rेय कम1चािरय/ को पहले से िभ&न ढंग से काय1 करने और Wिति\या दनेे म3 सLम बनाना होता ह।ै 
शLैिणक संदभ1 म3 िशLा का ल»य िवnािथ1य/ के मन म3 िजjास ुWविृh को Waविलत करना ह।ै दोन/ ही 
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पिरिDथितय/ म3 Wौnोिगकी का उपयोग िवnािथ1य/ को अवधारणाओ ंको बेहतर ढंग से समझने और याद 
रखने म3 सहायता करता ह।ै 

आई. जंग जोर दकेर कहते हu हu िक आज के समाज म3 िशLक/ के सामने आने वाली एक बड़ी चनुौती ह—ै
आधिुनक Wौnोिगिकय/ �ारा jान का ती� Wसार। अब िशLक/ के िलए यह आवRयक हो गया ह ैिक वे 
इन उपकरण/ को अपनी कLाओ ंम3 Wभावी Hप से शािमल कर3, और इस कारण िशLक WिशLण काय1\म/ 
की आवRयकता म3 उNलेखनीय विृJ हुई ह।ै �ेसाड1 और लॉयड ने यह भी Dपg िकया ह ैिक कं¤यटूर के Wित 
िशLक/ का }िgकोण िशLा के LेV म3 आईसीटी (सचूना एवं संचार Wौnोिगकी) के सफल काया1&वयन म3 
महEवपणू1 भिूमका िनभाता ह।ै उ&ह/ने यह भी अवलोकन िकया िक िशLक हमशेा कं¤यटूर के Wित 
सकाराEमक }िgकोण नहv रखते, और ऐसी नकाराEमक Wविृhयाँ कं¤यटूर-आधािरत शिैLक पहल/ की 
असफलता का कारण बन सकती हu। [4]. 

िशLा LेV म3 Wौnोिगकी के एकीकरण म3 अ^सर िजन बाधाओ ंका उNलेख िकया जाता ह,ै उनम3 समय की 
कमी, सीिमत पहुचँ, अपया1� संसाधन, अनभुव का अभाव और पया1� सहयोग की अनपुिDथित शािमल हu। 
एक अ&य महEवपणू1 अवरोध, जैसा िक बटलर और सेNबॉम ने रेखांिकत िकया ह,ै िवeसनीयता ह।ै 
िवeसनीयता संबंधी समDयाओ ंम3 उपकरण/ की खराबी, घर और िवnालय के वातावरण के बीच असंगत 
सॉ¦टवेयर, धीमी या खराब इटंरनेट कनेि^टिवटी और िवnालय/ म3 उपल%ध परुाना सॉ¦टवेयर शािमल हu। 
वहv, दसूरी ओर, हो सकता ह ैछाV/ और िशLक/ के पास घर पर अिधक उ&नत और नवीनतम सॉ¦टवेयर 
हो । [5]. 

शLैिणक संदभ1 म3 सचूना एवं संचार Wौnोिगकी (आईसीटी) िशLा तक पहुचँ का िवDतार कर सकती ह ै
और इसकी Wासंिगकता तथा गणुवhा म3 सधुार ला सकती ह।ै वी. एल. िटिनयो ने यह रेखांिकत िकया ह ैिक 
आईसीटी िशLा पर गहरा Wभाव डालती ह ै^य/िक यह िशLक/ और िवnािथ1य/ दोन/ के िलए jान के 
अिध�हण और आEमसात करने की Wि\या को सरल बनाती ह।ै सि\य अिधगम (Active Learning): 
आईसीटी उपकरण/ की सहायता से परीLाओ ंसे Wा� आकँड़/ की गणना और िव�ेषण, साथ ही िवnािथ1य/ 
के Wदश1न िरपोट1 का िनमा1ण, अब िडिजटाइज़ होकर आसानी से सलुभ हो गया ह।ै रटने या यांिVक अिधगम 
के िवपरीत, आईसीटी िवnािथ1य/ की सि\य भागीदारी को WोEसािहत करती ह,ै ^य/िक वे Dवयं अपनी गित 
से यह चनु सकते हu िक ^या पढ़ना ह ैऔर वाDतिवक जीवन की समDयाओ ंपर काय1 कर सकते हu। 

सहयोगाEमक अिधगम (Collaborative Learning): आईसीटी छाV/ और िशLक/ के बीच परDपर 
संवाद और सहयोग को WोEसािहत करती ह,ै चाह ेउनके बीच भौगोिलक दरूी िकतनी भी हो। यह िवnािथ1य/ 
को िविवध सांDकृितक प�ृभिूम से आए सािथय/ के साथ काय1 करने और समहू पिरयोजनाओ ंम3 शािमल 
होने का अवसर Wदान करती ह,ै िजससे उनके संचार-कौशल म3 विृJ होती ह ैऔर वैिeक जागHकता 
िवकिसत होती ह।ै शोधकता1ओ ंने यह अवलोकन िकया ह ैिक सामा&यतः आईसीटी के उपयोग से छाV/ के 
बीच कLा के भीतर और बाहर, दोन/ ही Dतर/ पर, सहयोग म3 सधुार होता ह।ै साथ ही, यह छाV/ और 
िशLक/ के बीच अिधक सहभािगतापणू1 संबंध/ को भी WोEसािहत करती ह।ै [6].                        

“सहयोग एक दश1न ह ैसंवाद और जीवन जीने के तरीके का, िजसम3 Gयिs अपने काय�—िजसम3 अिधगम 
भी शािमल ह—ैकी िज�मदेारी Dवयं लेते हu और साथ ही अपने सािथय/ की Lमताओ ंऔर योगदान का 
स�मान करते हu।” [7]. 
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रचनाEमक अिधगम (Creative Learning): आईसीटी िशLािथ1य/ को उपल%ध जानकारी को संसािधत 
करने और उसे नए jान म3 पिरवित1त करने म3 सLम बनाती ह,ै िजससे ठोस पिरणाम Wा� िकए जा सक3  और 
िविशg शLैिणक ल»य/ को हािसल िकया जा सके।  

सम� अिधगम (Integrative Learning): आईसीटी िशLण और अिधगम के Wित एक सम� }िgकोण 
को WोEसािहत करती ह,ै िजससे िसJांत और Gयवहार के बीच की खाई पट जाती ह।ै यह पारंपिरक कLाओ ं
के िवपरीत ह,ै जहाँ _यान Wायः पथृक पहलओु ंतक सीिमत रहता ह।ै 

मNूयांकनाEमक अिधगम (Evaluative Learning): िशLा म3 आईसीटी का उपयोग िवnाथ|-क3 ि?त होता 
ह ैऔर िविभ&न संवादाEमक सिुवधाओ ंकी मदद से मNूयवान अिभमत Wदान करता ह।ै आईसीटी िशLािथ1य/ 
को आधिुनक िशLण िविधय/ के मा_यम से खोज करने और सीखने का अवसर दतेी ह,ै जो रचनावादी 
अिधगम िसJांत/ पर आधािरत होती हu, न िक केवल रटने पर।  

िशLण और अिधगम की Wि\या म3 Wौnोिगकी के सकाराEमक Wभाव 

1. उ&नत िशLण और अिधगम: 

● Wौnोिगकीय नवोEपाद जैसे िडिजटल कैमरे, Wोजे^टर, संjानाEमक WिशLण 
सॉ¦टवेयर, कं¤यटूर, मNटीमीिडया WDतिुतयाँ और 3डी िवज़अुलाइज़ेशन टूNस 
िशLक/ के िलए अमNूय संसाधन बन गए हu, िजससे छाV/ के िलए अवधारणाओ ं
को समझना और याद रखना अिधक आसान हो जाता ह।ै  

● यह कहा जा सकता ह ैिक अवधारणाओ ंकी }Rय Gयाyया िशLा को छाV/ के िलए 
अिधक रोचक और समझने यो�य बनाती ह।ै व3 कLा म3 अिधक सि\य Hप से भाग 
लेते हu, इससे िशLक/ को अपने पाठ को अिधक सहभािगतापणू1, आकष1क और 
Wभावी बनाने का अवसर भी िमलता ह।ै 

2.   वैeीकरण: 

● अ_ययन के दौरान, दिुनया के िविभ&न िहDस/ म3 पढ़ रह ेछाV वीिडयो कॉ&¼3 िसंग 
के मा_यम से अपने सािथय/ से कLा म3 रहते हुए ही िमल सकते हu और संवाद 
कर सकते हu।  

● कुछ वेबसाइट छाV/ को िवदशेी भाषाए ँसीखने म3 मदद करती हu, िजससे वे अ&य 
दशे/ के िशLक/ और सािथय/ से जड़ु सकते हu।  

3. भौगोिलक बाधाओ ंका उ&मलून: 

● ऑनलाइन िड�ी काय1\म/ के आगमन के साथ, कLा म3 शारीिरक उपिDथित अब 
अिनवाय1 नहv ह।ै अिधकांश िवeिवnालय अब िवe भर के छाV/ के िलए 
ऑनलाइन पाठ्य\म उपल%ध कराते हu। 

● आज दरूDथ अिधगम और ऑनलाइन िशLा आधिुनक िशLा Wणाली का एक 
अिवभाaय िहDसा बन गए हu।  

िशLण और अिधगम की Wि\या म3 Wौnोिगकी के नकाराEमक Wभाव: 
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1. लेखन कौशल म3 िगरावट 

● ऑनलाइन चटै, टेि^Dटंग और संLेपाLर/ के अEयिधक उपयोग के कारण नई 
पीढ़ी के लेखन कौशल म3 Dपg िगरावट दखेी जा रही ह।ै  

● आज की दिुनया म3 ब�च ेिडिजटल संचार जैसे मसेैिजंग ऐ¤स और सोशल 
मीिडया पर अिधक िनभ1र हो रह ेहu, िजसके कारण उ&ह/ने सही लेखन कौशल 
के िवकास की अनदखेी की ह।ै  

● आज कई छाV/ को मलू वत1नी, सही Gयाकरण का Wयोग और सलेुख म3 
किठनाइय/ का सामना करना पड़ता ह।ै  

2. परीLा म3 नक़ल के मामल/ की संyया म3 विृJ:: 

● �ािफ़क कैलकुलेटर, Dमाट1वॉच, िमनी-कैमरा और इसी तरह के उपकरण 
परीLा के दौरान नक़ल के मा_यम बनते जा रह ेहu।  

● छाV अब इन उपकरण/ पर सVू, नोट्स और अ&य परीLा-संबंधी साम�ी 
आसानी से रख सकते हu, िबना पकड़े जाने के डर के।  

3. _यान की कमी: 
● टे^Dट मसेैिजंग कई छाV/ का िWय समय िबताने का तरीका बन गया ह।ै 
अ^सर दखेा जाता ह ैिक छाV िदन-रात अपने मोबाइल फोन म3 GयDत रहते 
हu, कभी-कभी तो पाठ्य\म के दौरान भी।  

● ऑनलाइन दिुनया म3 लगातार संल�न रहने के कारण छाV/ की शLैिणक 
एका�ता कम हो गई ह,ै और कुछ हद तक खलेकूद और पाठ्येतर 
गितिविधयाँ भी।  

Wौnोिगकी का िशLा पर पिरवत1नकारी Wभाव ह,ै हालांिक, इसम3 कुछ किमयाँ भी हu िज&ह3 नजरअदंाज नहv 
िकया जा सकता। िशLक/ और छाV/ को Wौnोिगकी के लाभ/ का उपयोग करते हुए उन किमय/ का सि\य 
Hप से समाधान करना चािहए, जो Dकूल और िवeिवnालय के छाV/ की शLैिणक सफलता म3 बाधा डाल 
सकती हu। इसिलए शायद अब समय आ गया ह,ै WEयेक रा�� अिधक तकनीकी Hप से उ&नत िशLा LेV 
का िवकास करे। 
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पंकज कुमार शमा1  

शोधाथ|, Hसी अ_ययन के&?  
भाषा सािहEय एवं संDकृित अ_ययन संDथान  

जवाहरलाल नेहH िवeिवnालय  
नई िदNली, भारत  

 

विल&चीना वी[QCना अत1मोनवा एवं दया1 अिल[सेCना अ[@योनवा के लेख “िवदशेी छाQ/ 
के िलए Eसी अपभाषा श%दावली के अ\ययन की भाषा-िशXण Rणाली” का िह&दी 

अनवुाद 

सार संQेप : यह रचना “िवदशेी छा>C के िलए Eसी अपभाषा शtदावली के अuययन की भाषा-िशQण &णाली” शोध प> का 
िहJदी अनवुाद ह।ै इस लेख मP Eसी अपभाषा शtदावली और भाषा के िशQण पर अuययन &'ततु िकया गया ह।ै Eसी भाषा को 
िवदशेी भाषा के Eप मP िसखाने की &िvया भाषा के िवकास और कामकाज मP हो रही सामियक &िvयाओ ंपर uयान िदए िबना 
अधरूी ह।ै आधिुनक Eसी बोलचाल मP अपभाषा ('ल̀ग) का एक महwवपणूm 'थान ह ैऔर यह िवदशेी भाषा के Eप मP Eसी सीख 
रह ेcयिx के 'ि7तीयक' भाषाई cयिxbव के िनमाmण मP सिvय Eप से शािमल हो रही ह।ै इस शोधलेख मP ताbकािलक अपभाषा 
की शtदावली की िवशेषताएँ, अपभाषा के िविभJन &कार, उसके िनमाmण के तरीके तथा आधिुनक सामािजक-सां'कृितक पिरवेश 
मP उसकी उपयोिगता का िव\ेषण िकया गया ह।ै लेखकC ने िवदशेी छा>C के िलए अपभाषा के अuययन की एक भाषा-िशQण 
&णाली &'ततु की ह,ै जो सामियक शैQिणक &ौYोिगिकयC के उपयोग पर आधािरत ह।ै 

म]ुय शtद: अपभाषा शtदावली, सां'कृितक अवयव, भािषक अनमुान, बहुअथmता, cयbुपि|मलूक शृखंलाएँ (शtद बनाने के 
तरीके), अंतरसां'कृितक संवाद 

पिरचय: बीसवv सदी के अतं और इ^कीसवv सदी की शZुआत म3 Hसी भाषा म3 अपभाषा (Dलuग) के 
Wचलन म3 एक अचानक लहर दखेी गई। अपभाषा के श%द अब िकसी िवशषे पेश ेया सामािजक समहू तक 
ही सीिमत नहv रह ेहu, बिNक सि\य Hप से परेू समाज म3 Wचिलत हu। ये श%द Hसी भाषा के मलू वsाओ ं
की मौिखक और िलिखत भाषा दोन/ म3 अपनी जगह बना चकेु हu तथा नए अथ� और अथ1बोध/ (भावाथ�) 
से यsु हो गए हu। 

भाषा की इस Wचिलत िवकासाEमक एवं ि\याEमक Wि\या ने िवदिेशय/ के िलए Hसी भाषा के िशLण को 
अवRय Wभािवत िकया ह।ै अपभाषा के अ_ययन की Wेरणा का Dतर काफी अ�छा ह:ै िवदशेी छाV इस 
Wकार के श%द/ को सड़क पर सनुते हu, सोशल मीिडया पर इनसे पिरिचत होते हu, और समकालीन सािहEय 
की रचनाओ ंम3 इ&ह3 पढ़ते हu। 

अपभाषा की इकाईयाँ एक सांDकृितक सार तEव समटेे होती हu। यह तEव Hसी भाषा सीख रह ेिवदशेी छाV 
की मानिसक Hप से Hसी भाषा की छिव को और समJृ करता ह ैतथा उसके 'ि�तीयक भािषक GयिsEव' 
को िवकिसत करने म3 मदद करता ह।ै इसके अलावा, अपभाषा एक पीढ़ीगत सेत ुका भी काम करती ह,ै जो 
िवदशेी छाV/ को उनके Hसी हमउ� लोग/ के साथ आसान और Wभावी संचार म3 बहुत सहायक होती ह।ै 

म_यDतरीय और उ�चDतरीय (भाषा-दLता बी-1 से सी-2 Dतर तक) Hसी भाषा सीख रह ेिवदशेी छाV/ के 
समहू/ के िलए, Hसी को एक िवदशेी भाषा के Hप म3 िसखाने के स&दभ1 म3, अपभाषा की श%दावली पर 
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काम करने की एक भाषा-िशLण Wणाली का िवकास करना इस शोध-लेख की मyुय चनुौती ह।ै यह भाषा-
िशLण Wणाली िन�निलिखत बात/ को शािमल करती ह:ै पहला, अपभािषक जाग¢न और अपभाषा के 
श%द/ के Gयाकरिणक-श%दावली ढाँच ेके बारे म3 jान का वग|करण; दसूरा, िविशg सामािजक-सांDकृितक 
घटनाओ ंऔर सामािजक समहू/ से जड़ेु अपभाषा के श%द/ के अथ1समहू/ का अ_ययन; और तीसरा, 
सािहिEयक भाषा म3 इन श%द/ के भाषा-संDकृित संबंधी अवयव/ की पहचान करना। 

अनौपचािरक एवं पिरिDथित-िविशg श%दावली यानी जाग1न और Dलuग श%दावली के िशLण म3 
Gयावहािरक, अ&वेषणाEमक, समDया-आधािरत एवं परDपर संवाद वाले िशLण पJितय/ का Wयोग 
सवा1िधक Wभावी पाया गया ह।ै इसका GयविDथत अ_ययन िवदशेी छाV/ म3 अतंरसांDकृितक भािषक-
सांDकृितक दLता का िवकास करता ह,ै िजसके पिरणामDवHप उनम3 संचार-अतंराल की संभावना कम हो 
जाती ह ैऔर िविभ&न सामािजक पिरिDथितय/ म3 भािषक Gयवहार की उिचत रणनीित चनुने की Lमता का 
िवकास होता ह।ै 

लेख की मyुय िवषय-वDत ुका िववरण 

ि�तीयक भािषक GयिsEव का िनमा1ण Hसी भाषा को िवदशेी भाषा के Hप म3 िसखाने का एक Wमखु उ©Rेय 
ह।ै मानव-क3 ि?त िशLण }िgकोण, िजसका ल»य GयिsEव का सवा¥गvण िवकास एवं उ&नयन ह,ै िजससे 
Hसी भाषा की िशLण-Wि\या की मyुय िवशषेताए ँपिरभािषत होती हu। हम य.ूएन. कारउलवी के िसJांत 
के आधार पर 'ि�तीयक भािषक GयिsEव' को एक ऐसी िवदशेी भाषी मानते हu, िजसम3 ल»य भाषा की िवe 
म3 छिव और उस मNूय-Wणाली की संकNपना िवकिसत हो गई ह,ै जो इस छिव का आधार ह ै[3]। 

ि�तीयक भािषक GयिsEव िवदशेी संDकृित के िविवध तEव/ को जानती-समझती ह ैऔर उ&ह3 आEमसात 
करती ह,ै साथ ही अतंरसांDकृितक संवाद म3 Wभावी ढंग से भाग लेती ह।ै वत1मान म3 Dलuग आधिुनक Hसी 
भाषा की सबसे गितशील परत बन गई ह।ै एक शोधकता1 के अनसुार, जो िक तक1 संगत Wतीत होता ह,ै 
"Dलuग अिभGयिsयाँ अब संDकृित के Hिढ़बJ Wितमान/Dटीिरयोटाइप की भिूमका िनभाने लगी हu, ^य/िक 
वे मानक िDथितय/ को Wदिश1त करती हu और भाषाई जनचतेना की उपज हu" [5:109-110]। इसीिलए Dलuग 
श%दावली, उसके Wकाया1Eमक िवशषेताओ ंऔर Dलuग के Wासंिगक उपयोग की ओर िवदशेी भािषय/ का 
_यान आकृg करना अितआवRयक ह।ै 

Dलuग िशLण म3 तथाकिथत 'सामा&य अपभाषा Dलu�स' की ओर _यान दनेा उिचत रहता ह,ै इसकी इकाईयाँ 
िकसी िविशg सामािजक वग1 से संबंिधत नहv होतv, बिNक बोलने वाल/ के िविभ&न सामािजक समहू/ म3 
WिसJ होती हu। श%द/ के इस समहू के िलए श%द-अथ1 के िवDतार की Wि\या और अपभाषा इकाईय/ की 
नवीनता का Lरण होना िवशषेता ह,ै ^य/िक वे आधिुनक वाDतिवकता म3 घिटत होने वाली घटनाओ ंऔर 
Wि\याओ ंको Wितिबंिबत करती हu [4: 84]। 

आम अपभाषा आधिुनक इसंान के काम-काज, रवैये और उसकी सोच पर िनभ1र करती हu। आम अपभाषा 
म3 िन�निलिखत िवषयगत @िेणयाँ दखेी जा सकती हu: जैसे की अपराध (उEपीड़न/अिनयंिVत िहसंा, 
िनद1यी/सनकी लोग), Gयवसाय (पैसा, डॉलर, कमीशन/िरeत), नशीले पदाथ1 (मDती/नशा, नश ेकी लत 
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लगना) मनोरंजन (मौज-मDती/जमावड़ा, जोश भरना/मDती करना), पारDपिरक संबंध (म½ुत म3 िमलना, 
दबाव डालना/आ\मण करना, झगड़ा/टकराव) इEयािद। 

िवदशेी छाV/ को WEयेक िवषयगत समहू के श%दावली से पिरिचत कराना अEयावRयक ह,ै तािक उ&ह3 एक 
नए सामािजक पिरवेश म3 संचाराEमक बाधाओ ंका सामना न करना पड़े। सामा&य अपभाषा का एक मलूभतू 
अिभलLण इसकी सामािजक तटDथता ह,ै जहाँ श%द िविशg उप-संDकृितय/ की सीमाओ ंसे परे जाकर 
Gयापक Wयोग Wा� कर लेते हu। इस Wि\या के पिरणामDवHप अथ1 का सामा&यीकरण होता ह।ै उदाहरणाथ1, 

नशीले पदाथ� के उपभोsा समदुाय से उEप&न श%द '(पदसेDत)् подсесть' नश ेकी लत लगना अब 
आम बोल चाल की भाषा म3 इसका मतलब 'िकसी गितिविध म3 गहन Zिच िवकिसत करना' के सामा&यीकृत 
अथ1 म3 Wचिलत ह,ै जैसा िक इस उदाहरण म3 दखेा जा सकता ह:ै "वह तो बचपन म3 ही िशकार-मछलीपकड़ने 
का 'चDका लगा बैठी' थी, जब पिरवार सारातोव Wांत म3 रहता था।" [तक1  और त¬य (Hसी सा�ािहक), 
2006, अकं 10] । 

अपरािधक ख़ासबोली का श%द 'разборка' (रaबोका1) (एक झगड़ा, संभािवत िहसंा के साथ) अब 
िविभ&न LेV/ म3 िरRत/ को पिरभािषत कर सकता ह,ै जैसे िक 'राजनीितक शिsय/ के बीच मतभदे/ का 
साव1जिनक Hप से समाधान करना'। इसका एक उदाहरण: "पवू1 WधानमVंी के साथ शम1नाक साव1जिनक 
'रज़बोक|' करना बहुत से लोग/ के िलए फायदमेदं नहv ह"ै [तक1  और त¬य, 2005, अकं 30]। यह श%दाथ1 
िवDतार की एक Dपg िमसाल ह,ै जहाँ एक िविशg जाग1न श%द आम बोलचाल म3 Wवेश कर जाता ह।ै 

सामा&य अपभाषा के सांDकृितक-मNूयगत अतंिन1िहत अथ� पर भी _यान दनेे की आवRकता हu। उदाहरणाथ1, 
अतंव¾यिsक संबंध/ की अिधकांश Dलuग श%दावली िविभ&न काय� एवं आचरण/ के Wित सामािजक 
अननमुोदन को सिूचत करती ह,ै जो Hसी लोग/ के Gयवहार संबंधी Hिढ़याँ तथा िकसी िविशg ि\यापJित 
के चयन हते ुउनके मNूयाधािरत }िgकोण/ को दशा1ता ह।ै 

Hसी लोग/ की मानिसकता की एक पहचान Gयिsगत भागीदारी या पहल को मिहमामिंडत न करना ह,ै 

िजसकी झलक Dलuग म3 साफ़ िदखती ह।ै "зазнаваться" (ज़�नवाEसा) (घमडं करना) और 
"хвастаться (yवDताEसा)" (शखेी बघारना/डvग मारना) जैसे श%द/ के िलए नकाराEमक अथ1 वाले 

Dलuग पया1य "выпендриваться" (िविप&?ीवाEसा) और "выделываться" 
(िवदज्ेिलवाEसा) चलन म3 हu, जो "ख़दु को दसूर/ से अलग िदखाने की कोिशश" का भाव Gयs करते हu। 
कभी-कभी िवदशेी छाV Dलuग के अस�य और कक1 श अथ� से जझूकर इ&ह3 नकार दतेे हu। इस तरह के अथ1-
िवपय1य/ की जड़/ और वजह/ की Gयाyया करने से यह नकाराEमकता कम होती ह ैऔर Hसी सांDकृितक 
चतेना की समकालीन िवरोधाभासी Wकृित को समझने म3 सहायता िमलती ह।ै 

Dलu�स का सवा1िधक सि\य िवकास यवुा उपसंDकृित म3 होता ह।ै यवुाओ ंम3 सदवै बाहरी सामािजक िनयंVण 
से मsु होने की इ�छा, अितरंिजत भावकुता और मनोवैjािनक िDथितय/ की अिDथरता जैसे गणु िवnमान 
रहते हu। बदलती सामािजक-सांDकृितक पिरिDथितय/ के Wित यवुाओ ंसे कहv अिधक संवेदनशील होते हu। 
आज के समय म3 यवुा अपनी भाषा की सिुनयोिजतता, काया1Eमक िविशg Dलuिगक LेV/ (जैसे सेना, 
िवnालय, िवeिवnालय, खले, मनोरंजन) की मौजदूगी और Dलuग िनमा1ण की खलेती हुई Wविृh से अलग 
पहचान रखती ह।ै अ�ेंज़ िव�ान ए. पाि�1ज ने ठीक ही िलखा था िक Dलuग के मा_यम से लोग आदश1वादी 
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धारणाओ ंम3 सामा&य जन की सहजता भरना, ओजपणू1 भाषण/आडंबर की भाषा से से छुटकारा पाना और 
बातचीत म3 अनावRयक गंभीरता को कम करना चाहते हu [7]। 

यवुाओ ंकी Dलuग भाषा इन बात/ का बेहतरीन उदाहरण ह।ै यह एक िवदशेी छाV को Hसी िसखाने के मyुय 
ल»य/ म3 से एक - भाषा के ज़िरये उसकी भावनाEमक समझ (इमोशनल इटेंिलज3स) बढ़ाने को बखबूी परूा 
करती ह।ै िकसी िवदशेी छाV को Dलuग िसखाने से, हम उसे Hसी भाषा के असली और सहज माहौल से 
जोड़ते हu, उसके 'दसूरे' भाषाई GयिsEव की भावनाEमक अिभGयिs का िवकास करते हu और उसे Hसी म3 
'िदल की बात' करने का हुनर िसखाते हu। 

Dलuग को पाठ्य\म के कई िहDस/ जैसे बोलने का अ�यास, समाचार-पV/ की भाषा, श%दभडंार और 
िट¤पणी के साथ पढ़ने जैसे पाठ/ म3 पढ़ाया जाता ह।ै समाचार पV/ की भाषा की कLाओ ंम3, छाV आम 
बोलचाल की भाषा (जाग1न) का इDतेमाल सीखते हu, जो आज के मीिडया की शलैी की खास पहचान बन 
चकुी ह।ै अखबार के लेख/ म3, छाV Dलuग के श%द/ को िवषय के िहसाब से अलग-अलग समहू/ म3 बाँटते 
हu। ^य/िक Dलuग को िकसी परेू लेख (खबर, िरपोट1, िट¤पणी, आिद) के संदभ1 म3 पढ़ाया जाता ह,ै इसिलए 
छाV खोजबीन के तरीक/ का इDतेमाल करते हu, जैसे िक संदभ1 से अथ1 लगाना या श%द/ की बनावट और 
वा^य म3 उनके मतलब के आधार पर अनमुान लगाना। सबसे फायदमेदं अ�यास/ म3 Dलuग श%द/ के िलए 
अथ� का जाल (असोिसएशनो�ाम) बनाना और Dलuग श%द/ की जगह औपचािरक श%द/ का इDतेमाल 
करने वाले अ�यास शािमल हu। 

बातचीत या संवाद के अ�यास वाली कLाओ ंम3 िवदशेी छाV अलग-अलग हालात म3 Dलuग इDतेमाल 
करने का हुनर सीखते हu। अ&तरि\याEमक िशLण तकनीक/ से छाV/ के बीच रचनाEमक बातचीत बनाने म3 
मदद िमलती ह।ै इससे छाV अपनी राय बनाना,अपनी बात ठीक से कहना,अपने िवचार/ के पL म3 दलील 
दनेा और सामने वाले की बात सनुकर समझना सीखते हu [10]। इसम3 रोल-¤ले गे�स का खबू इDतेमाल होता 
ह,ै जो ऐसी िDथितय/ पर आधािरत होते हu जहाँ Dलuग �यादा बोला जाता ह,ै खासकर जब अलग-अलग 
संDकृितय/ के लोग आपस म3 िमलते हu (जैसे छाV जीवन, मनोरंजन, यातायात, सड़क पर बातचीत, वगैरह)। 

खले के दौरान छाV अपने-अपने िकरदार/ की भाषाई और Gयवहािरक Wिति\याओ ंके िहसाब से चलते हu। 
ये िकरदार Hसी बोलने वाले लोग होते हu। खले खEम होने के बाद, छाV/ से कहा जा सकता ह ैिक वे इस 
परूी िDथित पर सोच-िवचार करके उसका मNूयांकन कर3,अपनी सोच और जीवन मNूय/ की तलुना एक Hसी 
Gयिs की सोच से कर3, यह बताए ँिक Dलuग इDतेमाल करते वs उ&ह3 अदंर से कैसा महससू हुआ, और उन 
रा��ीय-सांDकृितक भाव/ को साधारण श%द/ म3 बयान कर3 िज&ह3 Dलuग हर मामले म3 Gयs करता ह।ै 

इस िवशषे पाठ्य\म के तहत Dलuग को और गहराई से और GयविDथत तरीके से पढ़ाया जा सकता ह।ै 
िशLक के िलए यह फायदमेदं होगा िक वह Dलuग के छोटे-छोटे वDत ुिवशषे श%दकोश बनाए, और 1990, 
2000 और 2010 के दशक/ म3 Dलuग के उभरने और इDतेमाल के तरीक/ के बदलाव को िदखाए। िवदशेी 
छाV/ की सबसे �यादा िदलचDपी को दखेते हुए, यवुाओ ंके Dलuग के िवषय/ और उसकी भाषा की बनावट 
पर ज़ोर िदया जा सकता ह।ै 
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यवुा Dलuग म3, नए श%द मीिडया और इटंरनेट की बातचीत से, Dथानीय बोिलय/ से, नए श%द बनाने और 
भाषा के साथ खलेने से आते हu। Dलuग की शोधकता1 ए.म. िबिरगो¦Dकया ने आजकाल के यवुाओ ंके बीच 
Dलuग के बनने के तरीक/ को कुछ इस तरह बाँटा ह:ै आगत श%द (िहपDटर - वह इसंान जो सामा&य िनयम/ 
के िखलाफ रहता ह)ै; श%द/ म3 आग-ेपीछे अLर जोड़कर या उनकी _विन बदलकर नया श%द बनाना 

“тормознутый” (तरम�नतूी - सDुत); महुावर/ का Wयोग “крыша поехала” (\ीशा 
पयेखला - दीवाना हो जाना); अपरािधय/ की भाषा से िलए गए श%द “отмазать” (अEमज़ाच) - िकसी 

िज�मदेारी से छुटकारा िदलाना); श%द/ के एक से aयादा मतलब िनकालना “попрошайка” 
(पWशाइका) - एक ®ी एसएमएस िजसम3 कॉल बैक करने को कहा जाए); नाम/ को आम श%द/ म3 बदलना; 
श%द/ को छोटा करना “попса (प¤सा)- पॉ¤यलुर �यिूजक; एक से �यादा श%द/ का एक श%द बनाना 

академка (अकजे�का) - एकेडिमक छु¡ी; संिL� Hप बनाना “ржунимагу”(झु1नीमग)ु - LOL 
वगैरह [1: 22-28]। 

इस िवशषे पाठ्य\म के अतंग1त छाV/ �ारा िकए जाने वाले अ�यास-समहू का उ©Rेय Dलuग श%दावली की 
गहन समझ, तथा िविभ&न अनौपचािरक संदभ¢ म3 इसके सटीक एवं यथाथ1 Wयोग का कौशल िवकिसत 
करना ह।ै अ�यास/ के Wकार इस तरह के हो सकते हu: Dलuग का Wयोग करते हुए वा^य संरचनाओ ंको परूा 
करना, तथा ऐसे अ�यास जो Dलuग िनमा1ण की िविधय/ को Dथािपत करते हu। इन अिंतम अ�यास/ म3 श%द 
के अनेकाथ| भाव और उसके Hपांतरण के अ_ययन पर बल िदया जाता ह।ै 

अ^सर छाV/ को श%द/ की अनेकाथ| भाव को समझने म3 किठनाई का सामना करना पड़ता ह।ै 
इसिलए,श%दावली-Gयाकरण संबंधी अ�यास/ को िन�निलिखत उ©Rेय/ के साथ तैयार िकया जाना चािहए: 
उस िDथित की Gयाyया करना िजसने Dलuग श%द को ज&म िदया; भाषण म3 िवशषे Hप से उस श%द के चयन 
के कारण/ का पता लगाना; और उस कौशल का िवकास करना जो छाV/ को सटीक Hप से श%द-GयEुपिh 
@ृखंला का िनमा1ण करने म3 सLम बनाए, जो अथ1 म3 पिरवत1न और एक नए Dलuग श%द के उ¯व का कारण 
बनती हu। 

भाषण संबंधी काय1 अतंर-सांDकृितक संवाद पर क3 ि?त हu। िवदशेी छाV सबसे अिधक Wचिलत Dलuग श%द/ 
के आधार पर िपछले कुछ दशक/ म3 Hसी यवुाओ ंकी भाषा, दिुनया की समझ, उनके मनोरंजन के तरीक/, 
Zिचय/ और पारDपिरक संबंध/ म3 आए बदलाव/ का िव�ेषण करते हu; एक यवुती एवं यवुक के स�ब&ध 
का िचVण तैयार करते हu। इसी Wकार का काय1 वे अपने दशे के यवुा Dलuग के संदभ1 म3 भी करते हu। कं¤यटूर 
Dलuग का अ_ययन इस िवशषे पाठ्य\म म3 उसकी उ�च आविृh और रोज़मरा1 की बोलचाल वाली भाषा 
म3 उसके Wवेश के स&दभ1 म3 िकया जाता ह।ै 

इस भाषा-परत के श%दकोश म3 मौजदू तमाम श%द कं¤यटूर अ�ेंज़ी से िलए गए श%द हu। Hसी कं¤यटूर Dलuग 
म3 छाV/ की किठनाइयाँ मलू अ�ेंजी श%द म3 होने वाले _व&याEमक और Gयाकरिणक पिरवत1न/, तथा इसके 
'Hसीकृत' संDकरण म3 अितिरs अथ1गत और अिभGयंजनाEमक अथ� के उ¯व से जड़ुी हu। उदाहरण के 
िलए, संjाए ँ िवभिs WEयय Wा� कर लेती हu: application (अनWुयोग) - एि¤लकुखा (एि¤लकेशन 
Wो�ाम); ि\याओ ंम3 WEयय और परसग1 जड़ु जाते हu: to connect (जोड़ना) – कॉ&नेि^टEसा (कने^ट 
करना)। 
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अ_यापन म3 िवदशेी छाV/ का _यान कं¤यटूर Dलuग की उन श%दाविलय/ पर क3 ि?त करना चािहए जो मलू 
Hप से Hसी हu। इन श%द/ म3 Wायः एक तीखा Gयं�य और मज़ािकया Dवर होता ह,ै जो यवुा मानस �ारा बाहरी 
कं¤यटूर Wौnोिगिकय/ की 'कािन1वल' शलैी (जहाँ पारंपिरक मा&यताए ँउलट-पलट जाती हu) म3 की गई 
Gयाyया को Wितिबंिबत करता ह ै (जैसे: 'बललाइका' से ताEपय1 एक वचु1अल मशीन से ह,ै '%याका' एक 
लैपटॉप ह,ै और 'कलाबोक' माउस के बॉल के िलए इDतेमाल होता ह)ै। 

ऐसे श%द छाV/ की रचनाEमक चतेना को WोEसािहत करते हu और Hसी संDकृित के Wित उनकी Zिच बढ़ाते 
हu। कं¤यटूर Dलuग के अनेक श%द आिधकािरक श%दावली म3 शािमल हो जाते हu, जो िवदशेी भाषा के Hप 
म3 Hसी के पाठ्य\म म3 इसे सीखने का एक अितिरs कारण बन जाता ह।ै 

सािहिEयक िट¤पणी कLाओ ंम3 Dलuग के Wयोग से छाV कलाEमक लेखन म3 इसके Wयोग की बारीिकय/ को 
पहचान पाते हu (जैसे िव^टर पेलेिवन और ज़खर िWलेिपन जैसे लेखक/ के रचनाEमक उपयोग के �ारा)। 
Dलuग पाV/ की भाषाई सीमाए,ँ उनकी आदत3 और Dवभाव Dपg करता ह।ै उदाहरण के िलए, पेलेिवन के 

रचनाओ ंम3 पाV/ की मानिसक गितिविध को दशा1ने वाली ि\याए ँिवशषे Hप से Wमखु हu: "рубить”- 
ZबीEच (अचानक समझ आना), "просечь” - Wोसेच" (गहराई से समझना), "тормозить - 
तम¢िज़च " (मानिसक Hप से धीम ेहोना), "грузить - �ज़ुीत"् (जानकारी थोपना) आिद। ये ि\याए ँ

"понимать-समझना" की अवधारणा से जड़ेु मानक ि\याओ ं के पया1यवाची हu (जैसे: समझना/न 
समझना, Dपg करना, अथ1�हण करना, िकसी िवषय की जानकारी रखना इEयािद), और यह रचनाओ ंके 
दाश1िनक झकुाव को दशा1ती हu। 

1991 म3 Wकािशत उप&यास "िWंस गोD¤लान" के बाद से, वीsर िपलेिवन के पाV/ की भाषा और उनकी 
सम� शलैी पर कं¤यटूर Dलuग का Wभाव िनरंतर बढ़ता हu। यह Wविृh िवशषे Hप से उनके 2014 के उप&यास 
"तीन Eसिूकि�1न का ¤यार" म3 साफ़-साफ़ दखेा जा सकता ह।ै शोधकता1 के अनसुार, इस उप&यास म3 सचूना 
Wौnोिगिकयाँ कथावाचन की एक िविशg भाषाई संरचना तय करती हu, और "कं¤यटूर '  &यपूीक अथा1त 
नवभाषा' पाV/ के बीच संवाद के साधन के साथ-साथ लेखक और पाठक के बीच कड़ी का मyुय तEव के 
Hप म3 काय1 करता ह।ै 

"तीन Eसिूकि�1न का ¤यार" उप&यास के कुछ अशं पढ़ने के बाद, छाV वाDतिवक दिुनया पर वचु1अल दिुनया 
के बढ़ते Wभाव और आधिुनक मन�ुय की चतेना के "कं¤यटूरीकरण" के बारे म3 लेखक के भिव�यसचूक 
िवचार पर िवचार करते हu। ज़. िWलेिपन के उप&यास "सा&^या" (2006) म3 उभरते हुए कठोर बाज़ार संबंध/ 
की Wणाली की िDथितय/ म3 एक हािशए के Gयिs के नायक के किठन समाजीकरण की कहानी कही गई ह।ै 

यवुा \ांितकािरय/ की चतेना की "बचकानापन" भावनाओ ं (जैसे दभुा1वनापणू1 उhजेना, अनजानी \ूरता 
िजसके साथ वे शहरी सड़क/ पर तोड़फोड़ करते हu) और अपराधी जाग1न के गैरिज�मदेाराना इDतेमाल म3 
Wकट होता ह:ै "बेDWेडेल" - काननू-GयवDथा का अभाव, "ज़ायवा" - पिुलस म3 दज1 िशकायत, "मोिचलोवो" 
- झगड़ा, मारपीट आिद। 

Dलuग श%द/ की श%दाथ1-िवjान पर काय1 करना रचना की आ_यािEमक-नैितक समDयाओ ंपर चचा1 की ओर 
ले जाता ह।ै छाV उन कारण/ को खोजने का Wयास करते हu िजनके कारण एक �ामीण लड़का, िजसकी 
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पहचान बचपन से ही संवेदनशीलता और शालीनता के िलए थी, आिखर ^य/ अपनी भाषाई-Gयवहािरक 
रणनीितय/ को इतने अचानक से बदल दतेा ह?ै इस Wि\या म3 सािहिEयक पाठ के साथ सज1नाEमक संवाद 
Dथािपत होता ह ैतथा Dवयं के िवकासानभुव/ पर िचतंन और पनुिव1चार होता ह।ै 

िन�कष1: Hसी Dलuग सीखना इसिलए ज़Hरी ह ै^य/िक यह भावनाओ ंको ज़बरदDत तरीके से Gयs करता 
ह,ै हर िDथित के अनसुार अलग-अलग Wयोग होता ह ैऔर हर श%द म3 Hसी संDकृित की गहरी छाप होती 
ह।ै इसके अलावा, Dलuग सीखने से आप समकालीन Hस की असली तDवीर दखे पाते हu, लोग/ से आसानी 
से जड़ु पाते हu और Hसी समाज की िविवधता को अ�छे से समझ पाते हu। सीखना इसिलए भी महEवपणू1 ह ै
तािक आप असली Hसी बोलचाल सीख सक3  और Hसी दोDत/ से बेहतर बात कर सक3  साथ ही साथ Hस 
की नई व परुानी संDकृित दोन/ को अ�छे से समझ सक3 । 

Dलuग का अ_ययन, छाV/ को यवुा वातावरण म3 अतंरवैयिsक संपक1  की वाDतिवक भाषा म3 पारंगत होने 
के िलए Wेिरत करता ह,ै आधिुनक Hसी भाषाई िवe}िg की गहन समझ को बढ़ावा दतेा ह ैऔर एक नये 
सामािजक-सांDकृितक पिरवेश म3 छाV/ के अनकूुल वातावरण के िलए जो भी किठनाई ह ैउसे दरू करने म3 
सहायक होता ह।ै WDततु शोध म3 Dलuग अ_ययन हते ुिजस भाषावैjािनक-िशLण पJित का Wितपादन िकया 
गया ह,ै उसका Hसी भाषा (िवदशेीकारण) के Gयावहािरक िशLण म3 सफलतापवू1क ि\या&वयन एवं परीLण 
िकया जा चकुा ह।ै 

Primary Source:  

Artamonova, Valentina V., and Daria A. Aksenova. "Linguodidactic System 
for Studying Russian Slang in a Foreign Audience Based on the Use of 
Modern Pedagogical Technologies." Problems of Modern Pedagogical 
Education, no. 62-1, 2019, pp. 30–33. 
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दवेािच1त िसंह  
शोधाथ|, Hसी अ_ययन के&?  

भाषा सािहEय एवं संDकृित अ_ययन संDथान  
जवाहरलाल नेहH िवeिवnालय  

नई िदNली, भारत  
 

गे]दयेवा ल.म. के लेख “अनवुाद का RयोजनाAमक पX” का िह&दी अनवुाद 

सार-संQेप – ‘&योजनाbमकता’ का अनवुाद - एक cयापक अवधारणा ह,ै जो केवल एक शtद के &योजनाbमक अथm को शािमल 
नहl करता, बिgक समझ के िविभJन 'तरC से जड़ुी कुछ सम'याओ ंको भी शािमल करता ह।ै जो िक िवशेष अथ� या संदशेC के 
सं&ेषक की भाषण िvयाओ ंके माuयम से होते ह,̀ जो भाषािवaान या अJय भाषावैaािनक कारकC के आधार पर  होते ह।̀ 
&योजनाbमकता एक भािषक शtद के Eप मP, उस ि'थित के संदभm मP भाषा के िव\ेषण का अथm ह,ै िजसके कथन मP वxा और 
rोता के बीच की जानकारी और िवXास शािमल होते ह ̀एवं वxा और rोता के बीच संबंध होता ह।ै जब कोई भाषा िबना 
समकQ शtद इकाइयC के अनवुाद की जाती ह,ै तो म]ुय Eप से cयिxगत नामC, भौगोिलक नामC, राo�ीय वा'तिवकताओ ंके 
माuयम से, त�यC और िल�यंतरण के माuयम से &योजनाbमक जानकारी को अYतन िकया जाता ह।ै  

म]ुय शtद – अनवुाद, &योजनाbमकता, संदशे, कथन, भाषा-िवaान. 

अनवुाद का WयोजनाEमक पहल ूएक Gयापक अवधारणा ह,ै िजसम3 केवल एक श%द का WयोजनाEमक अथ1 
ही नहv, बिNक िविभ&न Dतर/ की समझ से संबंिधत कुछ म©ु ेभी शािमल होते हu, जैसे िक संवादकता1ओ ंकी 
भाषण ि\याओ ंके मा_यम से कुछ अथ1 या संदशे, भाषािवjान या अ&य भाषावैjािनक कारक/ के आधार 
पर [िवज़िबEDका, 1988], अथा1त,् जीवन अनभुव। WिसJ भाषा िव�ेषक किमDसारव का मानना ह ैिक, 
अनवुाद के WयोजनाEमक पहल ूको तीन }िgकोण/ से दखेना चािहए। इनम3 से एक श%द/ के WयोजनाEमक 
अथ1 के संचार से संबंिधत ह ै [किमDसारव: 1990]। यह िबंद ुमyुय Hप से रा��ीय वाDतिवकताओ ं के 
अनवुाद और िबना समकL श%द/, अथा1त,् िविभ&न नाम/ के अनवुाद को संदिभ1त करता ह।ै  

श%द के "WयोजनाEमक अथ1" की पिरभाषा अभी तक परूी तरह से अनसंुधािनत नहv हुई ह।ै हालांिक, कुछ 
भाषािवद _यान दतेे हu िक एक श%द के अथ1 का WयोजनाEमक घटक, जो िविभ&न भावनाEमक और शलैीगत 
अिभGयिsय/ म3 Wकट होता ह,ै Gयिsगत, या}ि�छक, या सामिूहक Hप से उपयोग िकए गए अथ� का 
WितिनिधEव करता ह ै[लेिवEDकी: 1987]। यह एक भाषावैjािनक इकाई के उपयोग की शत¿ दशा1ते हu, जैसे 
संचार की िDथित और Dथान, संचार का िवषय और उ©Rेय, और संचारक की सामािजक, जातीय और 
Gयिsगत िवशषेताए ँऔर उनके बीच का संबंध [अज़नौरोवा: 1988]। चाह ेWयोजनाEमक पहल ू िकसी 
िनि�त Wकार के श%द अथ1 से संबंिधत ह/ या इसके अथ1 के अ&य घटक/ म3 शािमल ह/, श%द म3 िनिहत 
WयोजनाEमक अथ1 एक महEवपणू1 भिूमका िनभाता ह,ै और इसका संरLण अनवुाद की मलू साम�ी के साथ, 
पणू1 संचाराEमक उपयsुता सिुनि�त करता ह।ै 

‘WयोजनाEमकता’ एक भाषावैjािनक श%द के Hप म3, भाषा के िव�ेषण को उस िDथितगत संदभ1 के 
}िgकोण से संदिभ1त करता ह,ै िजसम3 वा^य बोए जाते हu, िजसम3 वsा का jान और िवeास एवं वsा और 
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@ोता के बीच का संबंध शािमल होता ह।ै WयोजनाEमक जानकारी अनवुाद म3 वाDतिवक Hप से Gयs होती 
ह,ै जब समकL श%द इकाइयाँ नहv होती, मyुयतः Gयिsगत नाम, भौगोिलक नाम, और रा��ीय 
वाDतिवकताओ ंके मा_यम से Wितिलिप और Hपांतरण के �ारा। सामा&यतः, िबना समकL के श%द इकाइय/ 
का अनवुाद, Wितिलिप या Hपांतरण (या दोन/) का उपयोग करके िकया जाता ह।ै  

अनवुाद िसJांत का सामािजक भाषाशाMीय पहल,ू अनवुाद को एक सामािजक Hप से िनधा1िरत, 
संवादाEमक Wि\या और सामािजक दिुनया के एक परावत1न के Hप म3, मानने म3 शािमल ह।ै वण1न के उ©Rेय 
िविभ&न Wकार के सामािजक Hप से शित1त WयोजनाEमक संबंध हu, जो अनवुाद के संWेषणाEमक काय1 के 
सार को िनधा1िरत करते हu: oोत पाठ का WयोजनाEमक संदभ1, जो इसके काया1Eमक Wकार को िनधा1िरत 
करता ह;ै ल»य पाठ का WयोजनाEमक संदभ1, जो एक अलग संDकृित की ओर उ&मखु होता ह ै[िeEज़र: 
1985]; समाज की आवRयकताओ ंको परूा करने की िदशा म3 अनवुादक की उ&मखुता, अथा1त ्अनवुाद 
का सामािजक मानक; oोत और ल»य भाषाओ ंकी भाषावैjािनक इकाइय/ की WयोजनाEमक, श%दावली 
का Dतरीकरण और पिरWे»य िविवधताओ ंसे संबंिधत WयोजनाEमक ह।ै 

अनवुाद की पया1�ता Wा� करने म3 समाज-भाषावैjािनक कारक/ के महEव को कम करके नहv आकंना 
चािहए। इसका उदाहरण Gयिsगत सव1नाम "you" के संभािवत अनवुाद से Dपg िकया जा सकता ह,ै िजसे 
'तमु' या "आप" के Hप म3 अनवुािदत िकया जा सकता ह।ै िDथित का िव�ेषण करने के िलए एक 
WयोजनाEमक }िgकोण अनवुादक को सही िदशा िदखाएगा। ऊपर के सारांश के िलए यह आवRयक ह ैिक 
अनवुादक के मलू jान के महEव पर जोर िदया जाए। अथा1त, उस दशे के इितहास, संDकृित और दिैनक 
जीवन की गहरी समझ होनी चािहए, िजसकी भाषा का वह अ_ययन कर रहा ह।ै 

अनवुाद Wि\या - एक दोहरी WयोजनाEमक अिभविृh को Wकट करती ह।ै एक ओर, यह आतंिरक 
भाषावैjािनक संवाद के ढांच ेके भीतर िकया जाता ह,ै और इसिलए यह मलू की ओर उ&मखु होता ह।ै दसूरी 
ओर, अनवुाद एक िविशg भाषण ि\या ह,ै जो एक िवशषे Wा�कता1 की ओर WयोजनाEमक Hप से उ&मखु 
होती ह।ै अनवुाद का WयोजनाEमक काय1 यह सिुनि�त करना ह ैिक यह मलू के साथ अिधकतम समकLता 
बनाए रख।े अनवुाद का WयोजनाEमक पL बहुत महEवपणू1 ह,ै िवशषेत: रा��ीय Hप से उ&मखु श%द इकाइय/ 
का अनवुाद करते समय। 
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aयोEसना सनंुदा 

शोधाथ|, Hसी अ_ययन के&?  
भाषा सािहEय एवं संDकृित अ_ययन संDथान  

जवाहरलाल नेहH िवeिवnालय  
नई िदNली, भारत  

 

ए. वी. वोरो&Aसोव के लेख “िशXा और Eसी भाषा: वत1मान काल म3 Eसी भाषा” का 
िह&दी अनवुाद 

सार-संQेप:  ए. वी. वोरोJbसोव 7ारा िलिखत लेख "वतmमान काल मP Eसी भाषा" सोिवयत काल के बाद के समय और वैिXक 
'तर पर Eसी भाषा की वतmमान ि'थित, पतन और भ-ूराजनीितक महbव का वणmन करता ह।ै Eसी भाषा कभी िवX मP तीसरी 
सबसे अिधक बोली जाने वाली भाषा थी, लेिकन सोिवयत संघ के पतन के बाद इसकी ि'थित और उपयोग दोनC मP भारी िगरावट 
आई ह।ै लेखक ने इस पतन के कारणC की पहचान सोिवयत Eस के इितहास मP येgतिसन के काल और सोिवयत संघ के 
उ|रािधकािरयC की राo�वादी नीितयC के अलावा राo�ीय भाषाओ ंके cयवि'थत &चार मP कमी और Eसी भाषा के अवमgूयन 
को माना ह।ै वोरोJbसोव बािgटक रा�यC, यvेून और िवशेष Eप से �ांसकॉकेिशया के संबंध मP Eसी भाषा के &ित गहरी िचंता 
cयx करते ह,̀ और िशQा, मीिडया, सावmजिनक जीवन और यvेून मP Eसी भाषा की बढ़ती नकाराbमक ि'थित पर भी उनकी 
िचंता बनी रही ह।ै इन बाधाओ ंके बावजदू, Eसी भाषा बेलाEस, कज़ािक'तान और िकिगm'तान के साथ-साथ मuय एिशयाई 
Qे> मP भी िवशेषािधकार के साथ संबंधC को िव'थािपत करने का एक महbवपणूm माuयम बनी हुई ह।ै वोरोbसोव ने Eसी भाषा 
िदवस की 'थापना और Eसी भाषा को संरिQत करने के िलए सरकार से अथmपणूm &यास का आ�ह करते हुए ये िनoकषm िदया, 
तथा दसूरे Eप मP सचेत भी िकया ह ै िक, भाषा की अनदखेी Qे>ीय सामंज'य को नकुसान पहुचँा सकती ह ैऔर सामिूहक 
सां'कृितक 'मिृत को भी न� कर सकती ह ै।  

मु]य शtद: Eसी भाषा, Eसी सं'कृित, Eसी सािहbय, सोिवयत संघ, िशQा, अंतराmo�ीय संगठन। 

 

Hसी दिुनया की सबसे WिसJ भाषाओ ंम3 से एक रही ह ैऔर अभी भी ह ै। 1990 तक Hसी दिुनया म3 तीसरी 
सबसे अिधक बोली जाने वाली भाषा थी (िजसम3 500 िमिलयन लोग थे, िजसम3  िवदशे/ के 300 िमिलयन 
भी हu), िजसम3 पहले Dथान पर चीनी (1 िबिलयन 350 िमिलयन लोग) और दसूरे Dथान पर अ�ेंजी (750 
िमिलयन) थी। वत1मान म3 यह सबसे Wिति�त अतंररा��ीय संगठन/ म3 आिधकािरक या काय1कारी भाषा ह।ै 
हालाँिक, िपछली शता%दी के अतं से Hसी भाषा की िDथित को लेकर Hस के भीतर और आस-पास के 
तथा दरू-दराज़ के दशे/ म3 िचतंा बढ़ी ह।ै हालाँिक 2007 को Hसी भाषा वष1 घोिषत िकया गया था, िफर भी 
इस LेV म3 समDयाओ ंकी गंभीरता म3 कोई कमी नहv आई ह।ै  

िपछले कुछ साल/ म3 दिुनया की िकसी भी भाषा ने ऐसी िवकट िDथितय/ का सामना नहv िकया ह ैजैसा िक 
Hसी भाषा ने "लोकतांिVक" येNतिसन सधुार नीितय/ के दौरान अनभुव िकया ह।ै Hसी संDकृित, Hसी भाषा 
या सम� Hप से रा�� के िनिहताथ1 पर िवचार िकए िबना Hस ने सभी आवRयक तरीक/ से सhा के िलए 
लड़ाई लड़ी। पवू1 गणराaय/ और Dवायh LेV/ के रा��ीय अिभजात वग1 और जो पाट|-राaय तंV से उभरे थे 
और जनता से अलग हो गए थे वो सभी उस समय सhा के िलए Wयास कर रह ेथे।  
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दशे म3 लाग ूकी गई नीित ने, Dवायh संDथाओ ंने रा��पित की मजंरूी के साथ िजतना स�भव हो सके स�Wभतुा 
ले ली थी, और जातीय संगठन और स�Wभतुा के दौरान रा��ीय भाषाओ ंकी िवपरीत िDथित ने Hसी भाषा, 
Hसी संDकृित और अतंतः परेू Hसी संघ की संDकृित को ग�भीर Hप से कम कर िदया ह।ै 

अगर हम Hसी भाषा को एक राजनीितक समDया के Hप म3 दखेते हu तो इसे एक उदाहरण से समझना ठीक 
रहगेा। अ%खािज़या, दिLण ओसेिशया और �ांसिनिD�या म3 घिटत घटनाए ँकई अ&य कारण/ के अलावा 
वहाँ के लोग/ को न केवल उनकी DवतंVता, बिNक उनकी Hसी भाषा और संDकृित से भी वंिचत रखने के 
िलए की गई थी। 

सोिवयत संघ के पतन के बाद Hसी भाषा ने 13 करोड़ से �यादा लोग/ (सोिवयत संघ के पवू1 गणराaय/) के 
िलए अपनी राaय भाषा का दजा1 तरंुत खो िदया और केवल 14 करोड़ से कुछ �यादा लोग जो Hस के 
नागिरक भी थे, केवल उनके िलए ही Hसी (राaय भाषा के Hप म3) रह गई। यह Hसी भाषा के िलए एक 
बहुत बड़ी और वैिeक Lित थी। 

िवशषेj/ का अनमुान ह ैिक सीआईएस दशे/ (DवतंV राaय/ का रा��मडंल) म3 लगभग 38 िमिलयन लोग 
अब Hसी नहv बोलते हu और केवल 63.6 िमिलयन लोग ही सि\य Hप से इस भाषा का Wयोग करते हu। 
सीआईएस और बािNटक दशे/ म3 23.5 िमिलयन लोग खदु को मलू Hसी भाषी मानते हu। हालाँिक, इस 
संyया म3 धीरे-धीरे िगरावट आने की संभावना ह।ै अगले दस वष� म3 Hस के िनकट-िवदशेी दशे/ म3 Hसी 
भाषा का Wयोग ना करने वाले लोग/ की संyया लगभग दोगनुी होकर लगभग 8 करोड़ तक पहुचँने की 
उ�मीद ह,ै जो कुछ हद तक Hसी बोलने वाले लोग/ (6 करोड़) की संyया से भी अिधक होगी। 

एक िवशषे समहू के रा��/ की भाषाओ ंको एकमाV आिधकािरक भाषा माना जाने के कारण Hसी भाषा 
सामािजक-राजनीितक और आिथ1क जीवन, संDकृित और मीिडया म3 तेज़ी से अपना Dथान खोती जा रही 
ह।ै इस कारण से Hसी सीखने की सिुवधाओ ंम3 भी कमी आने की संभावनाए ँबढ़ती जा रही हu। सामा&य 
िशLा और Gयावसाियक संDथान/ म3 जहाँ तलुा दशे/ के एक खास समहू की भाषाओ ंम3 िशLा दी जाती ह ै
वहv उनको Hसी सीखने और िसखाने पर कम ज़ोर िदया जाता ह।ै  

पवू1 काल के सोिवयत संघ म3 अिधकांश भाग के "समाजवादी िशिवर" हुआ करते थे और यहाँ आ\ामक, 
उ�वादी रा��वाद का WभEुव था। "नागिरक-सदDय राaय/" और संयsु रा��, ओएससीई, यनेूDको, यरूोपीय 
संसद और अ&य ऐसे स�मानजनक अतंररा��ीय संगठन अपने एक कूटनीितक समथ1न के सहारे इन रा��/ म3 
Hसी भाषा को वैjािनक और रोजमरा1 के जीवन से हटाने की नीित पर सि\य Hप से काय1 करते हu । 
वैeीकरण के यगु म3 जब रा��/ के बीच संबंध घिन� होते जा रह ेहu और अतंरा1��ीय संचार का महEव बढ़ता 
जा रहा ह ैवैसे समय म3  Hसी भाषा का Dथा&तरण Dपg Hप से िकया जा रहा ह।ै 

िपछली सरकार �ारा पािरत की गई सभी भाषाई नीितगत िवकृितय/ के पिरणामDवHप Hसी भाषी समदुाय 
और अ&य रा��/ के Hसी भाषा के Wितिनिधय/ दोन/ के अिधकार/ का हनन हुआ। परुाने सामािजक समदुाय, 
सीआईएस दशे  और बािNटक राaय/ म3 अब अतंरजातीय संचार के िलए Hसी भाषा का उपयोग नहv िकया 
जाता ह।ै  
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Hसी भाषा केवल बेलाHस म3 ही आिधकािरक भाषा बनी रही। यहाँ 75% ब�च ेHसी भाषी Dकूल/ और 
िवeिवnालय/ म3 पढ़ते हu, जहाँ Hसी भाषा म3 पढ़ाए जाने वाले िवषय/ का अनपुात कम से कम 90% ह।ै 
बेलाHसी मीिडया म3 भी Hसी भाषा का पणू1 उपयोग िदखाई दतेा ह।ै 

िकिग1Dतान म3 Hसी भाषा को आिधकािरक भाषा का दजा1 िदया गया ह।ै इस दशे म3 160 Dकूल/ म3 परूी तरह 
से Hसी भाषा म3 पढ़ाई होती हu, और 400 Dकूल Hसी और िकिग1ज़ भाषा म3 पढ़ाते हu। ZDकी मीर फाउंडेशन 
�ारा बनाया गया Hसी सांDकृितक तथा सचूना के&? भी वहाँ सि\य Hप से संचािलत हो रहा ह।ै 
कज़ािकDतान म3 Hसी भाषा भी एक आिधकािरक भाषा ह।ै बाकी सीआईएस दशे/ म3, Hसी की कोई 
आिधकािरक िDथित नहv ह ै(मोNदोवा, तािजिकDतान, तकु1 मिेनDतान); य\ेून म3 यह एक रा��ीय भाषा के 
Hप म3 काय1 करती ह।ै लातिवया, िलथआुिनया, एDटोिनया, अजरबैजान, आम�िनया और जॉिज1या म3 Hसी 
भाषा का Wयोग एक िवदशेी भाषा की तरह िकया जाता ह।ै  उ�बेिकDतान म3 Hसी भाषा 40% आबादी की 
मातभृाषा ह।ै आम�िनया म3 Hसी भाषा और संDकृित दोन/ अ�छे िDथित म3 ह ै।  

Hसी भाषा को अ%खािज़या, दिLण ओसेिशया, मोNदोवा के कुछ भाग (�ांसिनिD�या, िजसने अभी तक 
राaय का दजा1 Wा� नहv िकया ह)ै और Hस �ारा मा&यता Wा� गागाउिज़या की Dवायhता म3 साथ ही 
रोमािनया म3 को&सटांटा और तलुिसया काउंिटय/ के कुछ समदुाय/ म3 Hसी भाषा को आिधकािरक दजा1 Wा� 
ह ैऔर यहाँ परुाने सहभािगय/ को आिधकािरक तौर पर मा&यता Wा� हu जो अभी अNपसंyयक हu।  

�ांसकेिशयान दशे पि�मी दशे/ के तरफ़ िवशषे उ&मखु होते जा रह ेहu और अ�ेंजी हर साल Hसी भाषा की 
जगह ले रही ह ै(यह िवशषे Hप से सरकारी काया1लय/ और औपचािरक अतंररा��ीय घटनाओ ंके ि�भाषी 
साइनेज पर _यान दनेे यो�य ह)ै।  

िफर भी अवधारणा को Dपg करने के िलए कुछ बात/ पर _यान दनेा आवRयक ह।ै म_य एिशयाई गणराaय/ 
म3 Hसी भाषा की िDथित म3 अतंर के आने के बावजदू भी Hसी भाषा यह अभी भी अिधकांश आबादी के 
िलए संवाद का एक साधन ह,ै खासकर शहरी लोग/ के िलए। इन सभी दशे/ म3, खासकर उ�बेिकDतान और 
िकिग1ज़Dतान म3, Hसी भाषा Gयापक Hप से बोली जाती ह,ै जहाँ कम से कम 70% आबादी रोज़मरा1 की 
िज़ंदगी म3 इसका इDतेमाल करती ह।ै मuने हाल ही यरेूशके िवशषेj पिरषद के सदDय के Hप म3 िबRकेक म3 
िहDसा िलया था और वहाँ मझु ेहर जगह Hसी भाषा सनुाई द ेरही थी, जैसे सड़क/ पर, बाज़ार म3, रेिडयो पर 
और टेलीिवज़न पर। 

रोज़मरा1 के जीवन म3 Hसी भाषा के इDतेमाल से पता चलता ह ैिक पवू1 सोिवयत गणराaय, Hसी भाषा के 
िवपरीत काय1 के ख़दु के ही इितहास तथा संDकृित को नकुसान पहुचँाते हu। इसके अितिरs, इन दशे/ के 
Hस के साथ संबंध भी िबगड़ रह ेहu, जो रा�� के भी िहत म3 नहv ह ै।  

बािNटक राaय-लातिवया, एDतोिनया और िलथआुिनया - सि\य Hप से Hसी भाषा के िवपरीत काय1 कर 
रह ेहu। मरेी पDुतक "सोिवयत संघ के प�ात म3 Hसी भाषा तथा हज़�न यिूनविस1टी बलेुिटन" म3 कई अ&य 
लेख/ ने इस िवषय को िवDतार से कवर िकया ह ैइसिलए मu यहाँ इस पर अिधक चचा1 नहv कHँगा ।  

जॉिज1या म3 Hसी भाषा मिुRकल दौर से गज़ुर रही ह,ै ^यूँिक यहाँ सhा म3 बैठे लोग Hसी भाषा को िशLा 
Wणाली से बाहर करने की नीित अपना रह ेहu। Hसी Dकूल/ को बंद िकया जा रहा ह,ै साथ ही जॉिज1याई 
Dकूल/ से जड़ेु Hसी से^शन भी बंद िकए जा रह ेहu (1990 म3 वहाँ 500 Hसी Dकूल थे; आज, केवल 130 
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Hसी से^शन बच ेहu)। कुछ साल पहले, जॉिज1या के 45 लाख िनवािसय/ म3 से लगभग 1,30,000 लोग 
Hसी को अपनी मातभृाषा मानते थे और 17 लाख लोग सि\य Hप से इसे बोलते थे। िपछले कुछ वष� म3 
Hसी न बोलने वाल/ की संyया तेज़ी से बढ़ रही ह ै(खासकर यवुाओ ंम3) और 1989 की तलुना म3 दोगनुी 
से भी �यादा हो गई ह।ै  

रा��पित ज़ेड. गमसाखिुद1या के "जॉिज1या, जॉिज1यावािसय/ के िलए" के नारे का अनसुरण करते हुए 1991 
म3 जॉिज1या से Hिसय/ का बड़े पैमाने पर पलायन शHु हुआ। उसके बाद कई राजनीितक और आिथ1क 
आपदाओ,ं िवशषे Hप से जॉिज1याई-अ%खाज़ संघष1 के पिरणामDवHप, Hसी, अम�िनयाई, अज़रबैजान, 
यनूानी (और जॉिज1या म3 रहने वाले 120 रा��/ के Wितिनिध), और Dवयं जॉिज1याई लोग भी पलायन करने 
लगे। 19वv शता%दी से दिLणी जॉिज1या म3 सीिमत Dथान/ पर रहने के बाद  Hसी डुखोबोर ता�बोव चले 
गए। िफर भी समाजशाM के आकँड़/ के अनसुार ये पता चलता ह ै िक पािरवािरक Dतर या िनजी संबंिधत/ 
के बीच Hसी भाषा उपयोग म3 बनी हुई ह।ै िविभ&न रा��वािदय/ के हDतLेप के बावजदू Hस के िनकट िवदशे/ 
म3 एक "नई Hसी दिुनया" िवकिसत हो रही ह।ै 

Hसी संDकृित के Wित िवपिरत िDथित जो Dलाव दशे/ म3 िवकिसत हो रही ह,ै इस वजह से हम सभी Hसी 
Wेमी िचिंतत हu और सबसे �यादा य\ेून को लेकर िचिंतत हu, जहाँ के लोग Hसी सपुर-एथनोस का एक 
अिभ&न अगं हu और जो (महान Hिसय/ और बेलाHिसय/ की तरह) आ_यािEमक और नैितक मNूय/ की 
Wाथिमकताओ,ं अहकंार की अनपुिDथित, दभं, और उनकी िविशgता या अलगाव की अDवीकृित की 
िवशषेता को मानते हu। Hसी, य\ेूनी और बेलाHसी भाषाओ ंकी िनकटता को इस त¬य से समझा जा सकता 
ह ैिक इन तीन DवतंV रा��ीय भाषाओ ंकी एक सामा&य जड़ ह ै– परुानी Hसी भाषा।  

Hिसय/ ने य\ेून की आबादी की रा��ीय संरचना म3 मजबतूी से दसूरा Dथान हािसल िकया ह।ै 70% से 
अिधक लोग सि\य Hप से Hसी बोलते हu, और 40% लोग वहाँ की लौिकक भाषाई हu। हालाँिक, िव^टर 
यानकुोिवच की जीत के बाद भी Hसी कुछ हद तक वाहन के अNपसंyय/ की भाषा बनी हुई ह ैऔर उ&ह/ने 
Hसी भाषा को आिधकािरक दजा1 या अतंरजातीय संवाद के भाषा के Hप म3 आिधकािरक दज़ा1 दनेे का 
वादा िकया ह।ै य\ेून के 22,000 Dकूल/ म3 से 1,305 Dकूल/ म3 अभी भी िशLा Hसी भाषा म3 होती ह ैपर 
ये कुल आबादी का 6.5 Wितशत से कम ह ै।  

य\ेून के वत1मान रा��पित, िव^टर यानकुोिवच (जो, िकसी कारण से, कभी-कभी "Wो-Hसी" माने जाते हu) 
उ&ह/ने अभी तक Hसी भाषा के संबंध म3 महEवपणू1 बदलाव नहv िकए हu। हाल ही म3, उ&ह/ने कहा िक 
"य\ेून म3 आिधकािरक भाषा के Hप म3 केवल य\ेूनी भाषा का िवकास होगा।" यह _यान िदया जाना चािहए 
िक दोन/ दशे/ के बीच अतीत और वत1मान म3 जब संबंध अिधक अनकूुल रह,े तब भी Hस ने य\ेून की इस 
नीित पर Wिति\या नहv दी ह।ै मu और कई अ&य लोग राaय दमूा के अतंरा1��ीय मामल/ की सिमित के Wमखु 
के कोसाचवे के भाषण से बहुत आ�य1चिकत थे, िज&ह/ने 11 माच1 को कहा था िक िव^टर यानकुोिवच 
"एक पणू1 य\ेूनी नीित का अनसुरण कर रह ेहu जो ये मानता ह ै िक अगर हम Hसी भाषा को य\ेूनी भाषा 
के समान शिsयाँ और DवतंVता दतेे हu तो य\ेूनी भाषा को इससे नकुसान पहुचँ सकता ह,ै जो य\ेून की 
स�Wभतुा के िलए तथा राaय के िलए भी परूी तरह से गलत होगा। "कोसाचवे के बयान का समाज पर एक 
ठंडा Wभाव था। उसी समय, कॉ&Dट3िटन इओिसफ़ोिवच ने िनि�त Hप से उदार राजनीितक वग1 के }िgकोण 
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को भी उजागर िकया, जो समय के साथ िवकिसत हुआ ह ैलेिकन अभी तक िकसी के �ारा साव1जिनक Hप 
से Gयs नहv िकया गया ह ै।  

यह सच ह ैिक समकालीन राजनीितक अिभजात वग1 का एक बड़ा िहDसा एकजटु, DवतंV य\ेून का पLधर 
ह ैऔर Hसी लोग/ की मदद करने, य\ेून म3 Hसी िहत/ की रLा करने या Hसी संDकृित और भाषा को 
संरिLत करने और उसे आग ेबढ़ाने की उनकी कोई इ�छा नहv ह ै।  

िवदशे/ म3 Hसी हमवतन का समथ1न करना, उनके अिधकार/ और वैध िहत/ की रLा करना, िजसम3 संDकृित 
और उनकी मलू भाषा सीखना शािमल ह,ै दशे की िवदशे नीित, संबंिधत सरकारी संDथान/ और जनता की 
दीघ1कािलक Wाथिमकताओ ंम3 से एक होना चािहए ।  

िफर भी Hसी समाज म3 (और आग ेअिधक जगह/ पर), Hसी संDकृित के पनुZJार, "महान और शिsशाली" 
Hसी भाषा के संरLण और Wचार के िलए समाज के सभी Wगितशील, दशेभिs, आ_यािEमक बल/ को 
इक³ा करने का एक साथ1क Wयास हो रहा ह।ै Hसी संDकृित और Hसी भाषा की िDथित पर सनुवाई िनयिमत 
Hप से “दमूा” म3 आयोिजत की जाती ह ैऔर महEवपणू1 यािचकाओ ंपर िवचार िकया जाता ह।ै आिधकािरक 
लोग/ ने दिुनया म3 Hसी भाषा के साथ जो घटनाए ँहो रही हu उसके बारे म3 गंभीर िचतंा Gयs की ह ैऔर 
संसदीय सनुवाई म3 सोिवयत संघ के प�ात "िवदशे म3 Hसी भाषाई म3 कमी, अनWुयोग और िवकास की 
समDयाए”ँ पर भी िवचार िकया गया था। राaय का कत1Gय दशे के भीतर िवशषे समहू के भाषा का yयाल 
रखना और इसकी लोकिWयता की एक ससंुगत नीित का संचालन करना भी ह।ै  

Hसी भाषा और संDकृित की िDथित न केवल पेशवेर/ (भाषािवद/, िविभ&न िविशgताओ ंके वैjािनक/, 
लेखक/ और आलोचक/) के िलए िचतंा का िवषय ह,ै बिNक यह राजनेताओ ंके िलए भी _यान का िवषय 
बन गया ह ैऔर िदलचDप बात यह ह ैिक केवल Hस के िलए ही नहv बिNक आस पास के Hस समथ1क 
दशे/ के िलए भी िचतंा का िवषय ह।ै  यनेूDको �ारा Hसी भाषा वष1 (2007) को आयोिजत करने की पहल 
की गई थी और Hसी संघ के रा��पित और सरकार �ारा समिथ1त, दशे और िवदशे म3 इसके िलए सकाराEमक 
Wिति\या िमली ह।ै इसके समथ1न म3 यहाँ कुछ त¬य िदए गए हu। 

Dकूली ब�च/ के िलए रा��ीय और अतंरा1��ीय भाषा ओलंिपयाड दशे म3 Wितवष1 आयोिजत िकए जाते हu।  
Hसी संघ की सरकार ने संघीय ल»य काय1\म "Hसी भाषा" (2006-2010) को िसतंबर 2005 म3 मजंरूी 
द ेदी, संघीय बजट से िवh म3 1.3 िबिलयन Hबल का बजट िदया गया िजसम3 से एक बड़ा िहDसा िशLा, 
संDकृित और िवjान के LेV म3 बातचीत और संबंध/ को बढ़ावा दनेे के िलए उपयोग िकया जाता ह।ै  

Hसी भाषा और सािहEय िशLण के िलए अतंरा1��ीय संघ (मÀयाल), िजसने 2007 म3 अपनी 40वv वष1गाँठ 
मनाई ह ैयह Hसी भाषा और सािहEय के िशLण और अ_ययन के Wसार म3 Gयापक काय1 करता ह।ै आज 
इस अतंरा1��ीय संघ म3 70 से अिधक दशे/ के 309 सामिूहक और Gयिsगत सदDय शािमल हu। ये Hसी 
िव�ान/ के रा��ीय समहू हu, साथ ही इसम3 Hस और िवदशे/ के सबसे बड़े िवeिवnालय/, भाषा िवnालय/ 
और Wकाशन संDथान/ के भाषाशाM संकाय और Hसी भाषा िवभाग भी शािमल हu। 

2008 म3 Hसी िवe फाउंडेशन का दसूरा संDकरण एम.वी. लोमोनोसोव के नाम पर Dथािपत मॉDको Dटेट 
यिूनविस1टी के मौिलक पDुतकालय म3 आयोिजत िकया गया था।  
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इसका आदश1 वा^य अ&ना अखमतोवा के श%द/ पर आधािरत था, जो िक इस Wकार था िक "और हम 
आपको, Hसी भाषा को, और महान Hसी श%द को संरिLत कर3गे।  हम आपको (Hसी भाषा को) DवतंV 
और शJु Hप म3 संरिLत कर3गे, और आपको (Hसी भाषा को) हमारे पोते-पोितय/ तक पहुचाय3ग,े और 
आपको हमशेा िवल�ु और Wितबंिधत होने से बचाएगँे!” 

Hसी िवe की चतथु1 सभा 3 नवंबर, 2010 को माDको म3 आयोिजत की गई थी। यह दिुनया के 70 से 
अिधक दशे/ के िवदशे म3 रहने वाले Hसी दशेवािसय/, Wyयात वैjािनक/, राजनीितक वैjािनक/, 
सांDकृितक और कलाEमक हिDतय/, और Hसी भाषा के िशLक/ की एक वािष1क सभा ह,ै िजसका आयोजन 
Hसी मीर फाउंडेशन �ारा िकया जाता ह।ै 2010 को Hस म3 िशLक/ का वष1 घोिषत िकया गया था, और 
चतथु1 सभा "Hसी िवe के िशLक" के आदश1 वा^य के तहत आयोिजत की गई थी, और िवदशे/ म3 Hसी 
भाषा के िशLण का समथ1न करने का िवषय मyुय िवषय था। इसिलए, यह कोई संयोग नहv ह ैिक 2010 म3 
Hसी िशLण के िवदशेी Dकूल/ के िशLक/ ने इस आयोजन का  अतंरा1��ीय मचं से नेतEृव  िकया था, 
िजसका आयोजन ZDकी मीर फाउंडेशन, िवदशे मVंालय और रॉDसोVिुÁचDेEवा �ारा िकया गया था। यह 2 
नवंबर को ए. एस. पिुRकन राaय Hसी भाषा संDथान म3 हुआ था।  

स3ट पीटस1बग1 Dटेट यिूनविस1टी की अ_यL Nयिू°ला विब1Eस^या ने इस बात पर ज़ोर िदया ह ैिक 2011 म3 
पहली बार स3ट पीटस1बग1 म3 “Hसी िवe” की 5वv सभा आयोिजत की जाएगी, तथा सभा की पवू1 सं_या पर 
Hसी भाषा के िवe महोEसव के अिंतम भाग का आयोजन िकया जाएगा। 

12 अWैल, 1961 को स�यता के इितहास की सबसे बड़ी घटनाओ ंम3 से एक घिटत हुई थी जो थी वोDतोक 
अतंिरL यान की उड़ान, िजसम3 पहला अतंिरL याVी सवार था और इससे अतंिरL उपलि%धय/ के यगु की 
शZुआत हुई। यह एक कNपनाशील Dव¤न, वैjािनक उपलि%ध, }ढ़ता और अि�तीय साहस का Wतीक बन 
गया। हमारे दशे के नागिरक यरूी अले^सेयेिवच गगािरन िजनसे मu अपने गहृनगर Dमोल3Dक म3 कई बार िमला 
हू,ँ उनका परेू िवe ने हष¢Nलास के साथ Dवागत िकया। उनकी मDुकान यगु/-यगु/ तक हमारी Dमिृतय/ म3 
अिंकत रहगेी। 

मu उन सभी को WोEसािहत करता हू ँजो गगािरन के नाम और अतंरा1��ीय अिभयान "अतंिरL म3 Wथम" म3 
शािमल होने के Wयास की सराहना करते हu। यह Hसी वNड1 फाउंडेशन ऐितहािसक उपलि%ध की 50 वv 
वष1गाँठ के िलए समिप1त ह।ै गगािरन लॉ&च वैjािनक/, िडजाइनर/, इजंीिनयर/ और मजदरू/ सिहत सैकड़/ 
हजार/ लोग/ के Wयास/ की पिरणित थी, िजससे Hस को @म और खिुफया िवभाग को अतंिरL म3 पहला 
Dथान Wा� करवाया।  

अतं म3, एक आिखरी बात मu सभी को याद िदलाना चाहता हू ँिक नवंबर 1999 म3 यनेूDको के महास�मलेन 
म3 21 फरवरी को अतंरा1��ीय मातभृाषा िदवस मनाने के िलए मतदान िकया गया था। Hसी संघ के संिवधान 
के अन�ुछेद 68 के अनसुार, Hसी भाषा परेू Hसी संघ की आिधकािरक भाषा ह।ै 

यह Hसी लोग/ की मलू भाषा ह ैऔर सभी Hसी जातीय समहू/ को एक साथ जोड़ने वाले आ_यािEमक 
बंधन का काम करती ह।ै Hसी संघ यह भी सिुनि�त करता ह ैिक उसके WEयेक नागिरक को अपनी मातभृाषा 
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की रLा करने और उसके िवकास के िलए आवRयक पिरिDथितयाँ Dथािपत करने का अिधकार हो। लेिकन 
“दमूा” ने अभी तक "Hसी भाषा के संरLण पर" काननू को मज़ंरूी नहv दी ह।ै 

DवतंV रा��/ के रा��मडंल के कई दशे और दरू-दराज़ के दशे यनेूDको की इस पहल को पहले ही लाग ूकर 
चकेु हu। जैसा िक jात ह,ै Hस, बेलाHस और य\ेून 24 मई को Dलाव सािहEय और संDकृित िदवस मनाते 
हu, लेिकन उसी िदन बेलाHस ‘बेलाHसी सािहEय िदवस’ और य\ेून ‘य\ेूनी सािहEय और भाषा िदवस’ 
भी मनाता ह।ै दभुा1�य से, Hस म3 अभी भी Hसी भाषा के िलए साव1जिनक अवकाश नहv ह।ै 

इस गलती को सधुारना होगा। इसके अलावा, यह इसिलए भी ज़Hरी ह ै^य/िक फरवरी 2010 म3, संयsु 
रा�� ने संयsु रा�� की WEयेक आिधकािरक भाषा के िवकास, इितहास और संDकृित के बारे म3 जागHकता 
बढ़ाने के िलए 6 जनू को Hसी भाषा िदवस के Hप म3 मनाने की घोषणा की थी। इसी िदन WिसJ Hसी किव 
ए. एस. पिुRकन का ज&म हुआ था। माच1 2011 की शZुआत म3 “दमूा” म3 आयोिजत अिखल Hसी 
रचनाEमक आदंोलन "Hसी स¯ाव" की गोलमजे बैठक म3 Wितभािगय/ ने इस बात पर सहमित Gयs की 
िक Hसी भाषा िदवस को काननू बनाया जाना चािहए और हर साल 6 जनू को Hसी भाषा िदवस मनाया 
जाना चािहए। 

अब मu अपने िवचार को एक आशावादी वा^य के साथ म3 समा� करना चाहूगँा। समय ने िसJ कर िदया ह ै
िक पवू1 सोिवयत गणराaय/ के लोग Hसी भाषा और संDकृित के पLधर नहv थे। रा��ीय आEम-अलगाव 
और भाषा व जनसंDकृित म3 केवल संयsु राaय अमिेरका और उसके सहयोिगय/ के Wित एकतरफ़ा झकुाव 
की घातकता एक ऐसी बात ह ैिजसके बारे म3 सांDकृितक और शिैLक हिDतयाँ, जो वैjािनक और तकनीकी 
बिुJजीिवय/ का एक बड़ा िहDसा हu, साथ ही समझदार राजनेता और Gयवसायी, जो अपने दशे/ और लोग/ 
के भिव�य की िचतंा करते हu, अपने Gयिsगत अनभुव/ के आधार पर इस बात से आeािसत हu। Hस जैसे 
आEमिनभ1र रा�� के साथ औnोिगक, वािणिaयक और वैjािनक सहयोग की नvव तब कमज़ोर हो जाती ह ै
जब अतंरजातीय और अतंरा1��ीय सहयोग की Gयापक Hप से Dवीकृत भाषाओ ंम3 से एक - Hसी - को 
अDवीकार कर िदया जाता ह।ै अतंरजातीय संपक1 , अनसंुधान, संDकृित, िशLा और बाज़ार अथ1GयवDथा 
की भाषा के Hप म3 Hसी भाषा की अभी भी एक मज़बतू सामािजक आवRयकता ह।ै 

Primary Source:  

Воронцов, А.В. Образование и Русский Язык. Русский Язык в Современном 
Мире – Тема Научной Статьи по Языкознанию и Литературоведению. 
Электронная Библиотека КиберЛенинка. 2011, 
https://cyberleninka.ru/article/n/russkiy-yazyk-v-sovremennom-mire. (Accessed 
on 28th Aug, 2025.) 
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हिष1ता कुमारी  
शोधाथ|, Hसी अ_ययन क3 ? 

जवाहरलाल नेहH िवeिवnालय, नई िदNली 
 

शिश शखेर  
शोधाथ|, Hसी अ_ययन क3 ?  

जवाहरलाल नेहH िवeिवnालय, नई िदNली 
 

ओNगा वािसNयेGना मज़ेे&Eसेवा का लेख “ईeर की लीला के मा_यम से सिृg की उEपिh और नव-वेदांत 
दश1न” का मलू Hसी से िह&दी म3 अनवुाद 

 
सार-संLेप: इस लेख म3 सिृg की उEपिh को ईeर की लीला के Hप म3 बताया गया ह ैतथा नव-वेदांत दश1न 

म3 इस िवचार के महEव को दशा1या गया ह।ै पि�मी दाश1िनक मा&यताओ ंके अनसुार, ईeर ने सिृg को िकसी 

िनि�त उ©Rेय से बनाया ह।ै इसके िवपरीत, िहदं ूदश1न मानता ह ैिक सिृg ईeर की एक Dवाभािवक और 

आनंदमय लीला ह,ै िजसका कोई िनि�त ल»य नहv ह।ै शकंराचाय1 के अनसुार �� सिृg की रचना अपने 

Dवभाव से करता ह,ै न िक िकसी कारण या लाभ के िलए। नव-वेदांत काल म3 राजा राममोहन राय, दयानंद 

सरDवती और Dवामी िववेकानंद जैसे िचतंक/ ने इस िवचार को नए Hप म3 WDततु िकया। उ&ह/ने कहा िक 

लीला की अवधारणा केवल धािम1क नहv, बिNक नैितक और सामािजक }िg से भी महEवपणू1 ह।ै िववेकानंद 

के अनसुार, वह Gयिs जो ईeर की लीला को समझकर समाज के िहत म3 काय1 करता ह,ै वही स�च ेअथ� 

म3 “जीवनमsु” ह।ै 

मyुय श%द: नव-वेदांत दश1न, लीला, जीवनमsु, अनवुाद, लेख, िह&दी।  

 

सिृg की उEपिh के W� को मलू Hप से धािम1क या ईeरीय मा&यताओ ंसे अलग रखकर भी दखेा जा सकता 
ह।ै िकंत ुDवाभािवक ह ैिक धािम1क और दाश1िनक िशLाओ ंम3 सिृg की उEपिh का िवचार Wायः ईeर से 
अलग नहv माना जाता ह।ै पि�मी Hिढ़वादी दाश1िनक Wणािलय/ म3 ईeर संसार को एक उ©Rेय Wदान करता 
ह।ै अथा1त ्सिृg न तो िकसी संयोग का पिरणाम ह ैऔर न ही िकसी मनमाने िनण1य का, बिNक वह 
सव1शिsमान ईeर की एक पणू1 योजना का फल ह।ै परंत ुयहv एक नया W� उठता ह:ै ^या सिृg की उEपिh 
ईeर की पणू1ता की धारणा से िवरोधाभास नहv रखती? सिृg की अपणू1ता और ईeर की पणू1ता को िकस 
Wकार जोड़ा जाए? यही W� ‘ईeर के औिचEय’ वाले तक1  म3 भी उEप&न होता ह।ै 

िहदं ूपरंपरा म3 इन W�/ का उhर सिृg की उEपिh को लीला (अथा1त ्ईeर के खले) के Hप म3 समझने म3 
िनिहत ह।ै यह िवचार पहली बार िवDतारपवू1क बादरायण की सVू/ म3 िमलता ह:ै “�� की सजृनाEमक 
सि\यता एक खले ह,ै जैसा िक हम अपने जीवन म3 भी दखेते हu।” इस }िgकोण म3 सिृg ईeर की ऐसी 
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सि\यता नहv ह,ै जो िकसी पवू1िनधा1िरत उ©Rेय के अधीन हो। इसम3 न तो कोई Dपg कारण ह ैऔर न ही 
कोई ग�ु Wयोजन। ईeर सिृg की रचना खले के Hप म3 करता ह।ै दसूरे श%द/ म3, िहदं ूपरंपरा यह Dवीकार 
करती ह ैिक संसार का मलू कारण ईeर-सिृgकता1 ह,ै लेिकन साथ ही यह भी Dपg करती ह ैिक सिृg का 
कोई िनि�त अथ1 या ल»य नहv ह।ै 

संसार म3 दखु और ईeर की पणू1ता को हम कैसे समझा सकते हu? इसका उhर इस Wकार िदया जाता ह:ै ईeर 
सिृg की रचना करता ह,ै लेिकन कम1 के िनयम की रचना वह नहv करता। संसार इस साव1भौिमक िनयम से 
बँधा ह,ै जबिक Dवयं ईeर Wितफल और दडं के इस िवधान से परे ह।ै इस GयवDथा म3 न तो कोई शाeत दडं 
ह ैऔर न ही कोई अनंत अिभशाप। WEयेक मन�ुय को यह अवसर िमलता ह ैिक वह अपने जीवन को इस 
तरह गढ़े िक अतंतः आEमानभुिूत की अवDथा तक पहुचँ सके। 

सैJांितक }िg से कहा जा सकता ह ैिक भारतीय परंपरा म3 मिुs की अवधारणा बहुत जNदी िवकिसत हो 
गई थी। जब वेदा&त के िचतंक/ ने परमसEय को ही एकमाV वाDतिवकता माना, तो उनके सामने यह W� 
आया िक इस परमसEय का संबंध पिरवत1नशील और गितशील दिुनया की वDतओु ंतथा घटनाओ ंसे िकस 
Wकार Dथािपत िकया जाए। �� और मिुs से जड़ेु अपने ही िसJांत/ ने वेदांत को जैसे सीिमत कर िदया था, 
और इसी वजह से इसके आचाय� को जगत की उEपिh का ऐसा Dपgीकरण खोजना पड़ा, िजसे सामा&य 
तक1  से समझ पाना किठन था। 

आिद शकंराचाय1 की िशLा म3 लीला की अवधारणा का बहुत ही महEवपणू1 Dथान ह।ै उ&ह/ने �� की 
िवशषेताओ ंको दो भाग/ म3 िवभािजत िकया। पहला ह ैDवHपलLण - यानी �� का मलू DवHप, जो ‘सत-्
िचत-्आनंद’ ह।ै दसूरा ह ैतटDथलLण - यानी आकिDमक या बाहरी गणु, जहाँ �� को सजृन, पालन और 
संहार करने वाला समझा जाता ह।ै अथा1त, सिृg की रचना �� का एक आकिDमक गणु ह,ै जो उसकी 
वाDतिवक और शाeत Wकृित को Dपश1 नहv करता। शकंराचाय1 ने बादरायण के संबंिधत सVू पर िट¤पणी 
करते हुए िलखा िक सिृg की रचना राजकुमारी के काय1 या eास-Weास के समान ह।ै जैसे कोई राजकुमारी 
िबना िकसी कारण, केवल अपनी इ�छा से िकसी काय1 म3 Dवयं को GयDत कर लेती ह,ै या जैसे eास लेना 
एक Dवाभािवक और अनैि�छक Wि\या ह,ै वैसे ही सिृg की रचना भी िकसी िवशषे उ©Rेय से नहv होती। 
जब यह खले समा� होता ह,ै तो सिृg भी समा� हो जाती ह।ै 

आग ेशकंराचाय1 की िशLा म3 ‘माया’ की अवधारणा आती ह,ै जो मानो लीला से भी ऊपर ह।ै इसम3 तक1  
यह ह ैिक यिद अनेकता से भरा यह संसार असली नहv ह ैऔर केवल एक आभास ह,ै तो सिृgकता1 ईeर 
की लीला भी उसी �िमत संसार के भीतर घिटत होती ह।ै इसिलए न तो इस संसार को और न ही उसकी 
लीला को कोई अिंतम महEव िदया जा सकता ह।ै यह �म तभी खEम होता ह ैजब इसंान सीध ेअनभुव के 
Lण म3 �� की असली सhा को दखे लेता ह ैऔर उसे WEयL Hप से महससू कर लेता ह।ै 

आधिुनक यगु म3 नव-वेदाि&तय/ के िलए यह W� खड़ा हो गया िक संसार की अपणू1ता और ईeर की पणू1ता 
को कैसे जोड़ा जाए। मरेे राय म3 यह तब और भी महEवपणू1 हो गया, जब उनकी बहस ईसाई धम1 के 
Wितिनिधय/ से हुई। ईसाई धम1 के Wितिनिधय/ ने िहदं ूधम1 को मिूत1पजूा और “स�च ेधम1” से भटका हुआ 
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बताया। उ&नीसवv शता%दी के पहले ितहाई म3 राजा राममोहन राय जैसे िचतंक/ ने िहदं ूधम1 और ईसाई धम1 
के आधार/ को िकसी तरह एक सVू म3 बाँधने की कोिशश की। इसके बाद दयानंद सरDवती, िववेकानंद और 
अ&य सधुारक/ की गितिविधय/ का मyुय उ©Rेय वेदा&त की बिुनयादी बात/ की सैJांितक रLा बन गया। 
नव-वेदांती ईसाई धम1 की कई मा&यताओ ंसे सहमत नहv थे। ईसाई मत के अनसुार, ईeर ने मन�ुय को बनाया, 
उसे अमर आEमा दी, संसार की रचना की और उसे DवतंV सhा दी। पर िहदं ूधम1 म3 सिृgवाद के िलए ऐसा 
कोई आधार नहv ह।ै यहाँ माना जाता ह ैिक संसार श&ूय से नहv बनता, बिNक ईeर से ही Wकट होता ह।ै 
आEमा और संसार की आ_यािEमक एकता तथा �� और जगत के आतंिरक संबंध की मा&यता - ये वेदा&त 
के वे “&यनूतम िसJांत” हu, िजनसे उसका परूा दाश1िनक ढाँचा खड़ा होता ह।ै नव-वेदांितय/ का कहना था 
िक लीला की अवधारणा संसार म3 बरुाई की &यनूतमता को िजस तरह समझाती ह,ै वह ईसाई धम1शािMय/ 
के उhर/ से कहv अिधक Wभावी ह।ै ईसाई }िg म3 संसार की बरुाई मन�ुय की DवतंV इ�छा का पिरणाम मानी 
जाती ह,ै ^य/िक उसम3 अ�छाई-बरुाई को पहचानने और अपने आचरण को सचते Hप से चनुने की Lमता 
होती ह।ै 

उ&नीसवv शता%दी को नव-वेदाि&तय/ और ईसाई धम1शािMय/ के बीच WEयL और अWEयL िववाद/ का 
यगु कहा जा सकता ह।ै यह भी कहा जा सकता ह ैिक नव-वेदाि&तय/ ने ईसाई िशLाओ ंके कुछ मNूय/ को 
अपनाया (इस पर मu आग ेिफर लौटँूगा), लेिकन अपने िवचार/ म3 वे वेदा&तीय ढाँच ेको बनाए रखने म3 सफल 
रह ेऔर लीला की अवधारणा को शायद ही कभी छोड़ा। एक अपवाद के Hप म3 दयानंद सरDवती के Vैतवाद 
का उNलेख िकया जा सकता ह।ै उनके अनसुार, ईeर सिृg की रचना पहले से िवnमान त«व से करता ह,ै 
और इसका कारण ह ै– “उसका मन�ुय के Wित गहरा Wेम।” लेिकन दयानंद का }िgकोण वेदा&त की मलू 
िवचार से काफी अलग था। सिृg की संरचना बताते समय उ&ह/ने सांyय और &याय-वैशिेषक दश1न के कुछ 
त«व भी अपने िवचार/ म3 शािमल िकए। 

नव-वेदाि&तय/ के }िgकोण म3 लीला की Gयाyया को लेकर कुछ खास बात3 िदखाई दतेी हu। उ&ह/ने 
शकंराचाय1 के उस अवधारणा  का खडंन करने का Wयास िकया िजसम3 ये बताया गया िक अिDतEव के तीन 
Dतर हu और यह संसार माया का पिरणाम ह।ै उ&ह/ने अपने तक1  इस उ©Rेय से WDततु िकए िक अ�तैवादी 
}िgकोण, जो अनेकता से भरे इस संसार को महEवहीन मानता ह,ै उसे हटाकर यह िसJ िकया जाए िक 
उसके वैjािनक अ_ययन की आवRयकता ह।ै इसी कारण, अपनी रचनाओ ंम3 नव-वेदा&ती उन Gयाyयाओ ं
की ओर झकेु जहाँ शकंराचाय1 का मायावाद कुछ हNका Hप ले लेता ह।ै यह Wविृh भदेाभदे जैसे िवचार/ म3 
�यादा साफ िदखाई दी। इन िवचार/ म3 िनराकार-िनरगणु �� के साथ-साथ सगणु �� को भी मा&यता दी 
गई। साथ ही, यह भी कहा गया िक संसार माया ज़Hर ह,ै लेिकन वह वाDतव म3 �� की अिभGयिs भी ह।ै 
इस नज़िरए से ईeर की लीला को झठूा या केवल िदखावा नहv माना गया, बिNक उतना ही वाDतिवक 
समझा गया िजतना परमसEय। संसार असEय िसफ1  इस अथ1 म3 ह ैिक वह परमसEय से िनकला ह।ै माया को 
ईeर की लीला का एक छोटा और अधीन िहDसा माना गया। 
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ये “स»ूमताए”ँ िकसी भी तरह महEवहीन नहv थv। लीला की इस Gयाyया के मा_यम से जगत की सकाराEमक 
वाDतिवकता को Dवीकार िकया गया और आ_यािEमक जगत तथा सांसािरक जगत के बीच की वह कठोर 
िवरोधी धारणा, जो म_ययगुीन काल की िवशषेता थी, अDवीकार कर दी गई। उ&नीसवv शता%दी ने एक नई 
समDया को सामने रखा। शाMीय वेदांत म3 आEमा और �� के संबंध की समDया िचतंन का क3 ? थी। लेिकन 
नव-वेदांती मानवशाMीय और समाजशाMीय W�/ पर क3 ि?त हुए । मन�ुय अपनी समDत िवशषेताओ ंसिहत 
उनके िचतंन का मyुय िवषय बन गया। 

लीला को समझने के दो तरीके बताए जाते हu। परुाने समय म3 संWदाय/ के संDथापक/ को लगभग दवेताओ ं
जैसा माना जाता था। उनके िलए साधारण मन�ुय के िनयम लाग ूनहv होते थे। वे अ�छे-बरेु या धम|-अधम| 
का भदे भी नहv करते थे। परंपरा कहती ह ैिक भगवान की लीला को साधारण मन�ुय समझ ही नहv सकता। 
नव-वेदांितय/ ने “जीव&मsु” का आदश1 अपनाया, यानी वह Gयिs जो जीते जी मsु हो गया हो। िववेकानंद 
ऐसे Gयिs को “लीलावािदन” कहते हu - जो सजृन करता ह,ै दिुनया को आग ेबढ़ाता ह।ै उसकी इ�छा और 
कामना िकसी बंधन म3 नहv होती। वह भगवान की तरह ही \ीड़ा करता ह ैलेिकन उससे खदु को कोई लाभ 
नहv पहुचाता। िफर भी िववेकानंद की िशLा म3 एक अतंर ह:ै साधारण मन�ुय और जीव&मsु का Gयवहार 
अलग माना गया ह।ै जीव&मsु का काम समाज से जड़ुा होना चािहए। Gयिs और समाज के िरRते म3 वही 
सबसे बड़ी भिूमका िनभाता ह ैऔर समाज म3 बदलाव ला सकता ह।ै उसका काम उसके िवचार/, बोलचाल 
और कम� म3 िदखाई दतेा ह।ै वह मानो समय म3 अ&य मन�ुय/ से आग ेबढ़ चकुा ह,ै िकंत ुिफर भी भारतीय 
समाज �ारा िनिम1त आदश� की सीमा के भीतर ही रहता ह।ै 

गZुवाद की धारणा नई नहv ह।ै लेिकन िववेकानंद ने संत की आ_यािEमकता के उस पहल ूको परूी तरह 
नकार िदया, िजसम3 तक1 हीनता, आEम-संल�नता और दसूर/ के जीवन के Wित उदासीनता पर बल िदया 
जाता था। सैJांितक Hप से गांधीजी पर िववेकानंद का गहरा असर था। आदंोलन के नेता का आदश1, 
िववेकानंद की िशLाओ ंके आग ेके िवकास से ही आकार ले पाया। यहाँ _यान दनेे वाली बात यह ह ैिक 
किरRमाई नेता को हमशेा यह सािबत करना पड़ता था िक वह सही ह।ै हालांिक उसकी Gयिsगत पसंद ही 
अ^सर मानक मान ली जाती थी, िफर भी उसके िकसी भी िनण1य को परंपरागत धारणाओ ंसे मले खाना 
जHरी था। वही “सEय” माना जाता था, जो परुाने नैितक और मNूय-आधािरत िवचार/ से मले खाता हो। 
झठू से बचने का अथ1 था िक कोई भी िनण1य एकांत म3 न िलया जाए और वाDतिवक िDथित को िछपाया न 
जाए। संदहे की वैधता ने अधंाधुधं आjापालन की अनैितकता को अDवीकार िकया। काम करने का तरीका 
खोज और Wयोग पर आधािरत था, जहाँ गलितय/ को सधुारना और समझौता करना भी सही माना जाता 
था। गांधी खदु भी जनता के Wभाव से बंध ेहुए थे। लोग उनके अदंर उस “संपणू1 मन�ुय” की झलक दखेना 
चाहते थे, जो आदंोलन के आदश1 के सबसे करीब था। 

मन�ुय और ईeर के संबंध के W� का दसूरा पहल ूमझु ेइस तरह िदखाई दतेा ह।ै नव-वेदांितय/ के िलए @ुित 
और Dमिृत की आदशे/ का बहुत महEव ह,ै ^य/िक वे मानव जीवन को GयविDथत करती हu। लेिकन इसका 
यह अथ1 नहv िक उन आदशे/ का पालन आखँ मूदँकर और िबना सोच-ेसमझ ेिकया जाए। िववेकानंद ने इस 
बात पर ज़ोर िदया िक मन�ुय के कम1 के बाहरी Hप और उसके ल»य बाहर से थोपी हुई चीज़3 न ह/, जो उसे 
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अपनी इ�छा और उ©Rेय तय करने से वंिचत कर द3। उनके िवचार म3 मन�ुय के भीतर यह शिs ह ैिक वह 
Dवयं तय करे िक उसके िलए ^या उिचत और आवRयक ह।ै यिद कोई Gयिs अपने िवचार/, वचन/ और 
कम� का मNूयांकन इस कसौटी पर करे िक वे ईeर की इ�छा के अनHुप हu, तो WEयेक काय1 उसे ऊपर उठाता 
ह ैऔर आEम-मह«व का अनभुव कराता ह।ै ऐसी दशा म3, िववेकानंद के अनसुार, “ऐसा काम अब दासता 
नहv रह जाता। अब वह एक खले भी ह ैऔर एक काम भी।” इसी म3 मन�ुय का सार िनिहत ह:ै वह मानो एक 
छोटा-सा दवेता ह,ै िजसम3 अनभुिूत, िवचार और मNूय-िनधा1रण की Lमता िनिहत ह।ै वह भावनाओ ंऔर 
नैितक माग1दश1न से िवहीन कोई यांिVक Wाणी नहv ह,ै बिNक ईeर का साथी ह ैऔर उसकी शाeत लीला 
म3 उसका सहभागी ह।ै 

दसूरे श%द/ म3, नव-वेदांितय/ ने Dवयं मानव अिDतEव की िविशgता पर ज़ोर िदया। यहाँ मन�ुय एक Gयिs 
के Hप म3 या एक सजग कता1 के Hप म3 WDततु िकया गया ह।ै इस पर िवशषे बल िदया गया िक िह&द ू}िgकोण 
म3 शाeत शाप की कोई अवधारणा नहv ह।ै इसी कारण से, एक हद तक ईसाई }िgकोण से िह&द ूधम1 की की 
गई आलोचना को भी िशिथलता िमली। ईसाई िवचारक हमशेा यह कहते थे िक आEम-िनण1य केवल ईसाई 
धम1 का नैितक आदशे ह।ै उदाहरण के िलए, स3ट ऑगिDटन ने कहा था: “Wेम करो, िफर जो चाहो करो।” 
ईसाई धम1 के समथ1क/ ने इसे एक उ�चतर िशLा के Hप म3 WDततु िकया, िजसम3 Wमखु Dथान इस िसJांत 
का ह ै-“जो भी आसपास ह,ै उससे Wेम करो।”  यानी, जहाँ छोटे-छोटे आदशे/ और बारीक िनयम/ का पालन 
करने को Wाथिमकता नहv दी जाती, वहाँ ईeर और उसके नैितक िनयम/ से Wेम और ईeर की आjाओ ंका 
DवतंV Hप से पालन करना सव¢�च माना जाता ह।ै 

लेिकन उ&नीसवv सदी तक आते-आते नव-वेदाि&तय/ ने Gयिsगत अ&तराEमा और नैितक संकNप को 
Wमखुता दी। वे पारंपिरक िहदं ूधम1 से अलग हो गए, जहाँ कम1 को परूी तरह ईeर का काय1 माना जाता था, 
मन�ुय को ईeर के हाथ का एक साधन समझा जाता था, और धम1 (धम1–पालन) म3 Gयिsगत िच&तन का 
कोई Dथान नहv था। इसीिलए यह कोई संयोग नहv ह ैिक गांधी की िवरासत इतनी महान मानी जाती ह।ै अब 
वचन/ और उ©Rेय/ की भिूमका को अलग ढंग से समझा जाने लगा। गांधीजी के भाषण लोग/ की इ�छा-
शिs को जगाने वाले थे। मन�ुय Dवयं एक कम1-कता1 के Hप म3 सामने आया; ईeर की तलुना म3 उसका काय1 
का LेV अलग ह ै- वह आिथ1क गितिविधयाँ करता ह,ै ब�च/ का पालन-पोषण करता ह,ै कला म3 संल�न 
रहता ह ैइEयािद। उसके सभी कम1 सचतेन होते हu और उनके िलए वही पणू1 Hप से िज�मदेार होता ह।ै इस 
Wकार अपने कत1Gय/ का पालन न करना केवल एक िवफलता नहv रह जाता, बिNक इसम3 Gयावहािरक, 
बौिJक और खले-भावना के पहल ूभी आपस म3 िमल जाते हu। ऐसा Wतीत होता ह ैमानो मन�ुय ने जगत की 
सामजंDय को पकड़ िलया हो, ईeर के नEृय की लय को समझ िलया हो और उसकी लीला के तालमले को 
अनभुव कर िलया हो। िजस Wकार ईeर पणू1 ह ैऔर अपनी Dवभािवक रचनाEमक लीला म3 ही सि\य रहता 
ह,ै उसी Wकार मन�ुय को भी अपनी गितिविधय/ म3 अपने चार/ ओर की दिुनया का सजृन करना चािहए, 
संसार से Wेम करके उसम3 Wस&न होना चािहए और जीवन का आनंद लेना चािहए। 
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अतः कुछ िन�कष1 इस Wकार हu: 
नव-वेदाि&तय/ ने अिधकांशतः अपनी दाश1िनक संरचनाओ ंम3 लीला की अवधारणा को सरुिLत रखा, 
अथा1त ्उ&ह/ने वेदा&त की आ&तिरक तक1 -Wणाली और उसकी संगित को कायम रखा। 

उनके िलए यह िवशषे Hप से महEवपणू1 था िक िह&द ूपर�परा के अनHुप बरुाई के &यनूतम करने पर पर बल 
िदया जाए। लीला की अवधारणा के मा_यम से यह समझ मजबतू की जाए िक संसार म3 दखु/ का कारण 
मन�ुय की भलू ह।ै और साथ ही ईसाई धम1-िवचारक/ के साथ की गई वाद-िववाद म3 यह Wदिश1त िकया जाए 
िक िवe-इितहास िकसी भी Wकार की पवू1-िनयोिजत ईeरीय GयवDथा का पिरणाम नहv ह।ै 

लीला की अवधारणा के मा_यम से किरRमाई GयिsEव के आदश1 को Dथािपत िकया गया, और उसकी 
िवशषेताओ ं को नैितक तथा तक1 संगत कम1 के आदश� से अिवभाaय Hप से जोड़ा गया, िजनकी 
Wामािणकता को मानव समदुाय �ारा परखा जा सकता था। 

अतंतः लीला की अवधारणा के आधार पर ऐसे Gयिs का आदश1 WDततु िकया गया, जो सि\य हो, अपने 
उ©Rेय तय करने वाला हो तथा उ�च नैितकता वाला हो। उसे ईeर का साथी तथा उसकी िदGय लीला का 
सहभागी माना गया। उ&नीसवv शता%दी की पहली ितहाई से ही एक नया िवe-}िgकोण आकार लेने लगा, 
और िहदं ूधम1 के सधुारक/ ने लीला की अवधारणा की ओर Zख िकया। उनका Wयास था िक वेदांत के 
‘िवचार/’ का अिधकतम उपयोग करके अपनी धािम1क, सामािजक-राजनीितक और सामािजक-नैितक 
अवधारणाओ ंको मज़बतू और िसJ कर सक3 । 

 

संदभ1: Челышева И. П. (редактор), Индуизм и современность, Центр 
индийских исследований института востоковедения Российской 
Академии Наук, Москва, 1994. 

 



Critic, Issue No. 24 (ii) 2025/ 139  

 
 

मनरुाधा चौधरी 
MाTयापक, 8सी अTययन क_ , 

जवाहरलाल नेह8 िवqिवnालय, िदVली 

मोिनका कंुवर राठौड़ 
सहायक MाTयापक, सं/कृत िवभाग 
कला संकाय, िदVली िवqिवnालय 

समुन बेनीवाल 
सहायक MाTयापक, 8सी अTययन क_ , 
जवाहरलाल नेह8 िवqिवnालय, िदVली 

रोमन याको%सन के लेख “अनवुाद के भाषा वै_ािनक पहल”ू का िह&दी अनवुाद  

 

सार-सLंपे: रोमन याको6सन बीसवU शता6दी के MिसD भाषािवद,् Tविनिवcानी और सािहिWयक िसDातंकार थ।े 
संरचनाWमक भाषािवcान के %े` म_ उनका नाम अtणी िव\ानI म_ शािमल ह।ै भाषािवcान, काRयशाd और संकेत-

िवcान के िवकास म_ उनका महWवपणूA योगदान रहा। उनके 1959 म_ Mकािशत िनबधं “О 

лингвистических аспектах перевода” (in Eng: “On Linguistic Aspects of 
Translation”) न ेअनवुाद अTययन को एक नई सैDािंतक िदशा Mदान की, िजसम_ उ+हIन ेअनवुाद को भाषािवcान 
स ेजोड़त ेहएु यह िसD िकया िक अनवुाद केवल श6दI का पिरवतAन नहU, बिVक अथA, संदभA और संकेतI का पनुसृAजन 
ह।ै उनके \ारा Mितपािदत अनवुाद के तीन Mकार और "अतंर की समतVुयता” (Equivalence in difference) का 
िसDातं आज भी अनवुाद अTययन के सबसे महWवपणूA आधारI म_ िगना जाता ह।ै उनका मानना था िक “भाषाए ँमxुय 
8प स ेइस आधार पर एक-दसूरे स ेिभ+न होती हb िक व ेyया अिनवायA 8प स ेअिभRयS करती हb, न िक इस आधार 
पर िक व ेyया-yया RयS कर सकती हb।” 
 
मxुय श6द: रोमन याको6सन, संरचनाWमक भाषािवcान, अतंर की समतVुयता का िसDातं, अनवुाद के Mकार 
 

बz{ड रसेल ने एक बार कहा था: “पनीर” श6द का अथA समझना तब तक असंभव ह,ै जब तक िकसी RयिS को इस 
श6द का वा/तिवक अनभुव नहU ह”ै71। हालाँिक, यिद रसेल की मलू दाशAिनक ि/थित का अनसुरण करते हुए, हम 
"पारंपिरक दाशAिनक सम/याओ ंके भाषाई पहल ूपर िवशेष Tयान द_", तो हम_ यह /वीकार करना होगा िक हम पनीर 
श6द का अथA तभी समझ सकते हb, जब हम_ अtेंजी श6दकोश म_ इस श6द के अथA का भाषाई cान हो। िकसी ऐसी 
सं/कृित का Mितिनिध िजसके भोजन म_ पनीर नहU होता, वह अtेंजी श6द "cheese" (चीज़) को तभी समझ पाएगा, 
जब उसे पता हो िक इस भाषा म_ पनीर श6द का अथA "फटे हुए दधू से बना एक खाn उWपाद" ह,ै बशत� िक वह कम 
से कम भािषक 8प म_, "फटे हुए दधू” की अवधारणा से पिरिचत हो। हमने कभी अमतृ या सोमरस का /वाद नहU 
चखा ह,ै और हम_ केवल “अमतृ”, “सोमरस” और “दवेताओ”ं के नामI का भाषाई cान ह,ै (जो tीक िमथकI के 

 
71 Bertrand Rassel. Logical Positivism, "Revue Internationale de Philosophie", IV 
(1950), 18; cf. p. 3. 
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अनसुार इस अमतृ का सेवन करते थे और िजसके फल/व8प उ+ह_ अमरWव की Mािk होती थी।); लेिकन हम इन 
श6दI को समझते हb और यह भी जानते हb िक इन श6दI का Mयोग अyसर िकन संदभ� म_ िकया जाता ह।ै 

“पनीर”, “सेब”, “अमतृ”, “पिरचय”, “लेिकन”, “केवल”, तथा सामा+यतः िकसी भी श6द और वाyयांश का अथA 
िन/संदहे एक भाषाई या, अिधक सटीक और सामा+य 8प से कह_ तो, एक सांकेितक त�य ह।ै जो लोग अथA 
(signatum) को संकेत (signum) के बजाय व/त ुसे जोड़ते हb, उनके िव�D सबसे सरल और पxुता तकA  यह ह ैिक 
िकसी ने “पनीर” या “सेब”श6दI के अथA को न तो कभी सूंघा ह ैऔर न ही चखा ह।ै िबना िस�नम (संकेत) के िस�नेटम 
(संकेताथA) का अि/तWव नहU ह।ै िबना भािषक संकेत की सहायता के "पनीर" श6द का अथA चडेर चीज़ (“चडेर 
पनीर”) या कैमे�बटA चीज़ (“कैमे�बटA पनीर”) के /वाद से नहU िनकाला जा सकता। िकसी नए श6द को समझाने के 
िलए हम_ भाषाई संकेतI की आव�यकता होती ह।ै यिद हम_ केवल िकसी व/त ुकी ओर इशारा िकया जाए, तो हम यह 
तय नहU कर पाएगेँ िक "चीज़" श6द उस िविशi व/त ुका नाम ह,ै या िकसी Mकार के कैमे�बेर का, या पनीर का, या 
िकसी द�ुध उWपाद का, या िकसी खाn पदाथA का, या शायद केवल िड6बे का नाम ह।ै और yया मालमू, यह श6द 
िकसी अcात अवधारणा का नाम हो सकता ह,ै या शायद यह कोई M/ताव, िब;ी संकेत, िनषेध या यहाँ तक िक 
शाप भी RयS कर सकता ह।ै (वैसे, हाथ से इशारा करना वा/तव म_ कुछ सं/कृितयI म_ शाप या धमकी का Mतीक ह,ै 
जैसे िक अ�ीका के कुछ %े`I म_।) 

हम भाषािवदI और भाषा के सामा+य वSाओ ंके िलए िकसी भी भािषक संकेत का अथA उस संकेत का िकसी अ+य 
संकेत म_ अनवुाद ह ै— िवशेष 8प से ऐसे संकेत म_ िजसम_, जैसा िक संकेतI की Mकृित के स�ूम अTयेता िपयसA72 ने 
ज़ोर िदया, “अथA अिधक िव/तार से Mकट होता ह।ै” इस Mकार, “कंुवारा” श6द को एक अिधक /पi Rयाxया म_ 
बदला जा सकता ह ै- "एक अिववािहत प�ुष", यिद अिधक /पiता की आव�यकता हो। भािषक संकेत की Rयाxया 
करने के तीन तरीके हb: इसका अनवुाद उसी भाषा के अ+य संकेतI म_, िकसी अ+य भाषा म_, या िकसी अ+य अतंर-
MतीकाWमक Mणाली म_ िकया जा सकता ह।ै इन तीन Mकार के अनवुादI को िन�निलिखत नाम िदए जा सकते हb: 

1) अतंःभािषक अनवुाद, या नाम पिरवतAन - िकसी भाषा के श6दI को उसी भाषा के दसूरे श6दI से या 
पिरभाषा की सहायता से Rयाxया। 

2) अतंरभािषक अनवुाद, या वा/तिवक अनवुाद -िकसी भाषा के श6दI की िकसी दसूरी भाषा के माTयम 
से Rयाxया। 

3) अतंर-MतीकाWमक अनवुाद, या 8पांतरण, - अशाि6दक संकेत MणािलयI के माTयम से भािषक संकेतI 
की Rयाxया। 

िकसी श6द के अतंःभािषक अनवुाद म_, या तो पहले श6द का कमोबेश पयाAयवाची कोई दसूरा श6द, या िफर एक 
संि%k Rयाxया का Mयोग िकया जाता ह।ै हालाँिक, समानाथ� श6दI के अथA म_ पणूA समानता नहU होती ह,ै उदाहरण 
के िलए: MWयेक ��चारी कंुवारा होता ह,ै लेिकन MWयेक कंुवारा ��चारी नहU होता। िकसी श6द या वाyयांशगत 
इकाई (दसूरे श6दI म_: एक उ�च-/तरीय कोड इकाई) की परूी Rयाxया केवल कोड इकाइयI के समतVुय संयोजन के 
माTयम से ही की जा सकती ह,ै अथाAत इस इकाई से संबंिधत संदशे के माTयम से। “Every bachelor is an 
unmarried man, and every unmarried man is a bachelor” (MWयेक कंुवारा अिववािहत प�ुष ह,ै और 
MWयेक अिववािहत प�ुष कंुवारा ह)ै या “Every celibate is bound not to marry, and everyone who is 

 
72 John Dewey. Peirce's Theory of Linguistic Signs, Thought and Meaning. "The 
Journal of Philosophy", XLIII (1946), 91. 
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bound not to marry is a celibate" (MWयेक ��चारी िववाह न करने के िलए बाTय ह,ै और MWयेक जो िववाह 
न करने के िलए बाTय ह,ै वह ��चारी ह।ै) 

इसी Mकार, अतंरभािषक अनवुाद के /तर पर, कोड इकाइयI के बीच आमतौर पर पणूA समानता नहU होती ह,ै लेिकन 
िजन संदशेI म_ उनका उपयोग िकया जाता ह,ै वे िवदशेी कोड इकाइयI या संपणूA संदशेI की पयाAk Rयाxया के 8प म_ 

काम कर सकते हb। अtेंज़ी श6द "cheese" अपने सामा+य िवषमनाम «сыр» से परूी तरह मेल नहU खाता, yयIिक 

कॉटेज चीज़ (творог) का 8सी म_ अथA "cheese" नहU ह।ै 8सी म_ कोई कह सकता ह:ै «Принеси сыру 

и творогу» - “चीज़ और कॉटेज चीज़ लाओ”। 8सी म_ फटे हुए दधू से बने उWपाद को "cheese" तभी कहा 
जाता ह ैजब इसे बनाने के िलए एक िवशेष एजंाइम खमीर का उपयोग िकया जाता ह।ै 

हालाँिक, अyसर, एक भाषा से दसूरी भाषा म_ अनवुाद करते समय, कुछ कोड इकाइयI को दसूरI से Mित/थािपत नहU 
िकया जाता ह,ै बिVक एक परेू संदशे को दसूरे से बदल िदया जाता ह।ै ऐसा अनवुाद अMWय% वाक् होता ह;ै अनवुादक 
िकसी �ोत से Mाk संदशे को पनुः कोडीकृत करता ह ैऔर Mेिषत करता ह।ै इस Mकार, दो अलग-अलग कोडI म_ दो 
समतVुय संदशे अनवुाद म_ भाग लेते हb। 

अतंर की समतVुयता73 भाषा की मलूभतू सम/या और भाषािवcान की क_ ,ीय सम/या ह।ै मौिखक संदशे के िकसी 
भी MाkकताA की तरह, एक भाषािवद ्उसका इटंरMेटेशन करता ह।ै भाषा िवcान िकसी भी भाषाई घटना की Rयाxया 
उसके संकेतI को उसी Mणाली के अ+य संकेतI म_ या िकसी अ+य Mणाली के संकेतI म_ अनवुािदत िकए िबना नहU 
कर सकता। दो भाषाओ ंकी िकसी भी तलुना के िलए उनकी पार/पिरक अनवुादनीयता की जाँच आव�यक ह।ै 
अतंरभाषी संचार74 का Rयापक अ�यास, िवशेष 8प से अनवुाद गितिविध, िनरंतर भाषा िवcान की गहन िनगरानी म_ 
होनी चािहए। ि\भाषी श6दकोशI की तWकाल आव�यकता और उनके सैDांितक एवं Rयावहािरक मVूय को कम 
करके आंकना किठन ह,ै जो सभी Mासंिगक इकाइयI के अथA और संदभA की तलुनाWमक पिरभाषाए ँMदान करते ह।ै 
इसी Mकार, ि\भाषी RयाकरणI की भी आव�यकता ह,ै जो यह इिंगत कर_ िक Rयाकरिणक �ेिणयI के चयन और 
पिरसीमन म_ भाषाओ ंम_ yया समानताए ंहb और yया असमानताए ंहb? 

अनवुाद के अ�यास और िसDांत दोनI म_ ही कई पेचीदा सम/याएँ हb, और समय-समय पर अनवुाद असंभवता के 
िसDांत की घोषणा करके इस असाTय सम/या का हल ढंूढने का Mयास िकया जाता ह।ै बी. एल. RहॉफA  \ारा इतने 
सजीव 8प से िचि`त "िम/टर एवरीमैन, /वाभािवक तकA  शाdी" को /पi 8प से िन�निलिखत िन�कषA पर पहुचँना 
पड़ा: "त�य िविभ+न भाषाओ ं के वSाओ ंकी नज़र म_ अलग-अलग िदखते हb, जो उ+ह_ अलग-अलग भाषाई 
अिभRयिS दतेे हb"। 75 8स म_, ;ांित के बाद के श�ुआती वष� म_ कुछ क�र दरूदश� सोिवयत Mेस म_ पारंपिरक भाषा 
म_ आमलू-चलू पिरवतAन के M/ताव लेकर आए, िवशेष 8प से "सयू�दय" और "सयूाA/त" जैसे �ामक श6दI को हटाने 
का M/ताव। हालाँिक, हम अभी भी कोपरिनकस िसDांत को अ/वीकार िकए िबना इस टॉलेमी कVपना का उपयोग 
करते हb और हम सयूA के उदय और अ/त होने की सामा+य बातचीत से प�ृवी के घणूAन के िवचार की ओर आसानी 

 
73 (in English: Equivalence in difference) 
74 (in English: Interlingual communication) 
75 Benjamin Lee Whorf. Language, Thought and Reality. (Cambridge, Mass., 1956), p. 
235. 
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से बढ़ जाते हb, केवल इसिलए िक िकसी भी संकेत का आसानी से दसूरे म_ अनवुाद िकया जा सकता ह,ै िजसे हम 
अिधक सटीक और अिधक िव/ततृ पाते हb। 

िकसी भाषा को बोलने की %मता का ताWपयA उस भाषा के बारे म_ बोलने की %मता से ह।ै यह 
"धातभुाषाई/मेटािलंि�वि/टक" Mि;या हम_ उस भाषा \ारा MयSु श6दावली को संशोिधत और पनुःविणAत करने की 
अनमुित दतेी ह।ै इन /तरI - व/त-ुभाषा और धातभुाषा की परूकता को सबसे पहले नीVस बोहर ने नोट िकया था: 
सभी सवुिणAत Mायोिगक त�य साधारण भाषा के माTयम से RयS िकए जाते हb, "िजसम_ MWयेक श6द का Rयावहािरक 
उपयोग उसे एक सटीक पिरभाषा दनेे के MयासI के साथ एक परूक संबंध म_ होता ह"ै।76 

सम/त संcानाWमक अनभुव और उसका वग�करण िकसी भी िवnमान भाषा म_ RयS िकया जा सकता ह।ै जहाँ कोई 
अवधारणा या श6द लkु हो, वहाँ श6दावली को उधार िलए गए श6दI, नवश6दI, अथAगत बदलावI और अतंतः, 
Rयाxयाओ ंके माTयम से िविवधतापणूA और समDृ बनाया जा सकता ह।ै इस Mकार, उpर-पवू� साइबेिरया म_ रहने 
वाले चकुची लोगI की नव-िनिमAत सािहिWयक भाषा म_, "प_च" का अथA "घमूता हुआ कील", "/टील" का अथA 
"कठोर लोहा", "िटन" का अथA "पतला लोहा", "चाक" का अथA "िलखने वाली साबनु", "घड़ी" का अथA "धड़कता 
हुआ िदल" होता ह।ै यहाँ तक िक electrical horse-street car (इलेिyzक हॉसA-/zीट कार) या flying 
steamship (उड़ने वाला /टीमिशप) - jena paragot (जेना पैरागोट, हवाई जहाज के िलए कोयाAक नाम) जैसे 
िवरोधाभासी Mतीत होने वाले श6द भी वा/तव म_ केवल "हॉसA-/zीट कार का िवnतु 8प" या "/टीमिशप का उड़ने 
वाला 8प" भर RयS करते हb और संMेषण म_ कोई बाधा नहU उWप+न करते, ठीक वैसे ही जैसे दोहरे िवरोधाभास - ठंडे 
बीफ़-एडं-पोकA  हॉट डॉग - "ठंडे सॉसेज वाला सbडिवच" (शाि6दक अथA: "बीफ़ और पोकA  से बना ठंडा हॉट डॉग") 
को समझने म_ कोई बाधा या असिुवधा नहU होती। अनवुािदत भाषा म_ िकसी भी Rयाकरिणक तWव की अनपुि/थित 
का अथA यह नहU ह ैिक मलू भाषा म_ िनिहत सभी वैचािरक जानकारी को सटीक 8प से RयS करना असंभव ह।ै 

पारंपिरक संयोजकI और या के साथ, एक नया संयोजक और/या भी Mयोग म_ आने लगा ह,ै िजसके Mयोग पर कई 
वषA पहले "Federal Prose: As They Write in and/or for Washington"77 नामक हा/य प/ुतक म_ चचाA 
की गई थी। सामोयेदी भाषाओ ंम_ से एक78 [6] म_, इन तीनI संयोजकI म_ से के वल अिंतम संयोजक और/या िमलता 
ह।ै संयोजकI की इस िभ+नता के बावजदू, तीनI Mकार के संदशेI (सरकारी अिधकािरयI की भाषा म_ उिVलिखत) को 
पारंपिरक अtेंज़ी और सामोयेदी, दोनI ही भाषाओ ंम_ उतनी ही सटीकता से अिभRयS िकए जा सकते हb।  

अमेिरकी सं/करण: 

1. John and Peter (जॉन और पीटर) 
2. John or Peter (जॉन या पीटर) 
3. John and/or Peter will come (जॉन और/या पीटर आएगंे). 

पारंपिरक अtेंजी म_ यह इस तरह िलखा जाएगा: 

 
76 Niels Bohr. On the Notions of Causality and Complementarity. "Dialection", I 
(1948), 317 f. 
77 James R. Masterson and Wendell Brooks Phillips. Federal Prose. (Chapell Hill, N. 
C., 1948), p.40 f. 
78 Knut Bergsland. Finsk-ugrisk og almen sprakvitenskap. "Norsk tidsskrift for 
Sprogvidenskap", XV (1949), 374 f. 
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1. John and Peter or one of them will come (जॉन और पीटर या उनम3 से एक आएगा). 
2. John and/or Peter both will come (जॉन और/या पीटर दोन/ आए ंगे). 
3. John and/or Peter, one of them will come (जॉन और/या पीटर, उनम3 से एक आएगा). 

यिद िकसी भाषा म_ Rयाकरिणक �ेणी का अभाव ह,ै तो उसका अथA उस भाषा म_ शाि6दक 8प से RयS िकया जा 

सकता ह।ै \तै 8प, जैसे िक परुाने 8सी श6द8प «брата» का अनवुाद एक अकं का उपयोग करके िकया जाता 
ह:ै दो भाई। मलू वाyय का सटीक 8प से अनसुरण करना तब और भी किठन हो जाता ह ैजब हम िकसी ऐसी भाषा 
म_ अनवुाद करते हb िजसम_ एक Rयाकरिणक �ेणी होती ह ैजो मलू भाषा म_ अनपुि/थत होती ह।ै जब हम अtेंज़ी वाyय 
"she has brothers” (उसके भाई हb) का अनवुाद ऐसी भाषा म_ करते हb जो \तै और बहुवचन 8पI म_ अतंर करती 
ह,ै तो हम_ या तो "उसके दो भाई हb" और "उसके दो से �यादा भाई हb" के बीच खदु चनुाव करना पड़ता ह,ै या िफर 
�ोता पर िनणAय छोड़ते हुए कहना पड़ता ह:ै “उसके या तो दो भाई हb या �यादा"। इसी Mकार, िकसी ऐसी भाषा से 
अtेंज़ी म_ अनवुाद करते समय िजसम_ संxया की Rयाकरिणक �ेणी का अभाव हो, दो संभािवत िवकVपI म_ से एक 
चनुना आव�यक ह:ै brother (भाई) या brothers (बहुवचन भाई) या इस संदशे के MाkकताA को िवकVप की ि/थित 
म_ रखना होगा: She has either one or more than one brother (उसके या तो एक या एक से �यादा भाई हb।) 
जैसा िक बोआस ने सटीक 8प से उVलेख िकया ह,ै िकसी भाषा की Rयाकरिणक संरचना (पैटनA) (श6दावली के 
िवपरीत) अनभुव के उन पहलओु ंको िनधाAिरत करती ह ैजो िकसी दी गई भाषा म_ आव�यक 8प से RयS होते हb: 
"हम एक िवकVप चनुन_ के िलए बाTय हb, और हम_ एक पहल ूया दसूरे को चनुना होगा"।79 

अtेंजी वाyयांश "I hired a worker” का 8सी म_ सटीक 8प से अनवुाद करने के िलए अितिरS जानकारी की 
आव�यकता ह ै- yया कायA समाk हुआ या नहU?, yया कायAकताA मिहला थी या प�ुष, yयIिक अनवुादक को पणूA 

और अपणूA ि;याओ ं («нанял» или «нанимал») के साथ-साथ पिुVलंग और dीिलंग संcाओ ं

(«работника» или «работницу») के बीच चयन करना होगा। 

यिद इस वाyयांश को कहने वाले अtेंजी वSा से पछू_ िक िकस िलंग के कायAकताA को िनयSु िकया गया ह,ै तो M� 
अMासंिगक या यहां तक िक अभ, लग सकता ह,ै जबिक 8सी भाषा म_ इस M� का उpर अिनवायA ह।ै दसूरी ओर, 
अनवुाद म_ 8सी Rयाकरिणक 8पI का चनुाव चाह ेजो भी हो, इस वाyयांश का 8सी अनवुाद इस बात का उpर नहU 
दतेा िक कमAचारी को अभी भी काम पर रखा गया ह ैया नहU (पणूA और सरल काल), या कमAचारी का िलंग िनि�त ह ै
या अcात (िनि�त या अिनि�त उपपद)। चूिँक अtेंजी और 8सी Rयाकरिणक संरचनाओ ं\ारा आव�यक जानकारी 
समान नहU ह,ै इसिलए हमारे पास दो परूी तरह अलग-अलग ि/थितयां होती हb, िजनम_ एक या दसूरे िवकVप की 
संभावना रहती ह;ै इस कारण अtेंज़ी से 8सी और िफर वापस अtेंज़ी म_ एक ही वाyय के अलग-अलग अनवुाद मलू 
अथA का पणूAतया िव8पण कर सकते हb। ि/वस भाषािवcानी एस. काWस�Rसकी ने इस तरह की ;िमक जानकारी की 
हािन की तलुना अवांिछत िविनमय दर पर म,ुा के च;ीय आदान-Mदान की Mि;या से की थी। लेिकन यह /पi ह ै
िक जानकारी िजतनी अिधक Rयापक और पणूA 8प से संयोिजत होती ह,ै सचूना का �ास उतना ही कम होता ह।ै 

भाषाए ँमxुय 8प से इस आधार पर एक-दसूरे से िभ+न होती हb िक वे yया अव�य RयS करती हb, न िक इस आधार 
पर िक वे yया-yया RयS कर सकती हb। िकसी भी भाषा की MWयेक ि;या अिनवायA 8प से M�I की एक परूी �ृखंला 
से जड़ुी होती ह,ै िजसके िलए सकाराWमक या नकाराWमक उpर की आव�यकता होती ह,ै जैसे: yया यह ि;या िकसी 

 
79 Franz Boas. Language. "General Anthropology". (Boston, 1938), p. 132 f. 
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उ��ेय या इराद ेके तहत की गई थी? yया यह ि;या भाषण के समय से पहले घिटत हुई थी? आिद। पिरणाम/व8प, 
हर भाषा बोलने वालI का Tयान /वाभािवक 8प से उ+हU िववरणI पर क_ ि,त होता ह,ै िज+ह_ उनकी भाषा म_ RयS 
करना आव�यक होता ह।ै 

अपने संcानाWमक/बोधाWमक कायA म_ भाषा, भाषा की Rयाकरिणक Mणाली पर +यनूतम 8प से िनभAर करती ह,ै yयIिक 
हमारे अनभुव की समझ मेटाभािषक Mि;याओ ंके परूक संबंधI के माTयम से िनिमAत होती ह;ै भाषा का संcानाWमक 
/तर न केवल पनुरावpृ Rयाxया—अथाAत ्अनवुाद—की अनमुित दतेा ह,ै बिVक वह इसकी आव�यकता भी उWप+न 
करता ह।ै यह मान लेना 

िक संcानाWमक सामtी को RयS नहU िकया जा सकता या उसका अनवुाद असंभव ह,ै /वयं म_ एक िवरोधाभास ह।ै 
लेिकन चटुकुलI, कVपनाओ,ं पिरयI की कहािनयI म_, अथाAत ्िजसे हम "मौिखक पौरािणक कथाएँ " कहते हb, और 
िनि�त 8प से, सबसे पहले किवता म_, Rयाकरिणक �ेिणयाँ एक गहरे अथA से यSु होती हb। ऐसे संदभ� म_ अनवुाद 
की सम/या कहU अिधक जिटल, �ामक और कभी-कभी िवरोधाभासी 8प ले लेती ह।ै 

Rयाकरिणक िलंग जैसी �ेणी, िजसे अyसर औपचािरक �ेणी के उदाहरण के 8प म_ M/ततु िकया जाता ह,ै भाषा के 
वSाओ ंकी समझ म_ एक महWवपणूA भिूमका िनभाती ह।ै 8सी भाषा म_ dी जाित से संबDता को Rयाकरिणक dीिलंग 
\ारा RयS िकया जाता ह,ै और प�ुष जाित से संबDता को पिुVलंग \ारा। िनज�व व/तओु ंका मानवीकरण और 
8पकाWमकता इस बात से िनधाAिरत होती ह ैिक वे िकस Rयाकरिणक िलंग से संबंिधत हb। मॉ/को साइकोलॉिजकल 
इ/ंटीट्यटू (1915) म_ िकए गए एक Mयोग से पता चला िक मलू 8सी भाषी, िज+ह_ सkाह के िदनI का मानवीकरण 
करने के िलए कहा गया था, ने सोमवार, मंगलवार, ग�ुवार को पिुVलंग और बधुवार, श;ुवार, शिनवार को dीिलंग 
के 8प म_ कVपना की, िबना यह समझे िक यह चनुाव इस त�य के कारण था िक पहले तीन नाम Rयाकरिणक पिुVलंग 
के हb, और बाद के तीन dीिलंग के । 1915 म_ मॉ/को साइकोलॉिजकल इ/ंटीट्यटू म_ िकए गए एक Mयोग से यह 
िन�कषA िनकला िक 8सी भाषा के मलू वSाओ ंने, जब उनसे सkाह के िदनI का मानवीकरण करने को कहा गया, 
तो सोमवार, मंगलवार और ग�ुवार की कVपना प�ुष के 8प म_, जबिक बधुवार, श;ुवार और शिनवार की कVपना 
dी के 8प म_ की—िबना यह जाने िक उनके इस चनुाव का आधार यह था िक पहले तीन श6द Rयाकरिणक 8प से 
पिुVलंग हb, जबिक बाद के तीन dीिलंग। उदाहरण के िलए, कुछ /लाव भाषाओ ंम_ "श;ुवार" पिुVलंग ह,ै तो कुछ 
म_ dीिलंग—और यही िभ+नता इस िदन से जड़ेु अन�ुानI और लोक-िवqासI म_ िदखाई दतेी ह।ै एक MिसD 8सी 
शकुन यह ह ैिक यिद चाकू िगर जाए तो प�ुष के आगमन का संकेत ह,ै और यिद कांटा िगरे तो dी के आगमन का। 
इसका आधार भी Rयाकरिणक िलंग म_ ह ै— 8सी म_ "चाकू" पिुVलंग ह,ै जबिक "कांटा" dीिलंग। /लाव भाषाओ ं
म_ "िदन" पिुVलंग और "रात" dीिलंग ह,ै वहाँ किवगण िदन को रात का Mेमी बताते हb। MिसD 8सी िच`कार रेिपन 
को यह दखेकर आ�यA हुआ िक जमAन कलाकार 'पाप' को dी के 8प म_ िचि`त करते हb, पर उ+ह_ इस बात का 
अहसास नहU था िक जमAन म_ "पाप" श6द dीिलंग (die Sünde) ह,ै जबिक 8सी म_ "पाप" श6द पिुVलंग ह।ै इसी 
तरह जमAन कहािनयI का अनवुाद पढ़ रह ेएक 8सी ब�च ेको यह दखेकर आ�यA हुआ िक “मWृय"ु, िजसका िच`ण 
मिहला के 8प म_ होना चािहए, (yयूंिक यह 8सी भाषा म_ dीिलंग श6द ह)ै को एक बढ़ेू RयिS (जमAन म_ der Tod 
- पिुVलंग) के 8प म_ िचि`त िकया गया ह।ै 8सी किव बोरीस पा/तरनाक की किवताओ ंकी प/ुतक, "मेरी िज़ंदगी 

बहन" का शीषAक 8सी भाषा म_ िबVकुल /वाभािवक ह,ै जहाँ “िज़ंदगी" (8सी म_: «жизнь») श6द dीिलंग ह;ै 
लेिकन इस शीषAक ने चके किव जोसेफ होरा को इन किवताओ ंका अनवुाद करने की कोिशश म_ िनराश कर िदया, 
yयIिक चके म_ “िज़ंदगी" श6द (život) पिुVलंग ह।ै  
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/लाव सािहWय के उ¡व के समय उWप+न होने वाली पहली सम/या yया थी? यह सनुने म_ अजीब लग सकता ह,ै 
लेिकन अनवुाद से संबंिधत चनुौती — िवशेष 8प से Rयाकरिणक िलंग के Mतीकवाद को िकसी अ+य भाषा म_ 
अिभRयS करने की सम/या — /लाव भाषाई परंपरा के सबसे Mारंिभक मौिलक tंथ का मxुय िवषय बन गई। यह 
tंथ ईसाई ससुमाचार (गॉ/पेल) के पहले अनवुाद की M/तावना थी, िजसे 860 के दशक की श�ुआत म_ /लाव 
सािहWय और धािमAक िविध के सं/थापक सं/थापक कI/तांितन-िफलॉसॉफर \ारा अनिूदत िकया गया था। हाल ही म_ 
ए. वायान \ारा इस पाठ का पनुिनAमाAण और Rयाxया की गयी ह8ै0 । इस /लाव उपदशेक ने िलखा: "tीक भाषा को 
हमेशा अ+य भाषाओ ंम_ अनवुाद करते समय उसे हमेशा हूबहू अनवुािदत नहU िकया जा सकता, और िविभ+न भाषाओ ं
म_ इसे अलग-अलग तरीके से अनवुािदत िकया जाता ह।ै tीक की पिुVलंग संcाए ं, जैसे potamos (नदी) और aster 

(तारा), िकसी अ+य भाषा म_ dीिलंग हो सकती हb, उदाहरण के िलए, «река» ('नदी'), «звезда» (‘तारा’) 
— /लाव भाषा म_”। वायान की िटrपणी के अनसुार, इस िभ+नता के कारण मै�य ू के ससुमाचार (गॉ/पेल) के 
/लावोिनक अनवुाद म_ दो पदI (7:25 और 2:9) म_ निदयI और दानवI, तथा तारI और /वगAदतूI के बीच के 
MतीकाWमक संबंध धुधँले हो जाते हb। िकंत ुइस काRयाWमक किठनाई के Mित संत कI/तांितन ने hढ़ता से डायोिनिसयस 
द एिरयोपागाइट की िश%ा का समथAन िकया, िजसने यह Mितपािदत िकया िक मxुय Tयान श6दI पर नहU, बिVक cान 
और बिुD की मौिलक शिS पर होना चािहए। 

किवता म_ श6दीय समीकरण पाठ-रचना का एक रचनाWमक िसDांत बन गए हb। वाyयिव+यािसक और 8पाWमक 
�ेिणयाँ, धातएु,ँ उपसगA, MWयय, Tविनयाँ और उनके घटक (िवभेदक ल%ण) — सं%ेप म_, श6दीय कोड के िकसी भी 
घटक — को समानता या िवरोध के िसDांत पर एक-दसूरे के िवपरीत या साथ रखा जाता ह,ै और वे अपना /वतं`, 
/वायp अथA रखते हb। Tव+याWमक समानता को िकसी न िकसी Mकार के अथA-संबंध के 8प म_ माना जाता ह।ै 
काRयकला म_ श6द-खेल का बोलबाला होता ह,ै या अिधक िव\pापणूA और शायद अिधक सटीक श6द म_ कह_ तो 
— ¥ेष। और चाह ेयह शिS असीिमत हो या सीिमत, किवता Mकृित से ही अनवुाद-अयो�य होती ह ैऔर अनिूदत 
नहU हो सकती। केवल सजृनाWमक पनुः M/तिुत संभव ह ै— या तो अतंःभािषक, एक ही भाषा के भीतर: एक काRय-
8प से दसूरे म_, या अतंरभािषक- एक भाषा से दसूरी भाषा म_ और अतंतः अतंर-MतीकाWमक, अशाि6दक संकेत 
Mणाली से दसूरी म_, जैसे िक — श6दकला से संगीत, नWृय, चलिच` या िच`कला म_ 8पांतरण। 

यिद हम पारंपिरक इतालवी कहावत "traduttore traditore" का साधारण अनवुाद “अनवुादक — एक 
धोखबेाज ह”ै कर द_, तो हम उसकी तकुांत और श6द-खेल संबंधी मह¦व को नi कर द_गे। इसिलए इस वाyयांश के 
Mित एक संcानाWमक hिiकोण, हम_ इसे एक िव/ततृ कथन म_ बदलने के िलए बाTय करेगा — और M� पछूने के 
िलए बाTय करेगा: “अनवुादक — िकस संदशे का?”, “िवqासघाती — िकन मVूयI का?” 

 

संदभA: Якобсон Р., О лингвистических аспектах перевода. Вопросы теории 
перевода в зарубежной лингвистике. М., 1978. С.16-24. 
http://www.philology.ru/linguistics1/jakobson-78.htm (Дата обращения: 
11.07.2025) 

 
80 Andre Vaillant. La Preface de l'Evangeliaire vieux-slave. "Revue des Etudes 
Slaves", XXIV (1948), 5 f. 
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